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9.4. Specifikace vnějšího vstupu/výstupu
Upozornění:

1. Kabeláž musí být zakryta izolační trubicí s dodatečnou izolací.
2. Použitá relé nebo přepínače musí vyhovovat IEC nebo ekvivalentnímu

standardu.
3. Elektrická pevnost mezi přístupnými částmi a řídicím obvodem musí být

2.750 V nebo více.

9.5. Volba vnějšího statického tlaku
Zařízení je od výrobce nastaveno pro používání při vnějším statickém tlaku 50 Pa a
při používání v běžných podmínkách tedy není třeba měnit nastavení přepínačů.

[Fig. 9.5.1] (P.5)

9.6. Nastavení adres
(Pozor - pracujte při VYPNUTÉM (OFF) hlavním vypínači.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

• K dispozici jsou dva typy nastavení otočného přepínače: nastavení adres od 1 – 9
a nad 10 a nastavení čísel větví.

• Z výroby jsou všechny otočné přepínače nastaveny na hodnotu „0“. Tyto
přepínače lze použít k libovolnému nastavení adres jednotky a čísel větví.

• Určení adres vnitřních jednotek se liší dle soustavy v daném místě. Nastavte je
podle datové příručky.

9.7. Snímání pokojové teploty snímačem vestavěným 
v dálkovém ovládání

Chcete-li snímat pokojovou teplotu snímačem vestavěným v dálkovém ovládání,
nastavte přepínač SW1-1 na ovládacím panelu do polohy „ON“ (ZAP). Nastavení
přepínačů SW1-7 a SW1-8 podle potřeby také umožňuje upravit proudění vzduchu
v době, kdy je vypnutý (OFF) teploměr topení.

9.8. Změna nastavení napájecího napětí
(Pozor - pracujte při VYPNUTÉM (OFF) hlavním vypínači.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)
Nastavte spínač SW5 podle napájecího napětí.
• Přepněte spínač SW5 do polohy 240 V, kde je napájecí napětí 240 V.
• Pokud je napájecí napětí 220 a 230 V, přepněte spínač SW5 do polohy 220 V.

Vnější statický tlak Nastavení přepínačů

35 Pa

50 Pa

70 Pa

100 Pa

150 Pa

<Vnitřní ovládací deska>

<Vnitřní ovládací deska>

a Jak nastavit adresy
Příklad: Pokud je adresa „3“, nechejte SW12 (pro hodnoty nad 10) na hodnotě „0“ a nastavte 
SW11 (pro hodnoty do 9) na hodnotu „3“.

b Jak nastavit čísla větví SW14 (pouze řada R2)
Čísla větví přiřazená jednotlivým vnitřním jednotkám jsou čísla portů ovladače BC, k nimž 
jsou příslušné vnitřní jednotky připojeny.
Na jednotkách, které nepatří k řadě R2, ponechejte toto nastavení na hodnotě „0“.
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1. Bezpečnostné opatrenia
1.1. Pred inštaláciou a elektroinštalačnými prácami

Symboly použité v texte
Varovanie:

Popisuje opatrenia, ktoré musia byť dodržané, aby sa predišlo
nebezpečenstvu úrazu alebo ohrozenia života.

Upozornenie:
Popisuje opatrenia, ktoré musia byť dodržané, aby sa predišlo poškodeniu
zariadenia.

Symboly použité v ilustráciách

Varovanie:
• O inštaláciu klimatizácie požiadajte predajcu alebo autorizovaného technika.

- Nesprávna inštalácia používateľom môže viesť k presakovaniu vody, úrazu
elektrickým prúdom alebo požiaru.

• Inštalujte zariadenie na mieste, ktoré unesie jeho hmotnosť.
- Nedostatočné upevnenie môže spôsobiť pád zariadenia a spôsobiť zranenie.

• Na elektroinštaláciu používajte označené káble.  Spojte káble bezpečne tak,
aby vlastná váha káblov nepôsobila na ich koncovky.
- V mieste nedostatočného spojenia sa môže vytvárať teplo a spôsobiť požiar.

• Pripravte sa na možnosť silného vetra a zemetrasenia a nainštalujte
zariadenie na špecifikované miesto.
- Nesprávna inštalácia môže spôsobiť rozkývanie zariadenia a mať za následok

zranenie.
• Vždy používajte čistič vzduchu, zvlhčovač, elektrický ohrievač, a iné doplnky

určené spoločnosťou Mitsubishi Electric.
- O inštaláciu doplnkov požiadajte autorizovaného technika.  Nesprávna inštalácia

používateľom môže viesť k presakovaniu vody, úrazu elektrickým prúdom alebo
požiaru.

• Nikdy zariadenie neopravujte.  Ak si klimatizačné zariadenie vyžaduje
opravu, spojte sa s predajcom.
- Ak je zariadenie nesprávne opravené, môže to viesť k presakovaniu vody, úrazu

elektrickým prúdom alebo požiaru.

• Nedotýkajte sa lamiel výmenníka tepla.
- Pri nesprávnom zaobchádzaní so zariadením sa môžete zraniť.

• Ak narábate s týmto výrobkom, vždy používajte ochranné pomôcky.
Napr: rukavice, ochranu celej ruky, najmä špeciálny pracovný odev, a

ochranné okuliare.
- Pri nesprávnom zaobchádzaní so zariadením sa môžete zraniť.

• Ak počas inštalácie uniká chladiaci plyn, vetrajte miestnosť.
- Ak chladiaci plyn dostane do kontaktu s plameňom, vznikajú jedovaté plyny.

• Klimatizáciu nainštalujte podľa tohto návodu na inštaláciu.
- Ak je zariadenie nainštalované nesprávne, môže to viesť k presakovaniu vody,

úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.
• Zverte elektroinštalačné práce odborne spôsobilému elektroinštalatérovi

podľa „Normy pre elektrické zariadenia“ a „Predpisov o bytových
elektroinštaláciách“ a pokynov uvedených v tomto návode a vždy používajte
špeciálny napájací obvod.
- Ak je kapacita zdroja napätia nedostatočná alebo sú elektroinštalačné práce

vykonané neprávne, môže to viesť k úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.
• Uchovávajte elektrické časti mimo dosahu vody (voda na umývanie atď.).

- V opačnom prípade môžete spôsobiť úraz elektrickým prúdom, vznietenie sa
alebo dymenie.

• Bezpečne nainštalujte vrchný kryt (panel) vonkajšej jednotky.
- Ak vrchný kryt (panel) nie je nainštalovaný správne, do vonkajšej jednotky sa

môže dostať prach alebo voda, čo môže viesť k vzniku požiaru alebo zásahu
elektrickým prúdom.

• Nepoužívajte chladiacu zmes iného typu, než je uvedená v návodoch
dodávaných s jednotkou a na výrobnom štítku.
- V opačnom prípade sa môže jednotka alebo rúry prasknúť, alebo môže vzniknúť

explózia alebo požiar počas prevádzky, opravy alebo likvidácie jednotky.
- Môže to znamenať aj porušenie platných zákonov.
- Spoločnosť MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nemôže byť zodpovedný

za poruchy alebo nehody spôsobené použitím nesprávneho typu chladiacej
zmesi.

• Ak je klimatizácia nainštalovaná v malej miestnosti, musia byť prijaté
opatrenia, aby sa predišlo prekročeniu bezpečnostného limitu koncentrácie
chladiacej zmesi, ak by chladiaca zmes unikala.
- O primeraných opatreniach na zamedzenie prekročenia bezpečnostného limitu

sa poraďte s predajcom. Ak by chladiaca zmes unikla a spôsobila prekročenie
bezpečnostného limitu, môže to viesť k riziku v dôsledku nedostatku kyslíka v
miestnosti.

• Ak premiestňujete alebo znova inštalujete klimatizáciu, poraďte sa a
predajcom alebo autorizovaným technikom.
- Ak je klimatizácia nainštalovaná nesprávne, môže to viesť k presakovaniu vody,

úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.
• Po ukončení inštalácie skontrolujte, či neuniká chladiaci plyn.

- Ak chladiaci plyn uniká v blízkosti teplovzdušného kúrenia, sporáku, rúry alebo
iného zdroja tepla, môže sa vytvárať škodlivý plyn.

• Neprestavujte a nemeňte nastavenia ochranných prvkov.
- Ak je tlakový spínač, teplotný spínač alebo iné ochranné zariadenie skratované

alebo obsluhované neprimeraným spôsobom alebo ak používate iné súčasti,
ako sú určené spoločnosťou Mitsubishi Electric, môžete spôsobiť požiar alebo
výbuch.

• O likvidácii tohto výrobku sa poraďte s predajcom.
• Nepoužívajte prísadu na zistenie úniku.

 Pred nainštalovaním zariadenia si nezabudnite prečítať celú kapitolu
„Bezpečnostné opatrenia“.

 V kapitole „Bezpečnostné opatrenia“ sú uvedené veľmi dôležité
ustanovenia týkajúce sa bezpečnosti. Uistite sa, že ich dodržiavate.

: Označuje činnosť, ktorú nesmiete vykonať.

: Označuje dôležitý pokyn, ktorý musíte dodržať.

: Označuje časť, ktorá musí byť uzemnená.

: Označuje, že si je potrebné dávať pozor na rotujúce časti. (Tento symbol je 
zobrazený na štítku hlavnej časti zariadenia.) <Farba: žltá>

: Pozor, nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. (Tento symbol je 
zobrazený na štítku hlavnej časti zariadenia.) <Farba: žltá>

Varovanie:
Pozorne si prečítajte štítky pripevnené na hlavnej časti zariadenia.
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1.2. Upozornenia pre zariadenia, ktoré používajú 
chladiacu zmes R410A

Upozornenie:
• Nepoužívajte doterajšie chladiace potrubie.

- Stará chladiaca zmes a starý chladiaci olej v doterajšom potrubí obsahujú
vysoké množstvo chlóru, ktoré môže znehodnotiť chladiaci olej novej jednotk.

• Používajte chladiace potrubie vyrobené z medi odkysličenej fosforom C1220
(Cu-DHP) podľa normy JIS H3300 „Bezzvarové rúry a trúbky vyrobené z
medi a z medenej zliatiny“. Okrem toho sa uistite, že vnútorný a vonkajší
povrch rúr je čistý a bez nebezpečnej síry, oxidov, prachu/nečistoty, zvyškov
z obrusovania, olejov, vlhkosti alebo akéhokoľvek iného znečistenia.
- Znečistenie vo vnútri chladiaceho potrubia môže spôsobiť znehodnotenie

zvyškového chladiaceho oleja.
• Potrubie, ktoré sa má použiť pri inštalácii, skladujte vo vnútri a oba konce

potrubia nechajte utesnené až do okamihu spájania. (Kolená a iné spájacie
časti skladujte v plastovom obale.)
- Ak sa prach, nečistoty alebo voda dostanú do chladiaceho cyklu, môže to viesť k

znehodnoteniu oleja a problémom s kompresorom.
• Používajte tekutú chladiacu zmes na naplnenie systému.

- Ak je na uzavretie systému použitá plynná chladiaca zmes, zloženie chladiacej
zmesi vo valci sa zmení a môže sa znížiť výkon.

• Nepoužívajte iné chladiace zmesi ako R410A.
- Ak je použitá iná chladiaca zmes (R22, atď.), chlór v chladiacej zmesi môže

spôsobiť znehodnotenie chladiaceho oleja.
• Použite vákuové čerpadlo s kontrolným ventilom spätného toku.

- Olej z vákuového čerpadla by mohol prúdiť späť do chladiaceho cyklu a spôsobiť
znehodnotenie chladiaceho oleja.

• Nepoužívajte nasledujúce nástroje, ktoré sú používané pri bežných
chladiacich zmesiach.
(Potrubné meradlo, plniaca hadica, detektor unikajúceho plynu, kontrolný
ventil spätného toku, podstavec na napĺňanie chladiacej zmesi, vákuové
meradlo, nástroje na obnovu chladiacej zmesi.)
- Ak sa s chladiacou zmesou R410A zmiešajú bežná chladiaca zmes a chladiaci

olej, chladiaca zmes sa môže znehodnotiť.
- Ak sa s chladiacou zmesou R410A zmieša voda, chladiaci olej sa môže

znehodnotiť.
- Keďže zmesi R410A neobsahujú chlór, detektory úniku plynu pre bežné

chladiace zmesi na ne nebudú reagovať.
• Nepoužívajte napĺňaciu fľašu.

- Použitie napĺňacej fľaše môže spôsobiť znehodnotenie chladiacej zmesi.
• Buďte obzvlášť opatrný najmä pri manipulácii s týmito nástrojmi.

- Ak sa do chladiaceho cyklu  dostane prach, nečistoty alebo voda, chladiaca
zmes môže byť znehodnotená.

1.3. Pred nainštalovaním
Upozornenie:

• Neinštalujte zariadenie na miestach, kde môže unikať horľavý plyn.
- Ak sa unikajúci plyn nahromadí v okolí zariadenia, môže nastať explózia.

• Nepoužívajte klimatizáciu na miestach, kde sa nachádzajú potraviny,
domáce zvieratá, rastliny, presné meracie prístroje alebo umelecké diela.
- Kvalita potravín, atď. sa môže znížiť.

• Nepoužívajte klimatizáciu v špeciálnom prostredí.
- Olej, para, sírový dym atď. môžu podstatne znížiť výkon klimatizácie alebo

poškodiť jej časti.
• Ak inštalujete jednotku v nemocnici, komunikačných staniciach alebo

podobných miestach, zabezpečte dostatočnú ochranu proti hluku.
- Zariadenie na menenie prúdu, vlastný generátor prúdu, vysokofrekvenčné

lekárske prístroje alebo rádiokomunikačné zariadenie môže spôsobiť poruchový
chod klimatizácie alebo jej nefunkčnosť. Na druhej strane, klimatizácia môže
ovplyvňovať takéto zariadenia vytváraním rušenia, ktoré ovplyvňuje lekárske
prístroje alebo prenos obrazu.

• Neinštalujte jednotku na konštrukciu, ktorá môže spôsobiť unikanie.
- Ak vlhkosť v miestnosti prekročí 80 % alebo ak je odtoková rúra zapchatá, môže

z vnútornej jednotky kvapkať kondenzát. Ak je to potrebné, vykonajte inštaláciu
spoločného odtoku spolu s vonkajšou jednotkou.

• Modely pre inštaláciu vo vnútri budov by mali byť nainštalované pod
stropom vo výške viac ako 2,5 m od podlahy.

1.4. Pred nainštalovaním (premiestnením) - 
elektroinštalácia

Upozornenie:
• Uzemnite jednotku.

- Nepripájajte uzemňovací vodič na plynové alebo vodovodné rúry, bleskozvody
alebo telefónne káble. Nesprávne uzemnenie môže spôsobiť úraz elektrickým
prúdom.

• Nainštalujte napájací kábel tak, aby nebol napnutý.
- Napnutie kábla môže spôsobiť jeho zlomenie, vytvárať teplo a spôsobiť požiar.

• Nainštalujte požadovaný ochranný prerušovač napájania.
- Ak prerušovač napájania nie je nainštalovaný, môže to viesť k úrazu elektrickým

prúdom.
• Požívajte káble na prívod prúdu s dostatočnou prenosovou kapacitou a

klasifikačnou triedou.
- Káble s nedostatočnou kapacitou môžu byť preťažené, vytvárať teplo a spôsobiť

požiar.
• Používajte iba okruhový istič a poistku s určenou kapacitou.

- Poistka alebo okruhový istič s vyššou kapacitou alebo železný alebo medený
vodič môže spôsobiť celkové zlyhanie zariadenia alebo požiar.

• Klimatizačné zariadenia neumývajte.
- Ich umývanie môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom.

• Dajte pozor, aby inštalačný podstavec nebol poškodený dlhým používaním.
- Ak poškodenie nie je odstránené, jednotka môže spôsobiť zranenie osoby alebo

škodu na majetku.
• Nainštalujte odtokové potrubie podľa tohto návodu na inštaláciu, aby ste

zabezpečili správne odvodňovanie. Okolo potrubia umiestnite tepelnú
izoláciu, aby sa zabránilo kondenzácii.
- Nesprávne odtokové potrubie môže spôsobiť presakovanie vody a poškodenie

nábytku a iného majetku.
• Pri prevážaní výrobku postupujte veľmi opatrne.

- Ak výrobok váži viac ako 20 kg, nemala by ho prenášať jedna osoba.
- Niektoré výrobky používajú na balenie polypropylénové pásky. Nepoužívajte

polypropylénové pásky ako spôsob prepravy. Je to nebezpečné.
- Nedotýkajte sa lamiel výmenníka tepla. Mohli by ste si tak porezať prsty.
- Pri preprave vonkajšej jednotky ju umiestnite do určenej polohy na podstavci

jednotky. Taktiež upevnite vonkajšiu jednotku na štyroch miestach, aby sa
nemohla zošmyknúť nabok.

• Baliaci materiál bezpečne zlikvidujte.
- Baliaci materiál, ako sú klince a iné železné alebo drevené časti, môžu spôsobiť

bodnutia alebo iné zranenia.
- Roztrhnite a zahoďte plastové baliace vrecia tak, aby sa s nimi nemohli hrať deti.

Ak sa deti hrajú s plastovými vrecami, ktoré neboli roztrhnuté, môžu sa zadusiť.

1.5. Pred začatím skúšobnej prevádzky
Upozornenie:

• Zapnite napájanie zariadenia aspoň 12 hodín pred začatím prevádzky.
- Začatie prevádzky hneď po zapnutí hlavného spínača môže viesť k vážnemu

poškodeniu vnútorných častí zariadenia. Nechajte spínač zapnutý počas celej
doby prevádzky.

• Nedotýkajte sa spínačov s mokrými prstami.
- Dotýkanie sa spínačov s mokrými prstami môže spôsobiť úraz elektrickým

prúdom.
• Nedotkajte sa chladiacich rúr počas prevádzky zariadenia a tesne po jej

skončení.
- Počas prevádzky a tesne po jej skončení sú chladiace rúry horúce alebo

studené, v závislosti od stavu chladiacej zmesi pretekajúcej cez chladiace
potrubie, kompresor a iné časti chladiaceho cyklu. Pri dotyku chladiacich rúr
môžete utrpieť popáleniny alebo omrzliny na rukách.

• Nepoužívajte klimatizáciu s demontovanými panelmi alebo ochrannými
prvkami.
- Rotujúce, horúce alebo vysokonapäťové časti môžu spôsobiť zranenia.

• Nevypínajte zariadenie okamžite po skončení prevádzky.
- Pred vypnutím napájania zariadenia čakajte vždy najmenej päť minút. V

opačnom prípade sa môže vyskytnúť presakovanie vody alebo iný problém.

2. Príslušenstvo vnútornej jednotky
Jednotka je vybavená nasledovným príslušenstvom:

Č. dielu Príslušenstvo Mn.
1 Izolačná rúra 1
2 Pásnica 3
3 Odtoková rúra 1

4 Podložka 8
5 Návod na inštaláciu 1
6 Návod na obsluhu 1

Č. dielu Príslušenstvo Mn.
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3. Výber miesta pre inštaláciu
• Vyberte miesto s pevným stabilným povrchom, ktoré udrží váhu jednotky.
• Spôsob umiestnenia jednotky na miesto inštalácie by mal byť určený pred

nainštalovaním jednotky.
• Vyberte miesto, na ktorom nie je jednotka vystavená vstupujúcemu vzduchom.
• Vyberte miesto, kde nie je blokované prúdenie prichádzajúceho a odchádzajúceho

vzduchu.
• Vyberte miesto, z ktorého môže byť chladiace potrubie jednoducho vyvedené von.
• Vyberte miesto, ktoré  umožní, aby bol privádzaný vzduchu rozptýlený do celej

miestnosti.
• Neinštalujte jednotku na mieste, kde vo väčšom množstve strieka olej alebo sa

tvorí para.
• Neinštalujte jednotku na mieste, kde sa môže vytvárať, vtekať, vyskytovať sa alebo

unikať horľavý plyn.
• Neinštalujte jednotku na mieste, kde sa nachádza zariadenie vytvárajúce

vysokofrekvenčné vlny (napríklad zváračka pracujúca na princípe
vysokofrekvenčných vĺn). 

• Neinštalujte jednotku na mieste, kde je požiarny detektor umiestnený na strane
prívodu vzduchu. (Požiarny detektor môže pracovať chybne kvôli prehriatemu
vzduchu dodávanému počas vykurovania.)

• V prípade, že na miestach ako chemické továrne alebo nemocnice môže dôjsť k
rozptýleniu špeciálnych chemických prípravkov, pred nainštalovaním jednotky je
potrebné komplexné preverenie. (Plastové prvky môžu byť poškodené v závislosti
od použitých chemických látok.)

• Ak je zariadenie spustené dlhší čas v prípade, že vzduch pri strope má vysokú
teplotu/vysokú vlhkosť (rosný bod nad 26 °C), vo vnútornej jednotke môže
dochádzať ku kondenzácii vlhkosti. Ak prevádzkujete zariadenie v takýchto
podmienkach, pridajte izolačný materiál (10 – 20 mm) na celú plochu vnútornej
jednotky, aby sa zabránilo kondenzácii.

3.1. Inštalujte vnútornú jednotku na strop, ktorý je 
dostatočne silný, aby uniesol jej váhu

Varovanie:
 

Jednotka musí byť bezpečne nainštalovaná na konštrukcii, ktorá dokáže
uniesť jej váhu. Ak je jednotka nainštalovaná na nedostatočne pevnej
konštrukcii, môže spadnúť, a tým spôsobiť zranen.

3.2. Zabezpečenie dostatočného miesta na inštaláciu 
a servis

• Vyberte optimálny smer na prívod vzduchu podľa rozloženia izby a polohy
inštalácie.

• Vzhľadom na to, že potrubie a vodiče sú zapojené na spodných a bočných
plochách, zabezpečte v týchto miestach dostatočný priestor. Pre dostatočne
spoľahlivé zavesenie a bezpečnosť zabezpečte dostatočne veľký priestor.
[Fig. 3.2.1] (P.2)

3.3. Kombinácia vnútorných jednotiek s vonkajšími 
jednotkami

Pri kombinácii vnútorných jednotiek s vonkajšími jednotkami použite návod na
inštaláciu pre vonkajšie jednotky.

4. Upevnenie závesných skrutiek
4.1. Upevnenie závesných skrutiek

[Fig. 4.1.1] (P.2)

(Zaveste na dostatočne silnú konštrukciu.)

Závesný systém
• Strop: Štruktúra stropu jednej budovy sa líši od štruktúry stropu inej budovy. Pre

presné informácie sa poraďte s vašou stavebnou firmou.
• Ak je potrebné, spevnite závesné skrutky podporou proti chveniu ako prostriedok

ochrany proti zemetraseniam.
* Použite M10 pre závesné skrutky a podporu proti chveniu (montážna dodávka).

Ťažisko a váha výrobku

Hodnoty v zátvorkách platia pre model PEFY-P·VMAL-E.

5. Inštalovanie jednotky
5.1. Zavesenie hlavnej časti jednotky
 Prineste vnútornú jednotku na miesto inštalácie tak, ako je zabalená.
 Na zavesenie vnútornej jednotky použite zdvíhacie zariadenie a prevlečte ju

cez závesné skrutky.
[Fig. 5.1.1] (P.2)

[Fig. 5.1.2] (P.2)

5.2. Overenie umiestnenia jednotky a upevnenie 
závesných skrutiek

 Použite meraciu pomôcku dodanú s panelom, aby ste si overili, že hlavná
časť jednotky a závesné pásy sú umiestnené správne. Ak nie sú
umiestnené správne, môže to viesť ku kvapkaniu skondenzovanej tekutiny
kvôli nedostatku vetrania. Uistite sa, že ste skontrolovali vzťahy vo
vzájomnej polohe súčastí.

 Pouťite vodováhu na skontrolovanie, ťe povrch označený A je vodorovný.
Matice závesných skrutiek utiahnite tak, aby boli závesné skrutky
zafixované.

 Zabezpečte, ťe sa odtok dá vyprázdňovať tým, ťe vodováhou overíte, či je
jednotka zavesená v vodorovnej polohe.
[Fig. 5.2.1] (P.2)

Upozornenie:
Nainštalujte jednotku vo vodorovnej polohe. Ak je strana s odtokovým
otvorom nainštalovaná vyššie, môže začať presakovať voda.

A Vstupné dvere B Skrinka na elektrické súčiastky
C Prívod vzduchu D Vývod vzduchu
E Povrch stropu
F Servisný priestor (zobrazený zo strany)
G Servisný priestor (zobrazený zo smeru šípky)
a 600 mm alebo viac b 100 mm alebo viac
c 20 mm alebo viac d 300 mm alebo viac

A Ťažisk

Názov modelu W L X Y Z Váha výrobku (kg)
PEFY-P20VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P25VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P32VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P40VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P50VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P63VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P71VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P80VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P100VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P125VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P140VMA(L)-E 643 1654 332 725 130 46 (45)

A Hlavná časť jednotky
B Zdvíhacie zariadenie

C Matice (montážna dodávka)
D Podložky (montážna dodávka)
E M10 závesná skrutka (montážna dodávka)

A Spodná časť vonkajšej jednotky
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6. Špecifikácie chladiacej rúry a odtokovej rúry
Aby sa predišlo odkvapkávaniu skondenzovanej kvapaliny, vykonajte dostatočnú
izoláciu proti pretekaniu a vlhnutiu na chladiacej a odtokovej rúre.
Ak pouťijete beťne dostupné chladiace rúry, zaizolujte kvapalinové aj plynové rúry
beťne dostupným izolačným materiálom (s tepelnou odolnosťou viac ako 100 °C a
hrúbkou uvedenou niťšie).
Zaizolujte všetky vnútorné rúry tvarovanou polyetylénovou izoláciou s minimálnou
hustotou 0,03 a takou hrúbkou, aká je uvedená niťšie v tabuľke.

a Vyberte hrúbku izolačného materiálu podľa veľkosti rúry.

b Ak je jednotka použitá na najvyššom poschodí budovy v podmienkach vysokej
teploty a vlhkosti, je potrebné použiť väčšiu veľkosť rúr a hrúbku izolačného
materiálu, než je uvedené v predchádzajúcej tabuľke.

c Ak máte pokyny od zákazníka, postupujte podľa nich.

6.1. Špecifikácia chladiacej rúry a odtokovej rúry

6.2. Chladiaca rúra, odtoková rúra a plniaci otvor
[Fig. 6.2.1] (P.2)

7. Spájanie chladiacich rúr a odtokových rúr
7.1. Inštalácia chladiaceho potrubia
Inštalácia potrubia musí byť vykonaná v súlade s návodom na inštaláciu pre
vonkajšiu jednotku aj pre riadiaci obvod BC (séria R2 so súčasným chladením aj
vykurovaním).
• Riadiaci obvod (séria R2) je navrhnutý tak, aby pracoval v systéme, v ktorom je

chladiaca rúra z vonkajšej jednotky vedená do riadiaceho obvodu, v ktorom sa
vetví k vnútorným jednotkám.

• Čo sa týka obmedzenia dĺžky rúry a prípustného rozdielu sklonu, pozrite si návod
pre vonkajšiu jednotku.

• Metóda spájania rúr je spájkované spojenie.

Upozornenie:
• Nainštalujte chladiace potrubie pre vonkajšiu jednotku podľa nasledujúcich

pokynov.
1. Odrežte koniec potrubia vnútornej jednotky, odstráňte plyn a potom odstráňte

spájkovaný uzáver.
[Fig. 7.1.1] (P.3)

2. Stiahnite tepelnú izoláciu na mieste chladiaceho potrubia, prispájkujte potrubie
jednotky a vráťte izoláciu na pôvodné miesto.
Oviňte potrubie izolačnou páskou.

Poznámka:
• Keď opaľujete plameňom chladiace potrubie, dbajte na to, aby ste najprv

prikryli rúry jednotiek mokrou handričkou, aby sa predišlo ich spáleniu alebo
zdeformovaniu teplom.
[Fig. 7.1.2] (P.3)

• Zvláštnu pozornosť venujte izolácii medeného potrubia, pretože za určitých
podmienok môže ovinutie potrubia spôsobiť kondenzáciu namiesto toho,
aby jej zabránilo.
[Fig. 7.1.3] (P.3)

Upozornenia týkajúce sa chladiaceho potrubia
 Použite neoxidujúce spájkovanie, aby ste zabezpečili, že sa do rúry

nedostane žiadna cudzorodá látka alebo vlhkosť.
 Na povrch rozširovacieho spojenia naneste chladiaci strojový olej a

utiahnite ho použitím dvojitého skrutkového kľúča.
 Použite kovovú svorku na upevnenie chladiacej rúry tak, aby sa zaťaženie

neprenášalo na koniec rúry vnútornej jednotky. Táto kovová svorka by sa
mala použiť vo vzdialenosti 50 cm od rozširovacieho spojenia vnútornej
jednotky.

Varovanie:
 

Nepoužívajte chladiacu zmes iného typu, než je uvedená v návodoch
dodávaných s jednotkou a na výrobnom štítku.
- V opačnom prípade sa môže jednotka alebo rúry prasknúť, alebo môže vzniknúť

explózia alebo požiar počas prevádzky, opravy alebo likvidácie jednotky.
- Môže to znamenať aj porušenie platných zákonov.
- Spoločnosť MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nemôže byť zodpovedný

za poruchy alebo nehody spôsobené použitím nesprávneho typu chladiacej zmesi.

Upozornenie:
• Používajte chladiace potrubie vyrobené z medi odkysličenej fosforom C1220

(Cu-DHP), ktorá je špecifikovaná v norme JIS H3300 „Bezzvarové rúry
a trúbky vyrobené z medi a z medenej zliatiny“. Okrem toho sa uistite, že
vnútorný a vonkajší povrch rúr je čistý a bez nebezpečnej síry, oxidov,
prachu/špiny, pozostatkov z obrusovania, olejov, vlhkosti alebo
akéhokoľvek znečistenia.

• Nikdy nepoužívajte chladiace potrubie predchádzajúceho zariadenia.
- Veľké množstvo chlóru v bežnej chladiacej zmesi a chladiacom oleji v potrubí

predchádzajúceho zariadenia spôsobí znehodnotenie novej chladiacej zmesi.
• Potrubie, ktoré sa použije pri inštalácii, skladujte vo vnútri a oba konce

potrubia nechajte utesnené, až do momentu tesne pred spájkovaním.
- Ak sa do chladiaceho cyklu dostane prach, špina alebo voda, olej bude

znehodnotený a môže nastať porucha kompresora.
• Na prírubové a lemové spoje naneste chladiaci olej Suniso 4GS alebo 3GS

(malé množstvá). (Pre modely používajúce R22)
• Na prírubové a lemové spoje naneste ako chladiacu látku esterový olej,

éterový olej alebo alkylbenzén (malé množstvá). (Pre modely používajúce
R410A alebo R407C)
- Chladiaca zmes použitá v jednotke je vysoko hygroskopická (pohlcujúca vlhkosť)

a zmiešava sa s vodou, čím spôsobuje zníženie kvality chladiaceho oleja.

7.2. Inštalácia odtokového potrubia
• Zabezpečte, aby bolo odtokové potrubie vedené nadol (rozstup viac než 1/100)

smerom von (výtok). Nevytvárajte na ceste žiadne prekážky alebo nerovnosti. 
• Zabezpečte, aby akékoľvek krížne odtokové potrubie bolo kratšie ako 20 m (bez

rozdielu výšky). Ak je odtokové potrubie dlhé, použite kovové svorky na
zabránenie jeho vlneniu. Nikdy nepoužívajte odvzdušňovaciu rúru. V opačnom
prípade môže odtok vyraziť.

• Pre odtokové potrubie použite pevnú vinyl-chloridovú rúru VP-25 (s vonkajším
priemerom 32 mm).

• Skontrolujte, či sú zberné rúry o 10 cm nižšie ako odtokový otvor hlavnej časti
jednotky.

• Pri vyústení odtokového otvoru nepoužívajte pohlcovač pachov.
• Koniec odtokového potrubia umiestnite tam, kde sa nevytvára žiaden pach.
• Koniec odtokového potrubia nezavádzajte do odpadovej rúry, v ktorej sa tvoria

iónové plyny.
[Fig. 7.2.1] (P.3)

Zoskupené potrubie

Veľkosť rúry Hrúbka izolačného materiálu
6,4 mm – 25,4 mm Viac ako 10 mm
28,6 mm – 38,1 mm Viac ako 15 mm

PEFY-P·VMA(L)-E
20·25·32·40·50 63·71·80·100·125·140

Chladiaca rúra 
(Spájkované spojenie)

Rúra na kvapalinu ø 6,35 ø 9,52
Rúra na plyn ø12,7 ø 15,88

Odtoková rúra Vonkajší priemer ø 32

Položka
Model

A Chladiaca rúra (rúra na kvapalinu)
B Chladiaca rúra (rúra na plyn)
C Odtoková rúra (Vonkajší priemer ø 32)
D Odtoková rúra (Vonkajší priemer ø 32, samovoľný odtok)

A Odrežte tu
B Odstráňte spájkovaný uzáver

A Ochlaďte mokrou handričkou

A Tepelná izolácia B Vytiahnite izoláciu
C Omotajte s navlhčenou látkou D Návrat do pôvodnej pozície
E Zabezpečte, aby tu nebola žiadna medzera
F Omotajte izolačnou páskou

Správne potrubie
Nesprávne potrubie

A Izolácia (9 mm alebo viac)
B Klesajúci sklon (1/100 alebo viac)
C Podporný kov
K Odvzdušňovací otvor
L Zvýšený
M Lapač pachu

D Vonkajší priemer ø32 HADICA z PVC
E Čo najväčšmi ho zväčšite. Približne 10 cm.
F Vnútorná jednotka
G Zväčšite veľkosť rúry pre zoskupené potrubie.
H Klesajúci sklon (1/100 alebo viac)
I Vonkajší priemer ø38 HADICA z PVC pre zoskupené potrubie (izolácia 9 mm alebo 

viac)
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Model PEFY-P·VMA-E

[Model PEFY-P·VMA]
1. Vloťte odtokovú rúru (príslušenstvo) do odtokového otvoru (okraj vloťenia: 

32 mm).(Odtoková rúra nesmie byť ohnutá viac ako 45°, aby sa predišlo zlomeniu
alebo zaneseniu rúry.)
(Pripevnite rúru lepidlom a upevnite ju páskou (malou, príslušenstvo).)

2. Pripevnite odtokovú rúru (Vonkajší priemer ø32 HADICA z PVC PV-25, montážna
dodávka).(Pripevnite rúru lepidlom a upevnite ju páskou (malou, príslušenstvo).)

3. Zaizolujte odtokovú rúru (Vonkajší priemer ø32 HADICA z PVC PV-25) a hrdlovú
spojku (vrátane kolena rúry).

4. Skontrolujte odtok. (Pozri [Fig. 7.3.1])
5. Pripevnite izolačný materiál a upevnite ho páskou (veľkou, príslušenstvo), aby ste

zaizolovali odtokový otvor.
[Fig. 7.2.2] (P.3) *platí len pre model PEFY-P·VMA-E

[Model PEFY-P·VMAL-E]
1. Vložte odtokovú rúru (príslušenstvo) do odtokového otvoru. (Odtoková rúra

nesmie byť ohnutá viac ako 45°, aby sa predišlo zlomeniu alebo zaneseniu rúry.)
Spojovací časť medzi vnútornou jednotkou a vypúšťacou hadicou je možno pri
údržbe odpojiť. Pripevnite diel pomocou priloženej pásky, nie pomocou lepidla.

2. Pripevnite odtokovú rúru (Vonkajší priemer ø32 HADICA z PVC, montážna
dodávka).
(Pripevnite rúru pomocou lepidla na tvrdé vinylchloridové rúry a zaistite pomocou
priloženej pásky (malou, príslušenstvo).)

3. Zaizolujte odtokovú rúru (Vonkajší priemer ø32 HADICA z PVC) a hrdlovú spojku
(vrátane kolena rúry).
[Fig. 7.2.3] (P.3) *platí len pre model PEFY-P·VMAL-E

7.3. Potvrdenie vypustenia odtoku
 Skontrolujte, či odtokový mechanizmus funguje normálne pri vypustení,

a či nedochádza k presakovaniu pri spojoch.
• Potvrďte vypustenie odtoku v čase ohrievania.
• V prípade novej stavby potvrďte vypustenie odtoku pred ukončením stropných

prác.

1. Odoberte kryt otvoru prívodu vody na rovnakej strane, ako je potrubie vnútornej
jednotky.

2. Pomocou napájacej nádrže na vodu nalejte vodu do napájacieho čerpadla. Pri
napĺňaní skontrolujte, či je koniec čerpadla alebo nádrže v odtokovom otvore. (Ak
v ňom nie je zasunutý, voda sa môže rozliať na zariadenie.)

3. Spustite skúšobnú prevádzku v režime chladenia alebo pripojte spojovací článok
k strane ON spínača SWE na vnútornom paneli ovládača. (Odtokové čerpadlo a
ventilátor fungujú bez akejkoľvek činnosti diaľkového ovládača.) Skontrolujte, či
používate priehľadnú hadicu na vypustenie odtoku.

4. Po potvrdení zrušte režim testovacieho chodu a vypnite hlavný vypínač. Ak ste
zapli spínač SWE, vypnite ho a upevnite kryt otvoru prívodu vody do pôvodnej
polohy.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

[Fig. 7.3.2] (P.4)

8. Zapojenie potrubia
• Pri pripájaní potrubia umiestnite medzi hlavnú časť a potrubie spojovací vývod.
• Použite potrubné súčiastky vyrobené z nehorľavého materiálu.
• Zabezpečte úplnú izoláciu výpustového potrubia a príruby prívodového potrubia,

aby nedochádzalo ku kondenzácii.
• Zmeňte polohu vzduchového filtra tak, aby sa na ňom dala vykonať údržba.

[Fig. 8.0.1] (P.4)

• Postup zmeny zadného prívodu na dolný prívod.
[Fig. 8.0.2] (P.4)

1. Odstráňte vzduchový filter. (Najprv odstráňte poistnú skrutku filtra.)
2. Odoberte dolnú platňu.
3. Nasaďte dolnú platňu na zadnú stranu hlavnej časti. [Fig. 8.0.3] (P.4)

(Umiestnenie drážkovaných otvorov na doske je iné ako na zadnom prívode.)

4. Upevnite filter na spodok hlavnej časti.
(Dbajte na to, aby ste nasadili správnu stranu filtra.) [Fig. 8.0.4] (P.4)
[Fig. 8.0.4] (P.4)

Upozornenie:
• Mali by ste vytvoriť prívodové potrubie s dĺžkou minimálne 850 mm.

Takýmto pripojením hlavnej časti klimatizácie a potrubia zabezpečíte
vyrovnanie kapacity.

• Používajte ochranné rukavice, aby ste sa nezranili na okrajoch kovových
dosiek.

• Takýmto pripojením hlavnej časti klimatizácie a potrubia zabezpečíte
vyrovnanie kapacity.

• Ak priamo pod hlavnú časť upevníte prívod, značne sa zvýši jeho hluk. Preto
by ste prívod mali nainštalovať tak ďaleko od hlavnej časti, ako je to možné.
Obzvlášť opatrní buďte v prípade, ak ho používate spolu s dolným prívodom. 

• Nainštalujte dostatočnú tepelnú izoláciu, aby na výstupnom potrubí a jeho
prírubách nedochádzalo ku kondenzácii.

• Dodržte vzdialenosť najmenej 850 mm medzi vstupnou mriežkou a
ventilátorom.
Ak je vzdialenosť menšia ako 850 mm, nainštalujte bezpečnostné zariadenie
na ochranu pred dotykom ventilátora.

• Prenosové vedenia neveďte po spodnej časti jednotky, aby nedochádzalo k
rušeniu v dôsledku elektrického šumu.

J Až 550 mm
N Odtoková rúra (príslušenstvo)
O Horizontálna alebo mierne so sklonom dohora

A Vnútorná jednotka
B Pásnica (príslušenstvo)
C Viditeľná časť
D Okraj vloženia
E Odtoková rúra (príslušenstvo)
F Odtoková rúra (Vonkajší priemer  ø32 HADICA z PVC, montážna dodávka)
G Izolačný materiál (montážna dodávka)
H Pásnica (príslušenstvo)

A Vnútorná jednotka
B Pásnica (príslušenstvo)
C Časť pripevňovaná páskou
D Okraj vloženia
E Odtoková rúra (príslušenstvo)
F Odtoková rúra (Vonkajší priemer ø32 HADICA z PVC, montážna dodávka)
G Izolačný materiál (montážna dodávka)

A Vložte koniec čerpadla do hĺbky 2 až 4 cm.
B Odoberte otvor prívodu vody.
C Okolo 2500 kubických centimetrov
D Voda
E Otvor na naplnenie
F Skrutka

<Vnútorný panel ovládača>

Prípojka SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<OFF> <ON>

Prípojka SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<ON> <OFF>

<A> Pri zadnom prívode
<B> Pri dolnom prívode
A Potrubie B Prívod vzduchu
C Prístupové dvierka D Spojovací vývod
E Stropný povrch F Vývod vzduchu
G Zachovajte dostatočnú vzdialenosť, aby nedochádzalo ku skracovaniu cyklu

A Filter B Dolná platňa

C Pripevnite dolný prívod D Pripevnite zadný prívod

Po pripevnení k zadnej strane 
bude doska presahovať výšku 
panela zadnej časti.

Ak nad jednotkou nie je 
dostatok miesta, prehnite 
dosku pozdĺž drážky.
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9. Elektrické zapojenie
Opatrenia týkajúce sa elektrického zapojenia

Varovanie:
Elektroinštaláciu musí vykonať odborne spôsobilý elektroinštalatér podľa
„Štandardov pre inštaláciu elektrických zariadení“ a podľa dodaných návodov
na inštaláciu. Tieť by mal byť pouťitý samostatné napájacie obvody. Ak je
kapacita elektrického zdroja nedostatočná alebo je zle zapojený, môťe to
spôsobiť nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom alebo poťiaru.

1. Nainštalujete ku zdroju poistku proti porušeniu uzemnenia.
2. Zariadenie nainštalujte tak, aby ste zabránili akémukoľvek priamemu kontaktu

káblov riadiaceho obvodu (diaľkové ovládače, prenosové káble) s elektrickým
káblom mimo jednotky.

3. Zabezpečte, aby na žiadnom vodiči nebol voľný koniec.
4. Niektoré káble (napájací, diaľkové ovládače, prenosové káble) nad stropom môžu

poškodené hlodavcami. Káble preto kvôli ochrane veďte kovovými trubkami.

5. Nikdy nepripájajte elektrický napájací kábel na vedenie pre prenosové káble. V
opačnom prípade  by sa káble mohli poškodiť.

6. Uistite sa, že ste pripojili riadiace káble k vnútornej jednotke, diaľkovému
ovládaču a vonkajšej jednotke.

7. Jednotku uzemnite na vonkajšej časti zariadenia.
8. Vyberte riadiace káble podľa podmienok stanovených na strane 90.

Upozornenie:
• Jednotku uzemnite na vonkajšej časti zariadenia. Nepripájajte uzemnenie k

žiadnej rúre na plyn, vodovodnej rúre, bleskozvodu alebo telefónnemu
káblu. Neúplné uzemnenie môže spôsobiť nebezpečenstvo úrazu
elektrickým prúdom.

• Ak sa poškodí napájací kábel, musí ho vymenit výrobca, jeho servisný
technik alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby ste sa vyhli nebezpečiu.

Špecifikácie prenosového kábla

*1 Pripojené pomocou jednoduchého diaľkového ovládača.

9.1. Zapojenie sieťového prívod
• Sieťové prívody pre jednotlivé zariadenia nesmú byť tenšie ako typ 245 IEC 57 alebo 227 IEC 57.
• Klimatizácia musí byť nainštalovaná s vypínačom s medzerou najmenej 3 mm medzi kontaktmi jednotlivých pólov.

[Fig. 9.1.1] (P.4)

*1 Prerušovač chyby uzemnenia by mal podporovať obvod prevodníka (napr. séria Mitsubishi Electric NV-C alebo ekvivalentná).
*2 Prerušovač chyby uzemnenia by mal kombinovať použitie lokálneho spínača alebo prerušovača vedenia.
*3 Zobrazuje údaje pre poistku typu B prerušovača pre zvodový prúd.

[Výber prerušovača obvodu bez poistky (NF) alebo prerušovača obvodu pri porušení uzemnenia (NV)]
Pri výbere prerušovača NF alebo NV namiesto kombinácie poistky triedy B s vypínačom, použite nasledovné:
• V prípade poistky triedy B 15 A alebo 20 A,

NF názov modelu (MITSUBISHI): NF30-CS (15 A) (20 A)
NV názov modelu (MITSUBISHI): NV30-CA (15 A) (20 A)

Použite prerušovač obvodu pri porušení uzemnenia s citlivosťou menej ako 30 mA/0,1 sek.

Upozornenie:
Používajte len istièe a poistky so správnou kapacitou. Použitie poistky, vodièa alebo medeného drôtu s príliš ve¾kou kapacitou m �ôže spôsobi  nebezpeèenstvo
poruchy alebo požiaru.

9.2. Pripojenie diaľkového ovládača, vnútorných a 
vonkajších prenosových káblov

• Prepojte vnútornú jednotku TB5 a vonkajšiu jednotku TB3. (Nepolarizovaný dvojitý
vodič)
„S“ na vnútornej jednotku TB5 znamená spojenie tieneným vodičom. Technické
podmienky prepojovacích káblov nájdete v návode na inštaláciu vonkajšej
jednotky.

• Nainštalujte diaľkový ovládač podľa návodu dodaného spolu s diaľkovým
ovládačom.

• Pripojte body „1“ a „2“ na vnútornej jednotke TB15 k diaľkovému ovládaču MA.
(Nepolarizovaný dvojitý vodič)

• Pripojte body „M1“ a „M2“na vnútornej jednotku TB5 k diaľkovému ovládaču M-
NET. (Nepolarizovaný dvojitý vodič)

• Pripojte najviac 10 m dlhý prenosový kábel diaľkového ovládača s jadrom
0,75 mm2 Ak je vzdialenosť väčšia ako 10 m, použite spojovací kábel s jadrom
1,25 mm2 .
[Fig. 9.2.1] (P.4) MA Diaľkový ovládač
[Fig. 9.2.2] (P.4) M-NET Diaľkový ovládač

• Jednosm. prúd 9 – 13 V medzi 1 a 2 (MA diaľkový ovládač)
• Jednosm. prúd 24 – 30 V medzi M1 a M2 (M-NET diaľkový ovládač)

[Fig. 9.2.3] (P.5) MA diaľkový ovládač
[Fig. 9.2.4] (P.5) M-NET diaľkový ovládač

• Diaľkový ovládač MA a diaľkový ovládač M-NET nemôžu byť použité súčasne ani
nie sú zameniteľné.

Upozornenie:
Nainštalujte vedenie tak, aby nebolo tesné a napnuté. Napnuté vedenie sa
môže porušiť, prehriať alebo prepáliť.

Prenosové káble ME Káble diaľkového ovládača MA Káble diaľkového ovládača
Typ kábla Tieniaci drôt (2-jadrový) CVVS, CPEVS alebo MVVS 2-jadrový kábel s plášťom (netienený) CVV

Priemer kábla Viac ako 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Poznámky

Max. dĺžka: 200 m
Maximálna dĺžka prenosových vedení pre centralizované ovládanie a 

interiérové/exteriérové prenosové vedenia (maximálna dĺžka cez 
interiérové jednotky): 500 m MAX

Maximálna dĺžka vedenia medzi napájacou jednotkou pre prenosové 
vedenia (na prenosových vedeniach pre centralizované ovládanie) a 

každú exteriérovú jednotku a ovládač systému je 200 m.

Keď sa prekročí 10 m, použite 
káble s rovnakou špecifikáciou 

ako prenosové káble.
Max. dĺžka: 200 m

A Prerušovač chyby uzemnenia
B Lokálny spínač /prerušovač vedenia
C Interiérová jednotka

Prerušovač chyby uzemnenia 
*1, *2

Lokálny spínač Prerušovač vedenia Minimálna hrúbka drôtu
Kapacita prerušovača 

<A>
Nadprúdový chránič*3 

<A>
(bezpoistkový prerušovač) 

<A>
Napájací drôt 

<mm2>
Uzemňovací drôt 

<mm2>
Interiérová jednotka 15A 30mA 0,1sek. alebo menej 16 16 16 2 2

A Svorkovnica pre vnútorný prenosový kábel
B Svorkovnica pre vonkajší prenosový kábel
C Diaľkový ovládač

A Nepolarizovaný B TB15
C Diaľkový ovládač D TB5

CVVS, MVVS: Tienený riadiaci kábel s izoláciou z PVC a plášťom z PVC
CPEVS: Tienený komunikačný kábel s izoláciou z PE a plášťom z PVC
CVV: Riadiaci kábel s izoláciou z PVC a plášťom z PVC
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9.3. Pripojenie elektrických spojov
Názov modelu z návodu na obsluhu pripojeného ku krytu schránky svorkovnice
porovnajte s názvom uvedeným na výkonovom štítku.

1. Odstránením skrutky (1 ks) upevňujúcej kryt odmontujte kryt.
[Fig. 9.3.1] (P.5)

2. Otvorte vyrazené otvory
(Na takúto prácu odporúčame použiť skrutkovač alebo podobný nástroj.)
[Fig. 9.3.2] (P.5)

3. Pomocou priechodky kompenzujúcej ťahovú silu upevnite vedenie zdroja napätia
k schránke svorkovnice. (Spojenie PG alebo podobné.) Pomocou obyčajnej
priechodky pripojte prenosové vedenie k svorkovnici prenosového vedenia cez
otvor na schránke svorkovnice.
[Fig. 9.3.3] (P.5)

4. Pripojte káble zdroja napájania, uzemnenia, prenosu a diaľkového ovládača.
Demontáž schránky svorkovnice nie je potrebná.
[Fig. 9.3.4] (P.5)

[Tienenie spojov]
[Fig. 9.3.5] (P.5)

5. Po ukončení inštalácie vedenia znovu skontrolujte, či spojenia nie sú uvoľnené, a
na schránku svorkovnice upevnite kryt v opačnom poradí, ako ste ho
demontovali.

Poznámky:
• Pri pripájaní ku krytu schránky svorkovnice nestláčajte káble a drôty. Mohli

by sa odpojiť.
• Pri manipulácii so schránkou svorkovnice dbajte na to, aby sa nevytiahli

spojovacie články na boku schránky. Ak sa vytiahnu, nebude možná správna
činnosť zariadenia.

9.4. Externé špecifikácie vstupu a výstupu (I/O)
Upozornenie:

1. Kábel by mal byť pokrytý izolačnou trubicou s dodatočnou izoláciou.
2. Používajte relé alebo spínače podľa normy IEC alebo jej ekvivalentom.
3. Prierazná pevnosť medzi prístupnými časťami a ovládacím obvodom by

mala mať 2750 V alebo viac.

9.5. Výber externého statického tlaku
Keďže nastavenie výrobcu je na použitie pod 50 Pa externého statického tlaku, nie
je potrebná žiadna činnosť spínača, ak výrobok používate v bežných podmienkach.

[Fig. 9.5.1] (P.5)

9.6. Nastavenie adries
(Uistite sa, že je zariadenie vypnuté – OFF.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

• K dispozícii sú dva typy nastavenia otočného prepínača: nastavenia adries 1 – 9 a
viac ako 10, a nastavenia čísla pobočky.

• Výrobné nastavenie otočných prepínačov je „0“. Tieto prepínače môžu byť použité
na nastavenie adries a čísiel pobočky podľa potreby.

• Určenie adries vnútornej jednotky sa líši na základe systému v mieste inštalácie.
Nastavte ich podľa technických údajov.

9.7. Snímanie teploty miestnosti pomocou 
zabudovaného senzora v diaľkovom ovládači

Ak chcete snímať teplotu miestnosti pomocou zabudovaného senzora, nastavte
prepínač SW1-1 na kontrolnom paneli na „ON“. Nastavenie SW1-7 a SW1-8 podľa
potreby umožňuje taktiež nastavenie prúdenia vzduchu, keď je teplomer ohrievania
vypnutý.

9.8. Zmena nastavenia napätia
(Uistite sa, že je zariadenie vypnuté – OFF.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)
Spínač SW5 nastavte podľa úrovne napätia.
• Ak je zariadenie napájané 240 voltmi, posuňte spínač SW5 k hodnote 240 V.
• Ak je zariadenie napájané 220 alebo 230 voltmi, posuňte spínač SW5 k

hodnote 220 V.

A Skrutka držiaca kryt (1 ks) B Kryt

C Schránka svorkovnice D Vyrazený otvor
E Odstrániť

F Použite PG priechodku, aby sa hmotnosť kábla a vonkajšia sila neprenášala na svorku 
zdroja napájania. Použite káblovú spojku na zabezpečenie kábla.

G Vedenie zdroja napätia H Použite štandardnú prechodku
I Prenosové vedenie

J Svorkovnica zdroja napájania
K Svorkovnica vnútorného prenosu
L Svorkovnica diaľkového ovládača

A Svorkovnica B Okrúhly koniec vodiča
C Tienený vodič
D Dva káble kábla uzemnenia sú pripojené spolu k svorkovnici S. (Slepé spojenie)
E Izolačná páska (Aby sa predišlo kontaktu medzi káblom uzemnenia tieneného kábla a 

svorkovnicou prenosu)

Externý statický tlak Činnosť spínača

35 Pa

50 Pa

70 Pa

100 Pa

150 Pa

<Vnútorný panel ovládača>

<Vnútorný panel ovládača>

a Ako nastaviť adres
Príklad: Ak je adresa „3“, zostáva prepínač SW12 (pre hodnoty nad 10) v polohe „0“ a 
prepínač SW11(pre 1 – 9) sa nastaví na „3“.

b Ako nastaviť číslo pobočky SW14 (iba séria R2)
Číslo fázy, ktoré je priradené ku každej vnútornej jednotke, je číslo portu ovládača BC, ku 
ktorému je vnútorná jednotka pripojená.
Pri iných modeloch jednotiek ako R2 nechajte hodnotu nastavenú na „0“.

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b
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1. Biztonsági óvintézkedések

1.1. Telepítés és elektromos munka előtt

A szövegben használt jelölések
Figyelmeztetés:

Olyan óvintézkedéseket ismertet, amelyeket figyelembe kell venni a
felhasználó sérülésének vagy halálának elkerülése céljából.

Figyeleme:
Olyan óvintézkedéseket ismertet, amelyeket figyelembe kell venni a az egység
károsodásának elkerülése céljából.

Az ábrákban használt jelölések

Figyelmeztetés:
• Kérje fel a márkakereskedőt vagy egy jogosult technikust a légkondicionáló

telepítésére.
- A felhasználó által végzett helytelen telepítés vízszivárgást, elektromos

áramütést vagy tüzet okozhat.
• Az egységet olyan helyen szerelje fel, ami elbírja annak súlyát.

- A nem megfelelő szilárdság az egység leesését okozhatja, ami sérülést
eredményez.

• A bekötéshez az előírt kábeleket használja. A csatlakozásokat
biztonságosan készítse el úgy, hogy külső erő ne nehezedjen a kapcsokra.
- Nem megfelelő csatlakoztatás és rögzítés felmelegedést hozhat létre, és ez

tüzet okozhat.
• Készüljön fel forgószelekre, más erős szelekre vagy földrengésekre, és

telepítse az egységet az előírt helyre.
- A nem megfelelő szilárdság az egység ledőlését okozhatja, és sérülést

eredményez.
• Mindig a Mitsubishi Electric által előírt légtisztítót, nedvesítőt, elektromos

fűtőtestet és egyéb tartozékot használjon.
- A tartozékok telepítésére jogosított technikust kérjen fel. A felhasználó által

végzett helytelen telepítés vízszivárgást, elektromos áramütést vagy tüzet
okozhat.

• Soha ne javítsa az egységet. Ha a légkondicionáló javításra szorul,
tárgyaljon a márkakereskedővel.
- Ha az egységet helytelenül javítják az vízszivárgást, elektromos áramütést vagy

tüzet eredményezhet.

• Ne érintse meg a forró hőcserélő hűtőbordákat.
- A helytelen kezelés sérülést eredményezhet.

• A termék kezelésénél mindig viseljen védőfelszerelést.
Pl.:Védőkesztyűket, a teljes kart védő felszerelést, nevezetesen bojler
öltözetet és védőszemüveget.
- A helytelen kezelés sérülést eredményezhet.

• Ha hűtőgáz kiszivárgott a szerelés alatt, szellőztesse ki a helyiséget.
- Ha a hűtőgáz lánggal kerül érintkezésbe, akkor mérges gázok szabadulnak fel.

• A légkondicionáló telepítését a jelen Telepítési Kézikönyvnek megfelelően
végezze.
- Ha az egységet helytelenül telepítik az vízszivárgást, elektromos áramütést vagy

tüzet eredményezhet.
• Az elektromos munkákat végeztesse engedéllyel rendelkező

villanyszerelővel az “Elektromos létesítmény szerelési szabványnak” és a
“Beltéri huzalozási rendelkezéseknek” megfelelően és a jelen kézikönyvben
adott utasítások szerint, és mindig használjon speciális áramkört.
- Ha az elektromos áramforrás terhelhetősége nem megfelelő, vagy ha az

elektromos munkát helytelenül végezték, az elektromos áramütést és tüzet
eredményezhet.

• Tartsa az elektromos alkatrészeket víztől távol (mosóvíz, stb.)
- A víz elektromos áramütést, tüzet vagy füstöt eredményezhet.

• Ne használjon a készülékhez mellékelt kézikönyvben vagy az adattáblán
jelzett hűtőközegtől eltérő típusú hűtőközeget.
- Ellenkező esetben a készülék vagy a csövei megrepedhetnek, amely

robbanáshoz vagy tűzhöz vezethet a készülék használata, javítása vagy
ártalmatlanítása során.

- Továbbá a helyi jogszabályokat is sértheti.
- A MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nem vonható felelősségre a nem

megfelelő típusú hűtőközeg használatából származó meghibásodások vagy
balesetek miatt.

• Amikor a légkondicionálót egy másik helyre telepíti vagy költözteti, ne töltse
azt fel az egységen feltüntetett hűtőközegtől eltérő hűtőközeggel.
- Ha eltérő hűtőközeg vagy levegő keveredik az eredeti hűtőközeggel, akkor a

hűtési ciklus hibásan működhet, és az egység károsodhat.
• Ha a légkondicionálót egy kis helyiségben szerelik fel, akkor intézkedéseket

kell tenni annak megakadályozására, hogy a hűtőközeg koncentráció
túllépje a biztonsági határértéket még akkor is, ha a hűtőközeg kiszivárogna.
- Konzultáljon a márkakereskedővel a biztonsági határérték túllépésének

megakadályozásához szükséges megfelelő intézkedésekről. Ha a hűtőközeg
kiszivárog és a biztonsági határérték túllépését okozza, ez a helyiségben
oxigénhiány miatt fellépő veszélyeket eredményez.

• A légkondicionáló átköltöztetése és újratelepítése esetén konzultáljon a
márkakereskedővel vagy egy jogosult technikussal.
- Ha a légkondicionálót helytelenül telepítik, az vízszivárgást, elektromos

áramütést vagy tüzet eredményezhet.
• A telepítési munka befejezése után győződjön meg arról, hogy nincs-e

hűtőgáz szivárgás.
- Ha a hűtőgáz kiszivárog, és ventillátoros hősugárzóval, tűzhellyel, sütővel vagy

más egyéb hőforrással kerül érintkezésbe, akkor mérgező gázok kialakulhatnak.
• Ne módosítsa, vagy változtassa meg a védőeszközök beállításait.

- Ha a nyomáskapcsolót, hőkapcsolót vagy más védőeszközt rövidre zárnak,
kényszerítve működtetnek, vagy ha a Mitsubishi Electric által előírtaktól eltérő
alkatrészeket használnak, az tüzet vagy robbanást eredményezhet.

• Ha a terméket ki szeretné dobni, tárgyaljon a márkakereskedőjével.
• Ne használjon szivárgásérzékelő adalékot.

 Az egység telepítése előtt győződjön meg arról, hogy végig elolvasta-e a
“Biztonsági óvintézkedéseket”.

 A “Biztonsági óvintézkedések” fontos szempontokat közölnek a
biztonságra vonatkozóan. Feltétlenül kövesse az óvintézkedési
utasításokat.

: Olyan műveletet jelez, amelyet el kell kerülni.

: Olyan fontos utasításokat jelez, amelyeket követni kell.

: Olyan alkatrészt jelez, amelyet le kell földelni.

: Olyan körültekintést jelez, amellyel forgó alkatrészeknél kell eljárni. (Ez a 
szimbólum a főegység címkéjén látható.) <Szín: sárga>

: Vigyázat! Elektromos áramütés veszély! (Ez a szimbólum a főegység 
címkéjén látható.) <Szín: sárga>

Figyelmeztetés:
Gondosan olvassa el a főegységre rögzített címkéket.



H
G

93

1.2. Óvintézkedések az R410A hűtőközeget használó 
eszközöknél

Figyeleme:
• Ne használja a meglévő hűtőközeg csővezetékét.

- A meglévő csővezetékben lévő használt hűtőközeg és a hűtőgépolaj nagy
mennyiségű klórt tartalmaz, ami az új egység hűtőgépolaj minőségének
lerontását okozhatja.

• A hűtőgépcsövezéshez használjon a JIS H3300 “Vörösréz és vörösréz
ötvözetű varratnélküli csövek és csatornák” című szabvány előírásai szerinti
C1220 (Cu-DHP) foszforosan dezoxidált vörösrezet. Ezen kívül győződjön
meg arról, hogy a csövek belső és külső felületei tiszták és veszélyes
kénoxidoktól, portól / piszoktól, faragási részecskéktől, olajoktól,
nedvességtől vagy más szennyezőktől mentesek.
- A hűtőközeg-csövezés belsejében lévő szennyező anyagok a hűtőközeg

maradék olajának minőségi lerontását okozhatják.
• A telepítés alatt használandó csöveket tárolja belső térben és tartsa a csövek

mindkét végét lezárva egészen addig, amíg a forrasztásukra nem kerül sor.
(A könyököket és más összekötőket tárolja műanyag zacskóban.)
- Ha por, piszok vagy víz jut be a hűtőközeg ciklusba, akkor ez az olaj

minőségének leromlását, és a kompresszor meghibásodást eredményezheti.
• A rendszer feltöltésére használjon folyékony hűtőközeget.

- Ha gáz hűtőközeget használnak a rendszer lezárására, akkor a hengerben lévő
hűtőközeg összetétele megváltozik, és a teljesítmény csökkenhet.

• Csak R410A hűtőközeget használjon.
- Ha másfajta (R22 stb.) hűtőközeget használ, akkor a hűtőközegben lévő klór

leronthatja a hűtőgépolaj minőségét.
• Használjon visszaáramlás gátló visszacsapószelepes vákuumszivattyút.

- A vákuumszivattyú olaj visszafolyhat a hűtőközegciklusba, és a hűtőgépolaj
minőségének lerontását okozhatja.

• Ne használja az alábbi olyan szerszámokat, amelyek a hagyományos
hűtőközegekhez használatosak.
(Nyomásmérő elosztó, töltőtömlő, gázszivárgás érzékelő, visszáramú
visszacsapó szelep, hűtőközeg töltőbázis vákuummérő, hűtőközeg
regeneráló berendezés)
- Ha hagyományos hűtőközeg és hűtőgépolaj keveredik az R410A-val, akkor a

hűtőközeg minősége romolhat.
- Ha víz keveredik az R410A-val, akkor a hűtőolaj minősége romolhat.
- Mivel az R410A nem tartalmaz klórt, a hagyományos hűtőközegekhez használt

gázszivárgás-érzékelők nem fogják érzékelni.
• Ne használjon töltőhengert.

- A töltőhenger használata leronthatja a hűtőközeget.
• Legyen különlegesen óvatos a szerszámok kezelésénél.

- Ha por, piszok vagy víz jut a hűtőközegciklusban, akkor a hűtőközeg minősége
leromolhat.

1.3. A telepítés előtt
Figyeleme:

• Ne telepítse az egységet olyan helyen, ahol gyúlékony gázok
szivároghatnak.
- Ha ilyen gáz kiszivárog, és felgyülemlik az egység körül, az robbanást

eredményezhet.
• Ne használja a légkondicionálót olyan helyeken, ahol élelmiszert,

háziállatokat, növényeket, precíziós műszereket vagy művészeti alkotásokat
tart.
- Az élelmiszer stb. minősége leromolhat.

• Ne használja a légkondicionálót speciális környezetekben.
- Olaj, gőz, kénes füst stb. jelentősen csökkentheti a légkondicionáló

teljesítményét, vagy károsíthatja annak alkatrészeit.
• Az egységnek kórházban, hírközlő állomáson, stb. való felszerelése esetén

kellő zaj elleni védelmet kell biztosítani.
- Az áramátalakító berendezés, házi áramfejlesztő nagyfrekvenciás orvosi

berendezés vagy rádiókommunikációs berendezés a légkondicionáló hibás
működését vagy a működésének megszűnését okozhatja. Másrészről a
légkondicionáló befolyásolhatja az ilyen berendezéseket azáltal, hogy zajt kelt,
ami zavarja az orvosi kezelést vagy a képsugárzást.

• Ne szerelje fel az egységet olyan szerkezetre, ami szivárgást okozhat.
- Amikor a helyiség páratartalma nagyobb, mint 80 % vagy az elvezető cső

eltömődik, akkor kondenzvíz csepeghet a beltéri egységből. Végezzen közös
elvezetési munkát a kültéri egységgel, ha szükséges.

• A beltéri modelleket olyan helyiségekbe kell felszerelni, ahol a mennyezet
magassága több mint 2,5 m a padló felett.

1.4. A telepítés (átköltöztetés) előtti elektromos 
munkák

Figyeleme:
• Földelje le az egységet.

- Ne csatlakoztassa a földelő vezetéket gáz vagy víz csövekhez, villámhárító
rudakhoz vagy telefon földelő vezetékeihez. A helytelen földelés áramütést
eredményezhet.

• A tápkábelt úgy szerelje fel, hogy ne legyen megfeszítve.
- A kábel feszülése a kábel megtörését okozhatja, ami hőt fejleszthet, és tüzet

okozhat.
• Szereljen fel egy hibaáram megszakítót, amint szükséges.

- Ha nincs hibaáram megszakító felszerelve, az áramütést eredményezhet.
• Használjon megfelelő terhelhetőségű és szigetelési osztályú hálózati

kábeleket.
- A túl kis kábelek átvezethetnek, hőt fejleszthetnek, és tüzet okozhatnak.

• Csak előírt kapacitású megszakítót és biztosítékot használjon.
- Nagyobb kapacitású biztosíték vagy megszakító, illetve acél vagy vörösréz

vezeték az egység teljes meghibásodását vagy tűz keletkezését
eredményezheti.

• Ne mossa a légkondicionáló egységeket.
- Az egységek lemosása áramütést okozhat.

• Győződjön meg arról, hogy a szerelési alap nincs-e megsérülve a hosszú
használattól.
- Ha a sérülés kijavítás nélkül marad, az egység leeshet, és személyi sérülést

vagy vagyoni kárt okozhat.
• A megfelelő elvezetés biztosítására az elvezető csövezést a jelen Telepítési

kézikönyvnek megfelelően szerelje fel. A kondenzáció megelőzésére
hőszigetelést kell tekerni a csövek köré.
- A helytelen elvezető csövezés vízszivárgást okozhat, és a bútorok és más

vagyontárgyak károsodását idézheti elő.
• Legyen nagyon óvatos a termék szállításánál.

- Egyedül egy személy nem viheti a terméket, ha az nehezebb, mint 20 kg.
- Egyes termékeken polipropilén (PP) pántok vannak felhasználva a

csomagoláshoz. Ne használjon semmilyen PP pántot szállítási eszközként. Ez
veszélyes lehet.

- Ne érintse meg a forró hőcserélő hűtőbordákat. Ennek megtétele az ujjak
levágását okozhatja.

- A kültéri egység szállításánál a függesztést az egységalapon az előírt pontokon
végezze. Ezen kívül támassza meg a kültéri egységet négy ponton, hogy ne
tudjon oldalra elcsúszni.

• Gondosan semmisítse meg a csomagoló anyagokat.
- Az olyan csomagoló anyagok, mint a szögek és más fém vagy fa alkatrészek

szúrásokat vagy más sérüléseket okozhatnak.
- Tépje darabokra és dobja el a műanyag csomagoló zsákokat úgy, hogy azokkal

gyermekek ne tudjanak játszani. Ha a gyermekek olyan műanyag zsákokkal
játszanak, amelyek nem voltak széttépve, a megfulladás kockázata merülhet fel.

1.5. A próbaüzem megkezdése előtt
Figyeleme:

• Kapcsolja be az áramellátást legalább 12 órával az üzemeltetés megkezdése
előtt.
- Az üzemeltetés megkezdése azonnal a hálózati feszültség bekapcsolása után a

belső alkatrészek súlyos károsodását eredményezheti. Az üzemeltetési
szezonban tartsa a hálózati kapcsolót bekapcsolva.

• Ne érintse meg a kapcsolókat nedves ujjakkal.
- A kapcsolónak nedves ujjakkal való érintése áramütést okozhat.

• Ne érintse a hűtőközeg csővezetékeket a működés alatt és közvetlenül a
működés után.
- A működés alatt és közvetlenül a működés után a hűtőközeg csővezetékek

forrók és hidegek is lehetnek a hűtőközeg csővezetéken, a kompresszoron és a
hűtőközeg ciklus más alkatrészein átáramló hűtőközeg állapotától függően. Ujjai
égési sérülést vagy fagyást szenvedhetnek, ha megérinti a hűtőközeg
csővezetékeket.

• Ne működtesse a légkondicionálót levett panelokkal vagy védőrácsokkal.
- A forgó, forró vagy nagyfeszültségű alkatrészek sérüléséket okozhatnak.

• Ne kapcsolja ki a hálózati feszültséget közvetlenül a működés leállítása után.
- A hálózati feszültség kikapcsolása előtt mindig várjon legalább öt percig.

Különben vízszivárgás és üzemzavar keletkezhet.

2. Beltéri egység tartozékai
Az egységhez az alábbi tartozékok tartoznak:

Alkatrész sz.: Tartozékok Menny.
1 Védőcső 1
2 Rögzítő szalag 3
3 Lefolyócső 1

4 Alátét 8
5 Telepítési utasítás 1
6 Használati utasítás 1

Alkatrész sz.: Tartozékok Menny.
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3. Telepítési helyválasztás
• Válasszon olyan szilárdan rögzített felületet, ami elbírja az egység súlyát.
• Az egység telepítése előtt meg kell határozni a felszerelés helyére vezető

útvonalat, amelyen az egység bevihető.
• Válasszon olyan helyet, ahol az egység nincs kitéve belépő levegő hatásának.
• Válasszon olyan helyet, ahol a táplevegő és a visszatérő levegő áramlása nincs

elzárva.
• Válasszon olyan helyet, ahol a hűtőközeg csővezetéke könnyen kívülre vezethető.
• Válasszon olyan helyet, ami lehetővé teszi a táplevegő eloszlását az egész

szobában.
• Ne szerelje fel az egységet olyan helyre, ahol olajfröcskölés vagy gőz van jelen

nagy mennyiségben.
• Ne szerelje fel az egységet olyan helyen, ahol gyúlékony gáz keletkezhet,

beáramolhat, megrekedhet vagy szivároghat.
• Ne telepítse az egységet olyan helyen, ahol berendezések (például,

nagyfrekvenciás hullámú hegesztőgép) nagyfrekvenciás hullámokat generálnak.
• Ne szerelje fel az egységet olyan helyen, ahol tűzérzékelő van elhelyezve a

táplevegő oldalon. (A tűzérzékelő hibásan működhet a fűtési működés alatt
betáplált meleg levegő miatt.)

• Ahol speciális vegyi termékek szóródhatnak szét, mint például vegyi üzemekben
és kórházakban, ott teljes kivizsgálás szükséges az egység telepítése előtt. (A
műanyag alkatrészek sérülhetnek az alkalmazott vegyi terméktől függően.)

• Ha az egység sokáig üzemel, amikor a mennyezet feletti levegő magas
hőmérsékletű vagy magas páratartalmú (harmatpont 26 °C feletti), akkor
harmatlecsapódás keletkezhet a beltéri egységben. Amikor az egységet ilyen
körülmények között kell üzemeltetni, akkor szigetelőanyagot (10 – 20 mm) kell
helyezni a beltéri egység teljes felületére a lecsapódás elkerülésére.

3.1. Szerelje a beltéri egységet olyan mennyezetre, 
ami elég erős a súlyának megtartására

Figyelmeztetés:
 

Az egységet biztonságosan kell felszerelni olyan szerkezetre, ami elbírja a
súlyát. Ha az egységet instabil szerkezetre szerelik, akkor leeshet, és
sérüléseket okozhat.

3.2. Szerelési és szervizhely biztosítása
• Válasszon optimális táplevegő áramlási irányt a szoba elrendezésének és a

szerelési helyzetnek megfelelően.
• Mivel a csővezetékek és a huzalozás csatlakoztatása a fenék és oldalfelületeken

történik, és a karbantartás is ugyanazon a felületen történik, hagyjon erre elegendő
helyet. A hatékony felfüggesztési munkához és biztonsághoz annyi helyet kell
biztosítani, amennyit csak lehetséges.
[Fig. 3.2.1] (P.2)

3.3. Beltéri egységek összekapcsolása kültéri 
egységekkel

A beltéri egységeknek a kültéri egységekkel való összekapcsolásának ismertetése a
kültéri egység telepítési kézikönyvében található.

4. A felfüggesztő csavarok rögzítése

4.1. A felfüggesztő csavarok rögzítése
[Fig. 4.1.1] (P.2)

(A felfüggesztés helye erős szerkezet legyen.)

Felfüggesztő szerkezet
• Mennyezet: A mennyezet szerkezete épületről épületre változik. Részletes

információért forduljon az építő vállalathoz.
• Ha szükséges, erősítse meg a felfüggesztő csavarokat földrengésbiztos tartókkal

a földrengések elleni védelem céljára.
* Használjon M10 méretű felfüggesztő csavarokat (helyszíni szállítású).

Súlypont és terméksúly

A zárójelben lévő értékek a PEFY-P·VMAL-E típusra vonatkoznak.

5. Az egység felszerelése
5.1. Az egységtest felfüggesztése
 Hozza a beltéri egységet a jelölt szerelési helyre.
 A beltéri egység felfüggesztéséhez használjon emelőgépet, és dugja

keresztül a felfüggesztő csavarokat.
[Fig. 5.1.1] (P.2)

[Fig. 5.1.2] (P.2)

5.2. Az egység helyzetének ellenőrzése és a függesztő 
csavarok rögzítése

 Használja a panellel együtt szállított mérőeszközt annak ellenőrzésére,
hogy az egységtest és a felfüggesztő csavarok jó helyen vannak-e. Ha
nincsenek jól elhelyezve, az a szél beszivárgása miatt harmatcseppeket
eredményezhet. Ne mulassza el ellenőrizni a helyezési viszonyt.

 Használjon vízmértéket annak ellenőrzésére, hogy a jelzett A szint
vízszintes-e. Győződjön meg arról, hogy a felfüggesztő csavarok anyái
kellően vannak-e meghúzva a felfüggesztő csavarok rögzítésére.

 Annak biztosítására, hogy a lefolyócső kiürüljön, vízmérték segítségével
győződjön meg arról, hogy az egység vízszintesen van-e felfüggesztve.
[Fig. 5.2.1] (P.2)

Figyeleme:
Vízszintes helyzetbe telepítse az egységet. Amennyiben a lefolyónyílás felöli
oldalt magasabbra szerelik, vízszivárgás fordulhat elő.

A Tisztítónyílás B Elektromos alkatrészek doboza
C Levegőbevezetés D Levegőkivezetés
E Mennyezeti felület F Szervizhely (oldalnézetből)
G Szervizhely (a nyíl irányából nézve)
a 600 mm vagy több b 100 mm vagy több
c 20 mm vagy több d 300 mm vagy több

A Súlypont

Modell megnevezése W L X Y Z Terméksúly (kg)
PEFY-P20VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P25VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P32VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P40VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P50VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P63VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P71VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P80VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P100VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P125VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P140VMA(L)-E 643 1654 332 725 130 46 (45)

A Egységtest
B Emelőgép

C Anyák (helyszíni szállítású)
D Alátétek (helyszíni szállítású)
E M10 felfüggesztő csavar (helyszíni szállítású)

A Beltéri egység alsó felülete
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6. Hűtőközeg csővezetékének és lefolyócsövének specifikációja
A harmatcseppek elkerülésére biztosítson elegendő lecsapódásgátló és szigetelési
munkát a hűtőközeg és lefolyó csövekhez.
Kereskedelmileg kapható hűtőközegcsövek használata esetén tekerjen
kereskedelmileg kapható (100 °C-nál nagyobb hőmérsékletnek ellenálló és az alább
közölt vastagságú) szigetelőanyagot mind a folyadék-, mind a gázcsövekre.
Szigetelje valamennyi belső vezetéket polietilén szigetelővel, mely minimum 0,03,
vastagsága pedig megfelel a táblázatban megadottnak.

a Válassza ki a szigetelőanyag vastagságát a cső mérete szerint.

b Ha az egység az épület magasabb emeletén, valamint magasabb hőmérsékleti
és páratartalom körülmények között kerül alkalmazásra, akkor a fenti táblázatban
közölteknél nagyobb csőméretet és anyagvastagságot kell használni.

c Ha vannak megrendelői előírások, akkor egyszerűen azokat kell követni.

6.1. Hűtőközeg csővezetékének és lefolyócsövének specifikációja

6.2. Hűtőközegcső, lefolyócső és betöltőnyílás
[Fig. 6.2.1] (P.2)

7. Hűtőközegcsövek és lefolyócsövek csatlakoztatása
7.1. Hűtőközeg csővezetékezési munka
Ezt a csövezési munkát a telepítési utasításoknak megfelelően kell elvégezni mind a
kültéri egységhez, mind a BC vezérlőhöz (egyidejűleg hűtő és fűtő R2 sorozat).
• Az R2 sorozat egységeit olyan rendszerben való működésre tervezték, amelyben

a kültéri egységből érkező hűtőközegcsövet BC vezérlő fogadja, és a BC
vezérlőnél elágazik a beltéri egységek közötti csatlakoztatásra.

• A cső hosszára és a megengedhető magassági különbségekre vonatkozó
információ a kültéri egység kézikönyvében található.

• A csőcsatlakoztatás módja keményforrasztott bekötés.

Figyeleme:
• A hűtőközeg csővezetékének bekötését a beltéri egységhez az alábbiak

szerint kell végezni:
1. Vágja le a beltéri egység csővezetékének végét, engedje ki a gázt, és azután

távolítsa el a keményforrasztott sapkát.
[Fig. 7.1.1] (P.3)

2. Húzza ki a helyszíni hűtőközeg-csővezetéken lévő hőszigetelést, forrassza be az
egység csővezetékét, és helyezze vissza a szigetelést az eredeti helyzetébe.
Tekerje be a csővezetéket szigetelő szalaggal.

Megjegyzés:
• A hűtőközeg csövek forrasztását csak akkor kezdje el, ha előzetesen

beborította az egységek csöveit nedves ruhával, az égés és zsugorodás
megakadályozása érdekében.
[Fig. 7.1.2] (P.3)

• Fordítson szigorú figyelmet a vörösréz csővezeték betekercselésére, mivel a
csővezeték betekercselése kondenzációt okozhat ahelyett, hogy
megakadályozná azt.
[Fig. 7.1.3] (P.3)

Óvintézkedések a hűtőközeg csövezésnél
 Biztosítson nem-oxidálódó forrasztást a keményforrasztáshoz, hogy ne

kerülhessen idegen anyag vagy nedvesség a csőbe.
 Használjon hűtőgépolajat a kúpos csatlakozású fészek felületére, és húzza

meg a csatlakozást egy kettős csavarkulcs használatával.
 Készítsen fém bilincset a hűtőközeg csővezeték megtámasztására, hogy ne

jusson terhelés a beltéri egység felöli csővezetékre. Ezt a bilincset 50 cm
távolságban kell elhelyezni a beltéri egység kúpos csatlakozójától.

Figyelmeztetés:
 

Ne használjon a készülékhez mellékelt kézikönyvben vagy az adattáblán jelzett
hűtőközegtől eltérő típusú hűtőközeget.
- Ellenkező esetben a készülék vagy a csövei megrepedhetnek, amely robbanáshoz

vagy tűzhöz vezethet a készülék használata, javítása vagy ártalmatlanítása során.
- Továbbá a helyi jogszabályokat is sértheti.
- A MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nem vonható felelősségre a nem

megfelelő típusú hűtőközeg használatából származó meghibásodások vagy
balesetek miatt.

Figyeleme:
• A hűtőgép csövezéséhez használjon a JIS H3300 “Vörösréz és vörösréz

ötvözetű varratnélküli csövek és csatornák” című szabvány előírásai szerinti
C1220 (Cu-DHP) foszforosan dezoxidált vörösrezet. Ezen kívül győződjön
meg arról, hogy a csövek belső és külső felületei tiszták és veszélyes
kénoxidoktól, portól / piszoktól, faragási részecskéktől, olajoktól,
nedvességtől vagy más szennyező anyagoktól mentesek.

• Soha ne használja a meglévő hűtőközeg csővezetéket.
- A hagyományos hűtőközegben lévő nagymennyiségű klór és a meglévő

csővezetékben lévő hűtőgépolaj a hűtőközeg minőségének leromlását okozza.
• A telepítés alatt használandó csöveket tárolja belső térben, és tartsa a

csövek mindkét végét lezárva egészen addig, amíg a forrasztásukra nem
kerül sor.
- Ha por, piszok vagy víz jut be a hűtőközegciklusba, akkor ez az olaj

minőségének leromlását és a kompresszor meghibásodását eredményezheti.
• Használjon Suniso 4GS vagy 3GS (kis mennyiségű) hűtőgépolajat a kúpos

és peremes csatlakozó részekhez. (R22 hűtőközeget alkalmazó
modellekhez)

• A kúpos csővégek és a peremek bevonására használjon észterolajat,
éterolajat vagy alkilbenzolt (kis mennyiségben) hűtőgépolajként. (R410A
vagy R407C hűtőközeget alkalmazó modellekhez)
- Az egységben használt hűtőközeg nagyon higroszkopikus, keveredik a vízzel,

és lerontja a hűtőgépolaj minőségét.

7.2. Levezető csővezetékezési munka
• Biztosítani kell, hogy a lefolyó csővezeték lejtsen (több mint 1/100 lejtéssel a kültéri

(ürítési) oldal felé). Ne hagyjon semmi akadályt vagy rendellenességet a lefolyó
útjában.

• Gondoskodjon arról, hogy bármely keresztirányú lefolyócső ne legyen hosszabb
20 m (a magasságkülönbség nélkül). Ha a lefolyócső hosszú, készítsen
fémbilincseket, hogy megakadályozza annak hullámzását. Soha ne alkalmazzon
semmilyen légtelenítő csövet. Különben a lefolyó anyag kiömölhet.

• A lefolyó csövezéséhez használjon VP-25 típusú kemény (32 mm külső átmérőjű)
vinilklorid csövet.

• Ellenőrizze, hogy a kiválasztott csövek 10 cm-rel lejjebb vannak, mint az egység
kifolyónyílása.

• Ne tegyen semmiféle bűzelzárót a lefolyó ürítőnyílásához.
• A lefolyó csővezeték végét olyan helyre tegye, ahol nem keletkezik szag.
• Ne tegye a lefolyó csővezeték végét semmilyen olyan lefolyóba, ahol ionos gázok

fejlődnek.
[Fig. 7.2.1] (P.3)

Csőméret Szigetelőanyag vastagsága
6,4 mm – 25,4 mm Több mint 10 mm

28,6 mm – 38,1 mm Több mint 15 mm

PEFY-P·VMA(L)-E
20·25·32·40·50 63·71·80·100·125·140

Hűtőközeg típusa
(Forrasztott csatlakozás)

Folyadékcső ø 6,35 ø 9,52
Gázcső ø 12,7 ø 15,88

Lefolyócső külső ármérő ø 32 mm

Tétel

Modell

A Hűtőközeg cső (folyadék-cső)
B Hűtőközeg cső (gázcső)
C Lefolyócső (külső ármérő ø32 mm)
D Lefolyócső (külső átmérő ø32 mm, spontán leeresztés)

A Itt vágja el
B Távolítsa el a keményforrasztott sapkát

A Nedves ruhával végezze a hűtést.

A Hőszigetelés B Húzza ki a szigetelést
C Tekerje be a csövet nedves ruhával
D Tegye vissza az eredeti helyzetbe
E Biztosítsa, hogy ne legyen itt hézag
F Tekerje be szigetelőszalaggal

Helyes csövezés
Helytelen csövezés

A Szigetelés (9 mm vagy több)
B Lejtés (1/100 vagy több)
C Fém tartó
K Levegőnyílás
L Emelt
M Bűzelzáró
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Csoportos csővezetékezés

PEFY-P·VMA-E típus

[PEFY-P·VMAL-E típus]
1. Illessze a lefolyócsövet (tartozék) a kifolyónyílásba (beillesztési hossz: 32 mm).

(A lefolyócső hajlása nem haladhatja meg a 45°-ot a törés vagy a dugulás
megakadályozása érdekében.) (Ragasztóval csatlakoztassa a csövet, majd
rögzítse a szalaggal (kicsi, tartozék).)

2. Csatlakoztassa a lefolyócsövet (PV-25 PVC CSŐ, külső átmérő ø32 mm,–
helyszíni szállítású). (Ragasztóval csatlakoztassa a csövet, majd rögzítse a
szalaggal (kicsi, tartozék).)

3. Szigetelje le a lefolyócsövet ((PV-25 PVC CSŐ, külső átmérő ø32 mm) és a
karmantyút (a könyökkel együtt)

4. Ellenőrizze a kifolyást. Lásd: [Fig. 7.3.1])
5. A lefolyónyílás szigeteléséhez illessze fel a szigetelőanyagot, és rögzítse a

szalaggal (nagy, tartozék).
[Fig. 7.2.2] (P.3) *csak a PEFY-P·VMA-E típus esetében

[PEFY-P·VMAL-E típus]
1. Illessze a lefolyócsövet (tartozék) a kifolyónyílásba.

(A lefolyócső hajlása nem haladhatja meg a 45°-ot a törés vagy a dugulás
megakadályozása érdekében.)
A karbantartáskor a kültéri egységhez csatlakoztató rész és a vízkieresztő cső
lecsatlakoztathatók. Ragasztás nélkül rögzítse az alkotórészt a tartozék
szalaggal.

2. Csatlakoztassa a lefolyócsövet (PVC CSŐ, külső átmérő ø32 mm,–helyszíni
szállítású).
(Csatlakoztassa a csövet kemény PVC csövekhez alkalmazott ragasztóval és
javítsa azt a szalaggal (kicsi, tartozék).)

3. Szigetelje le a lefolyócsövet (PVC CSŐ, külső átmérő ø32 mm) és a karmantyút
(a könyökkel együtt)

[Fig. 7.2.3] (P.3) csak a PEFY-P·VMAL-E típus esetében

7.3. A leeresztés ellenőrzése
 Győződjön meg róla, hogy a lefolyó mechanizmus megfelelően működik,

és nincs vízszivárgás a csatlakozási pontokon.
• Feltétlenül ellenőrizze a fentieket fűtő periódusban.
• Feltétlenül ellenőrizze a fentieket új beépítés esetén, a mennyezeti munkák

végeztével.

1. Távolítsa el a vízcsatlakozás tetejét
2. Töltsön vizet a tápvíz szivattyúba egy tápvíz tartály. A töltéskor feltétlenül

helyezze a szivattyú végét vagy a tartályt egy száraz leeresztő tepsibe. (Ha a
beszerelés rossz, a víz átfolyik a berendezésen. )

3. A próbaüzemet végezze hűtési üzemmódban, vagy csatlakoztassa a csatlakozót
a beltéri egység vezérlőkártyáján az SWE ON oldalára. (A leeresztő szivattyú és a
ventilátor a távvezérlő használata nélkül is működik.) A kondenzvíz
elvezetéséhez használjon átlátszó tömlőt.

4. Az ellenőrzést követően szakítsa meg a próbaüzemet, és áramtalanítsa a
berendezést. Ha az SWE kapcsoló be van kapcsolva, kapcsolja ki, és tegye
vissza a tápvíz szivattyú csatlakozójának tetejét az eredeti helyére.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

[Fig. 7.3.2] (P.4)

8. Csatornázási munka
• Légcsatornák összekötésénél iktasson be vászon csatornaszakaszt a berendezés

és a légcsatorna közé.
• Használjon nem gyúlékony csatornaelemeket.
• Szereljen fel elegendő hőszigetelést, hogy megakadályozza a kondenzáció

kialakulását a bevezető csatorna peremein és a kivezető csatornákon.
• Ügyeljen rá, hogy a levegőszűrő olyan helyre kerüljön, ahol szerelhető lesz.

[Fig. 8.0.1] (P.4)

• A hátsó bemenet alsó bemenetre módosításának eljárása.
[Fig. 8.0.2] (P.4)

1. Vegye ki a levegőszűrőt. (Először távolítsa el a szűrőrögzítő csavart.)
2. Távolítsa el az alsó lemez.
3. Illessze az alsó lemezt a készülékház hátuljára. [Fig. 8.0.3] (P.4)

(A lemezen a rögzítőlyukak helye nem olyan, mint a hátsó bemenet esetében.)

4. Illessze a szűrőt a készülékház aljára.
(Ügyeljen arra, hogy a szűrőt milyen irányban teszi be.) [Fig. 8.0.4] (P.4)
[Fig. 8.0.4] (P.4)

Figyeleme:
• Legalább 850 mm hosszú bevezető légcsatornát kell kialakítani.

A potenciálkiegyenlítés érdekében csatlakoztassa a klímaberendezés
készülékházát a légcsatornához.

• A fémlemezek élei sérülésveszélyesek, ezért tanácsos védőkesztyűt viselni.
• A potenciálkiegyenlítés érdekében csatlakoztassa a klímaberendezés

készülékházát a légcsatornához.
• A bemenet zaja jelentősen megnő, ha a bemenet közvetlenül a készülékház

alá kerül.
Emiatt a bemenetet a készülékháztól a lehető legtávolabbra kell szerelni.
Különös gonddal kell eljárni alsó bemenetű rendszerek esetében. 

• Szereljen fel elegendő hőszigetelést, hogy megakadályozza a kondenzáció
kialakulását a kivezető csatorna peremein és a kivezető csatornákon.

• Tartsa a belépő rácsozat és a ventilátor közötti távolságot 850 mm felett.
Ha ez kevesebb, mint 850 mm, akkor szereljen fel védőrácsot a ventilátor
érintésének megakadályozására.

• Az elektromos interferenciás zaj elkerülése érdekében az átviteli vonalakat
nem szabad a berendezés aljánál elvezetni.

D PVC CSŐ, külső átmérő ø32 mm
E Olyan magasra készítse, amilyenre csak lehet. Körülbelül 10 cm.
F Beltéri egység
G A csoportos csövezéshez növelje meg a csőméretet.
H Lejtés (1/100 vagy több)
I PVC CSŐ közös csövezéshez, külső átmérő ø38 mm (9 mm vagy több szigetelés)

J 550 mm-ig
N Lefolyócső (tartozék)
O Vízszintes vagy kicsit emelkedő

A Beltéri egység
B Rögzítő szalag (tartozék)
C Látható rész
D Illesztési hossz
E Lefolyócső (tartozék)
F Lefolyócső (ø32 mm külső átmérőjű PVC CSŐ, helyszíni szállítású)
G Szigetelőanyag (helyszíni szállítással)
H Rögzítő szalag (tartozék)

A Beltéri egység
B Rögzítő szalag (tartozék)
C Szalag javítási rész
D Illesztési hossz
E Lefolyócső (tartozék)
F Lefolyócső (ø32 mm külső átmérőjű PVC CSŐ, helyszíni szállítású)
G Szigetelőanyag (helyszíni szállítással)

A Illessze be a szivattyú végét 2 – 4 cm hosszan.
B Távolítsa el a vízellátó csatlakozóját.
C Mintegy 2500 cm3

D Víz
E Betöltő nyílás
F Csavar

<Beltéri egység vezérlőkártyája>

Csatlakozó SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<OFF> <ON>

Csatlakozó SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<ON> <OFF>

<A> Hátsó bemenet esetén
<B> Alsó bemenet esetén
A Légcsatorna B Levegőbemenet
C Tisztítónyílás D Vászon csatornaszakasz
E Mennyezet felszíne F Levegőkimenet
G Hagyjon elég nagy távolságot a rövidzárlat megelőzése érdekében

A Szűrő B Alsó lemez

C Pecek az alsó bemenethez D Pecek a hátsó bemenethez

Ha a lemez a hátsó oldalra 
csatlakozik, akkor magasabbra 
nyúlik a készülékház 
hátlapjánál.

Ha a berendezés fölött nincs 
elég hely, a horony mentén 
hajtsa vissza a lemezt.
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9. Elektromos huzalozás
Óvintézkedések az elektromos huzalozáshoz

Figyelmeztetés:
Az elektromos munkát képesített villanyszerelő végezze a “Szerelési
szabványok elektromos berendezésekhez” szabvány és a leszállított telepítési
kézikönyvek előírásai szerint. Speciális áramköröket is kell alkalmazni. Ha a
hálózati áramkör terhelhetősége nem elegendő, vagy ha a szerelés hibás,
akkor ez elektromos áramütés vagy tűz kockázatát okozhatja.

1. Szereljen be földzárlat megszakítót az áramellátásba.
2. Úgy szerelje fel az egységet, hogy a vezérlőkábelek (távvezérlő, jelvivő kábelek)

egyike se kerüljön közvetlen érintkezésbe a hálózati kábellel az egységen kívül.
3. Biztosítsa, hogy sehol ne legyen laza a vezetékcsatlakozás.
4. Bizonyos kábeleket (hálózati, távvezérlő, jelvivő kábeleket) a mennyezet felett

megrághatnak az egerek. Ennek megakadályozására használjon annyi
fémcsövet a kábelek behúzására, amennyi csak lehetséges.

5. Soha ne csatlakoztassa a hálózati kábelt a jelvivő kábelek vezetékeihez.
Különben a kábelek sérülhetnek.

6. Csatlakoztassa a vezérlőkábeleket a beltéri egységhez, a távvezérlőhöz és a
kültéri egységhez.

7. Földelje le az egységet a kültéri egység oldalon.
8. Válasszon vezérlőkábeleket a 97. oldalon közölt feltételekből.

Figyeleme:
• Győződjön meg arról, hogy az egység földelve legyen a kültéri egység

oldalon. Ne csatlakoztassa a földelő kábelt semmiféle gázcsőre, vízcsőre,
villámhárító rúdra vagy telefonföldelő kábelre. Tökéletlen földelés áramütés
kockázatát okozhatja.

• A sérült tápkábelt a veszélyes helyzetek elkerülése végett a gyártónak, a
hivatalos szerviznek vagy képzett szakembernek ki kell cserélnie.

Átviteli kábel műszaki adatai

*1 Egyszerű távvezérlővel csatlakoztatva.

9.1. Az áramellátás bekötése
• A készülékek hálózati zsinórjai ne legyenek könnyebbek a 245 IEC 57 vagy 227 IEC 57 szabvány szerinti kivitelűnél.
• A légkondicionáló telepítéséhez mindegyik póluson legalább 3 mm-es érintkező távolságú kapcsolót kell felszerelni.

[Fig. 9.1.1] (P.4)

*1 A földzárlat megszakítónak támogatnia kell az inverter áramkört. (pl. Mitsubishi Electric NV-C sorozat vagy ennek megfelelő).
*2 A földzárlat megszakítónak kapcsolódnia kell egy helyi kapcsolóval vagy vezeték megszakítóval.
*3 A megszakító B-típusú áramszivárgási biztosítékának típusa.

[Nem olvadóbiztosítós megszakító (NF) vagy földzárlati megszakító (NV) választás]
NF vagy NV megszakító választásához a “B” osztályú biztosítéknak kapcsolóval kombinált használata helyett, vegye figyelembe az alábbiakat:
• 15 A vagy 20 A névleges áramú “B” osztályú olvadó biztosíték esetében,

NF modell (MITSUBISHI) megnevezése: NF30-CS (15 A) (20 A)
NV modell (MITSUBISHI) megnevezése: NV30-CA (15 A) (20 A)

Használjon olyan földzárlati megszakítót, amelynek érzékenysége kisebb, mint 30 mA 0,1 s.

Figyeleme:
Ne használjon a helyes kapacitásútól eltérő megszakítót vagy biztosítékot. Túl nagy kapacitású biztosíték, vezeték vagy vörösréz huzal használata hibás
működés vagy tűz kockázatát okozhatja.

9.2. A távvezérlő, a beltéri és kültéri jelátviteli kábelek 
bekötése

• Kösse össze a TB5 jelű beltéri egységet és a TB3 jelű kültéri egységet. (Nem-
polarizált 2-huzalos)
A TB5 jelű beltéri egységen lévő “S” egy árnyékolt-huzalos csatlakozás. Az
összekötő kábelekre vonatkozó előírások a kültéri egység telepítési
kézikönyvében találhatók.

• A távvezérlő telepítését végezze a távvezérlővel együtt szállított kézikönyv
utasításainak követésével.

• Csatlakoztassa a TB15 beltéri egységen lévő “1” és “2” pontokat egy MA
távvezérlőhöz. (Nem-polarizált 2-huzalos)

• Csatlakoztassa a TB5 beltéri egységen lévő “M1” és “M2” pontokat egy M-NET
távvezérlőhöz. (Nem-polarizált 2-huzalos)

• Csatlakoztassa a távvezérlő jelátviteli kábelt 10 m belül 0,75 mm2

érkeresztmetszetű kábel használatával. Ha a távolság több mint 10 m, akkor
használjon 1,25 mm2 érkeresztmetszetű kábelt.
[Fig. 9.2.1] (P.4) MA távvezérlő
[Fig. 9.2.2] (P.4) M-NET távvezérlő

• DC (egyenáram) 9 – 13 V az 1 és 2 pontok között (MA távvezérlő)
• DC (egyenáram) 24 – 30 V az M1 és M2 pontok között (M-NET távvezérlő)

[Fig. 9.2.3] (P.5) MA távvezérlő
[Fig. 9.2.4] (P.5) M-NET távvezérlő

• Az MA távvezérlő és az M-NET távvezérlő nem használható egyidejűleg és nem
felcserélhetők.

Figyeleme:
A huzalozást úgy készítse el, hogy ne legyen szoros, és ne legyen
megfeszítve. A feszítés alatt lévő vezeték meghibásodhat, illetve
túlmelegedhet és eléghet.

Átviteli kábelek ME távvezérlő kábelek MA távvezérlő kábelek
Kábeltípus Árnyékolt vezeték (két eres) CVVS, CPEVS vagy MVVS Szigetelt két eres kábel (nem árnyékolt) CVV

Vezeték átmérő Több mint 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Megjegyzések

Max. távolság: 200 m
Az átviteli vezetékek maximális hosszúsága központosított vezérlésnél és 

beltéri/kültéri átviteli vezetékeknél (maximális hosszúság a beltéri 
egységeken keresztül): 500 m MAX

Az átviteli vezetékek (a központosított vezérlés átviteli vezetékein) 
tápellátási egysége és az egyes kültéri egységek és a rendszervezérlő 

közötti maximális vezetékhossz 200 m.

Ha elérte a 10 m-t, használjon 
ugyanilyen típusú kábelt 

átviteli kábelként.
Max. távolság: 200 m

A Földzárlat megszakító
B Helyi kapcsoló/Vezeték megszakító
C Beltéri egység

Földzárlat megszakító 
*1, *2

Helyi kapcsoló Vezeték megszakító Minimális vezetékvastagság
Megszakító teljesítmény 

<A>
Túláram védelem*3 

<A>
(Biztosíték nélküli megszakító) 

<A>
Áram vezeték 

<mm2>
Föld vezeték 

<mm2>
Beltéri egység 15 A 30 mA 0,1 mp vagy kevesebb 16 16 16 2 2

A Kapocsléc beltéri jelátviteli kábelhez
B Kapocsléc kültéri jelátviteli kábelhez
C Távvezérlő

A Nem-polarizált B TB15
C Távvezérlő D TB5

CVVS, MVVS: PVC szigetelésű PVC köpenyes árnyékolt vezérlőkábel
CPEVS: PE szigetelésű PVC köpenyes árnyékolt kommunikációs kábel
CVV: PVC szigetelésű PVC köpenyes vezérlőkábel
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9.3. Az elektromos csatlakozások bekötése
Ellenőrizze, hogy a csatlakozódoboz fedeléhez rögzített üzemeltetési kézikönyvben
a készülék típusa egyezik-e a berendezés adattábláján feltüntetett típussal.

1. A fedél levételéhez távolítsa el a fedelet tartó csavart (1 db).
[Fig. 9.3.1] (P.5)

2. A kiüthető lyukak nyitása
(Ehhez a munkához javasoljuk csavarhúzó vagy hasonló szerszám használatát.)
[Fig. 9.3.2] (P.5)

3. Rögzítse az erősáramú vezetékeket a csatlakozódobozhoz, védőhüvellyel védve
a feszüléstől. (PG-csatlakozás vagy hasonló.) Csatlakoztassa az átviteli
kábeleket a jelátviteli sorkapocsra a csatlakozódoboz védőcső-nyílásán át normál
hüvellyel.
[Fig. 9.3.3] (P.5)

4. Kösse be a tápfeszültség, a földelés, a jelátvitel és a távvezérlés vezetékeit. A
csatlakozódobozt nem kell leszerelni.
[Fig. 9.3.4] (P.5)

[Árnyékolt vezetékes csatlakozás]
[Fig. 9.3.5] (P.5)

5. Ha az elektromos bekötés megtörtént, ellenőrizze, hogy nincsenek-e véletlenül
laza csatlakozások, és tegye vissza a csatlakozódoboz fedelét az eltávolítási
lépések fordított sorrendjében.

Megjegyzések:
• Ügyeljen arra, hogy ne szoruljanak a kábelek vagy vezetékek a

csatlakozódoboz fedele alá. Ellenkező esetben megszakadhatnak.
• A csatlakozódoboz elhelyezésekor ügyeljen arra, hogy ne jöjjenek le a doboz

oldaláról a csatlakozók. Ha lejönnek, nem fog megfelelően működni.

9.4. Külső I/O specifikációk
Figyeleme:

1. A kiegészítő szigetelés érdekében az összes vezetéket védőcsőbe kell
húzni.

2. Az IEC vagy egyéb szabványoknak megfelelő reléket vagy kapcsolókat
használjon.

3. A hozzáférhető alkatrészek és a vezérlő áramkör közötti átütő szilárdság
2750 V vagy több.

9.5. A külső statikus nyomás kiválasztása
Mivel a gyári beállítás 50 Pa külső statikus nyomás alatti használatra vonatkozik,
normál feltételek mellett nincs szükség külön átállításra.

[Fig. 9.5.1] (P.5)

9.6. Címek beállítása
(Győződjön meg arról, hogy a műveletet a hálózati feszültség KI állapotában végzi.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

• Kétféle forgókapcsoló beállítás lehetséges: beállítási címek 1 – 9 között és a 10
feletti kapcsolót, valamint csoportszámok beállítása

• A gyárból kiszállításkor valamennyi kapcsoló “0”-ra van beállítva. Ezeket a
kapcsolókat lehet használni az egységcímek és a csoportszámok beállítására, ha
szükséges.

• A beltéri egység címeinek meghatározása a helyszíni rendszertől függően
változik. Az adatkönyv alapján állítsa be.

9.7. Szobahőmérséklet érzékelése távvezérlőbe 
beépített érzékelővel

Ha a szobahőmérsékletet egy távvezérlőbe beépített érzékelővel kívánja érzékelni,
akkor állítsa a kezelőtáblán az SW1-1 kapcsolót “ON” (BE) állásba. Az SW1-7 és
SW1-8 beállítása szükség esetén szintén lehetővé teszi a légáramlás beállítását
akkor, amikor a fűtő hőmérő ki van kapcsolva.

9.8. A hálózati tápfeszültség beállításának 
megváltoztatása

(Győződjön meg arról, hogy a műveletet a hálózati feszültség KI állapotában végzi.)
[Fig. 9.5.1] (P.5)

Kérjük, állítsa be az SW5 kapcsolót a hálózati feszültségnek megfelelően.
• Állítsa az SW5 kapcsolót a 240V állásba, ha a hálózati feszültség 240 volt.
• Ha a hálózati feszültség 220 és 230 volt, akkor állítsa az SW5 kapcsolót a

220V állásba.

A Fedelet tartó csavarok (1 db) B Fedél

C Csatlakozódoboz D Kiüthető lyuk
E Távolítsa el

F Használjon PG tömszelencés csatkakozást, annak elkerülése érdekében, hogy a 
kábelek súlyát és a kívülről ható erőket a hálózati csatlakozónak kelljen megtartania. A 
vezetékek rögzítéséhez, használjon kábelkötegelőt.

G Az áramforrás bekötése H Használjon normál tömszelencét
I Jelátviteli vezeték

J Tápfeszültség sorkapocs
K A beltéri egység átviteli vonalának sorkapcsa
L Távvezérlő sorkapocs

A Sorkapocs B Kerek kapocs
C Árnyékolt vezeték
D A két vezeték földkábelét együtt kell az S csatlakozóra kötni (végkötés).
E Szigetelőszalag (azért, hogy az árnyékolt vezeték földkábele ne érintkezhessen az 

átviteli csatlakozóval).

Külső statikus nyomás Átállítás

35 Pa

50 Pa

70 Pa

100 Pa

150 Pa

<Beltéri egység vezérlőkártyája>

<Beltéri egység vezérlőkártyája>

a A címek beállítása
Példa: Ha a cím “3”, akkor hagyja az SW12 kapcsolót (a 10 feletti kapcsolót) “0” állásban, és 
helyezze az SW11 (1 – 9 közötti) kapcsolót “3” állásba.

b Csoportszámok beállítása SW14 (Csak az R2 sorozatnál)
Az egyes beltéri egységekhez rendelt csoportszám, a BC vezérlők bemenetének száma, 
melyhez a beltéri egység csatlakozik.
Hagyja “0”-n a nem R2 szériás egységeken.
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1. Środki ostrożności
1.1. Przed instalacją i pracami elektrycznymi

Symbole używane w tekście
Niebezpieczeństwo:

Wskazuje środki ostrożności, których przestrzeganie pozwala zapobiec
ryzyku obrażeń lub śmierci użytkownika.

Ostrzeżenie:
Wskazuje środki bezpieczeństwa, których przestrzeganie pozwala zapobiec
uszkodzeniu urządzenia.

Symbole używane na ilustracjach

Niebezpieczeństwo:
• Zainstalowanie klimatyzatora należy zlecić sprzedawcy lub autoryzowanemu

serwisowi.
- Nieprawidłowa instalacja przez użytkownika może spowodować wyciek,

porażenie elektryczne lub pożar.
• Klimatyzator należy zainstalować w miejscu, które jest w stanie wytrzymać

jego ciężar.
- Zainstalowanie klimatyzatora w niewłaściwym miejscu grozi jego upadkiem i

obrażeniami.
• Zakładając instalację elektryczną, należy używać określonych kabli. Kable

powinny być tak połączone, aby złącza nie były poddawane działaniu żadnej
zewnętrznej siły.
- Niepoprawne połączenie i mocowanie może powodować nagrzewanie się i grozi

pożarem.
• Urządzenie należy zainstalować w odpowiednim miejscu, mając na

względzie możliwość wystąpienia tajfunów, silnych wiatrów oraz trzęsień
ziemi.
- Niewłaściwie zainstalowany klimatyzator może się przewrócić, co grozi

obrażeniami.
• Należy używać wyłącznie tych filtrów, nawilżaczy, nagrzewnic elektrycznych

i innych akcesoriów, których użycie zaleca firma Mitsubishi Electric.
- Zainstalowanie tych akcesoriów należy zlecić autoryzowanemu serwisowi.

Nieprawidłowa instalacja przez użytkownika może spowodować wyciek,
porażenie elektryczne lub pożar.

• Urządzenia nie wolno samodzielnie naprawiać. Jeśli klimatyzator wymaga
naprawy, należy powiadomić o tym sprzedawcę.
- Nieprawidłowa naprawa może spowodować wyciek, porażenie elektryczne lub

pożar.

• Żeberek wymiennika ciepła nie wolno dotykać.
- Niewłaściwe obchodzenie się z urządzeniem grozi obrażeniami ciała.

• Podczas wykonywania wszelkich czynności związanych z urządzeniem
należy używać środków ochrony osobistej.
Np.: rękawice, pełny kombinezon i okulary ochronne.
- Niewłaściwe obchodzenie się z urządzeniem grozi obrażeniami ciała.

• W przypadku wycieku gazu chłodniczego podczas prac instalacyjnych,
należy przewietrzyć pomieszczenie.
- Jeśli dojdzie do zetknięcia gazu chłodniczego z płomieniem, wydzielone zostaną

trujące gazy.
• Klimatyzator należy zainstalować zgodnie z niniejszym podręcznikiem

instalacji.
- Nieprawidłowa instalacja może spowodować wyciek, porażenie elektryczne lub

pożar.
• Wszystkie prace elektryczne muszą być wykonywane przez

wykwalifikowanego elektryka zgodnie z obowiązującymi przepisami i
standardami oraz instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku, przy
użyciu specjalnie wydzielonego obwodu.
- Podłączenie urządzenia do źródła zasilania o niewystarczającej mocy lub

niepoprawne wykonanie instalacji elektrycznej grozi porażeniem elektrycznym i
pożarem.

• Należy uważać, aby części elektryczne nie stykały się z wodą (podczas mycia
itp.).
- Grozi to porażeniem prądem, wybuchem pożaru oraz wydzielaniem się dymu.

• Należy dobrze przymocować pokrywę (panel) terminala jednostki
zewnętrznej.
- Jeśli pokrywa (panel) terminala nie jest dobrze zainstalowana, do jednostki

zewnętrznej może się przedostać woda lub kurz, co grozi pożarem lub
porażeniem prądem.

• Nie należy stosować innego czynnika chłodniczego niż określonego w
instrukcjach załączonych do urządzenia i na tabliczce znamionowej.
- W przeciwnym razie może dojść do wybuchu urządzenia lub przewodów, czy też

do eksplozji lub pożaru podczas użytkowania, naprawy lub utylizacji urządzenia.
- Może to być także niezgodne z obowiązującymi przepisami.
- Firma MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nie odpowiada za nieprawidłowe

działanie urządzenia lub wypadki spowodowane stosowaniem nieodpowiedniego
typu czynnika chłodniczego.

• Jeśli klimatyzator jest zainstalowany w małym pomieszczeniu, należy podjąć
kroki zapobiegające koncentracji czynnika chłodniczego powyżej limitów
bezpieczeństwa nawet w przypadku jego wycieku.
- Należy poradzić się sprzedawcy, jakie środki ostrożności należy przedsięwziąć,

aby nie dopuścić do przekroczenia limitów. Wyciek czynnika chłodniczego i
przekroczenie limitów bezpieczeństwa grozi niebezpieczeństwem wynikającym
z braku tlenu w pomieszczeniu.

• W przypadku przeniesienia w inne miejsce i ponownego instalowania
klimatyzatora, należy skorzystać z porady sprzedawcy lub autoryzowanego
serwisu.
- Nieprawidłowa instalacja może spowodować wyciek, porażenie elektryczne lub

pożar.
• Po zakończeniu prac instalacyjnych należy się upewnić, że nie ma wycieku

gazu chłodniczego.
- Wyciek gazu chłodniczego i jego zetknięcie z grzejnikiem, piecem, kuchenką lub

innym źródłem ciepła może powodować wydzielanie szkodliwych gazów.
• Nie wolno modyfikować konstrukcji, ani zmieniać ustawień urządzeń

ochronnych.
- Zwarcie i uruchomienie na siłę wyłącznika ciśnieniowego, termicznego lub

innego urządzenia ochronnego albo wymiana na część inną niż określona przez
Mitsubishi Electric, grozi pożarem lub wybuchem.

• Chcąc pozbyć się produktu nie nadającego się do dalszej eksploatacji,
należy zwrócić się do sprzedawcy.

• Nie należy stosować dodatku do wykrywania wycieków.

 Przed zainstalowaniem urządzenia należy zapoznać się ze wszystkimi
„Środkami ostrożności”.

 „Środki ostrożności” obejmują bardzo istotne zalecenia dotyczące
bezpieczeństwa. Wszystkie te zalecenia musza być skrupulatnie
przestrzegane.

: Wskazuje czynność, której trzeba unikać.

: Wskazuje ważne instrukcje, których przestrzeganie jest niezbędne.

: Wskazuje część, która musi zostać uziemiona.

: Wskazuje części obrotowe wymagające zachowania szczególnej 
ostrożności. (ten symbol znajduje się na etykiecie głównego urządzenia.) 
<Kolor: żółty>

: Niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego (ten symbol znajduje się na 
etykiecie głównego urządzenia.) <Kolor: żółty>

Niebezpieczeństwo:
Należy uważnie przeczytać wszystkie etykiety naklejone na głównym
urządzeniu.
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1.2. Środki ostrożności dotyczące urządzeń 
zasilanych czynnikiem R410A

Ostrzeżenie:
• Do przesyłania czynnika chłodniczego nie należy używać rur pozostałych po

poprzednio używanym urządzeniu.
- Istniejąca instalacja może zawierać stary czynnik chłodniczy i olej chłodniczy o

dużej zawartości chloru, który może powodować rozkład oleju chłodniczego
nowego klimatyzatora.

• Instalacja powinna być wykonana z miedzi odtlenionej fosforem (Cu-DHP)
C1220 zgodnie z normą JIS H3300 „Rury bez szwu z miedzi i stopów miedzi”.
Ponadto należy oczyścić zewnętrzne i wewnętrzne ścianki rur, usuwając z
nich niebezpieczne osady siarki, tlenki, kurz i brud, wióry, smary, wilgoć i
wszelkie inne zanieczyszczenia.
- Zanieczyszczenia na wewnętrznych ściankach instalacji doprowadzającej

czynnik chłodniczy mogą powodować rozkład oleju chłodniczego.
• Instalacja przygotowana do zamontowania klimatyzatora powinna

znajdować się w pomieszczeniu zamkniętym, a oba jej końce powinny być
hermetycznie zamknięte aż do momentu lutowania. (Kolanka i inne złącza
należy trzymać w plastikowej torbie.)
- Zmieszanie czynnika chłodniczego z kurzem, brudem lub wodą może

powodować rozkład oleju i awarie kompresora.
• System należy napełnić płynnym czynnikiem chłodniczym.

- Uszczelnienie systemu gazowym czynnikiem chłodniczym może spowodować
zmianę składu czynnika chłodniczego w cylindrze i spadek wydajności.

• Należy używać wyłącznie czynnika chłodniczego R410A.
- W przypadku użycia innego czynnika chłodniczego (R22 itp.), zawarty w nim

chlor może powodować rozkład oleju chłodniczego.
• Należy używać pompy próżniowej z zaworem zwrotnym przepływu

wstecznego.
- Smar z pompy próżniowej może przedostać się do cyklu chłodniczego i

powodować rozkład oleju chłodniczego.
• Nie należy stosować następujących elementów, które są używane w

przypadku konwencjonalnych czynników chłodniczych:
(kolektor pomiarowy, wąż doprowadzający ciecz, wykrywacz nieszczelności
gazu, zawór zwrotny przepływu wstecznego, baza sprężania czynnika
chłodniczego, próżniomierz, urządzenia do regeneracji czynnika
chłodniczego).
- W przypadku wymieszania standardowego czynnika chłodniczego i oleju

urządzenia chłodniczego z czynnikiem R410A może dojść do pogorszenia jego
właściwości.

- Jeśli w czynniku chłodniczym R410A znajduje się woda, może dojść do
pogorszenia właściwości oleju urządzenia chłodniczego.

- Czynniki chłodnicze R410A nie zawierają chloru, dlatego czujniki ulatniania się
gazu przeznaczone dla typowych czynników nie wykrywają ich.

• Nie należy używać cylindra sprężającego.
- Użycie cylindra sprężającego może powodować rozkład czynnika chłodniczego.

• Przy posługiwaniu się narzędziami należy zachować szczególną ostrożność.
- Przeniknięcie kurzu, brudu lub wody do cyklu chłodniczego może powodować

rozkład czynnika chłodniczego.

1.3. Czynności wstępne
Ostrzeżenie:

• Klimatyzatora nie wolno instalować w miejscach, gdzie może dojść do
wycieku gazu palnego.
- Nagromadzenie się wyciekającego gazu wokół urządzenia grozi eksplozją.

• Klimatyzatora nie należy używać w miejscach, w których trzyma się
żywność, zwierzęta domowe, rośliny, instrumenty precyzyjne lub dzieła
sztuki.
- Jego działanie może powodować pogorszenie jakości żywności itp.

• Klimatyzatora nie należy używać w środowiskach specjalnych.
- Olej, para, opary siarki itp. mogą znacznie obniżyć skuteczność działania

klimatyzatora lub powodować uszkodzenie jego części.
• W przypadku instalowania urządzenia w szpitalu, stacji komunikacyjnej lub

podobnym miejscu, należy zapewnić odpowiednią ochronę przed hałasem.
- Falowniki, prywatny agregat prądotwórczy, sprzęt medyczny działający na

wysokiej częstotliwości lub urządzenia do radiokomunikacji mogą powodować
błędy w działaniu klimatyzatora lub uniemożliwiać jego funkcjonowanie. Z drugiej
strony klimatyzator może ingerować w działanie tych urządzeń, wytwarzając
hałas, który zakłóca leczenie lub transmisję obrazu.

• Urządzenia nie należy instalować w warunkach, które mogą być przyczyną
wycieku.
- Jeśli wilgotność w pomieszczeniu przekracza 80 % lub rura odpływowa jest

zatkana, z jednostki wewnętrznej może kapać skroplona para wodna. W razie
potrzeby należy założyć odpowiedni system odprowadzania cieczy obejmujący
jednostkę zewnętrzną.

• Modele wewnętrzne należy instalować na suficie ponad 2,5 m nad podłogą.

1.4. Czynności wstępne – prace elektryczne
Ostrzeżenie:

• Urządzenie musi zostać uziemione.
- Przewodu uziomowego nie należy łączyć z rurami doprowadzającymi gaz lub

wodę, prętami odgromowymi lub kablem uziomowym telefonu. Niewłaściwe
uziemienie grozi porażeniem prądem.

• Kabel zasilania należy tak zainstalować, aby nie podlegał on naprężeniom.
- Naprężenie może spowodować przerwanie przewodów, przegrzanie i pożar.

• W razie potrzeby można zainstalować automatyczny wyłącznik wyciekowy.
- Niezainstalowanie wyłącznika wyciekowego grozi porażeniem prądem.

• Kable linii zasilania muszą mieć odpowiednią wartość znamionową i
zdolność przewodzenia prądu.
- Użycie kabli o zbyt niskich parametrach grozi wyciekiem, wytworzeniem ciepła i

wybuchem pożaru.
• Wszystkie wyłączniki i bezpieczniki muszą mieć określone parametry.

- Wyłącznik lub bezpiecznik o większych parametrach albo przewód stalowy lub
miedziany może spowodować ogólną awarię urządzenia lub pożar.

• Elementów klimatyzatora nie należy myć.
- Mycie ich grozi porażeniem elektrycznym.

• Należy uważać, czy podstawa montażowa nie uległa uszkodzeniu wskutek
długiego używania.
- Nieusunięte w odpowiednim czasie uszkodzenia mogą spowodować upadek

klimatyzatora i obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia.
• Rury spustowe należy zainstalować zgodnie z zaleceniami zawartymi w

niniejszym podręczniku instalacji, aby zagwarantować odpowiedni drenaż.
Rury należy zaopatrzyć w izolację termiczną, aby zapobiec skraplaniu.
- Nieprawidłowe zainstalowanie rur spustowych może powodować wyciek wody i

uszkodzenie mebli lub innych przedmiotów.
• Podczas transportu produktu należy zachować ostrożność.

- Jeśli produkt waży powyżej 20 kg, nie powinna go podnosić tylko jedna osoba.
- W opakowaniach niektórych produktów wykorzystuje się taśmy PP. Taśm PP nie

należy używać jako środka ułatwiającego przenoszenie. Jest to niebezpieczne.
- Żeberek wymiennika ciepła nie wolno dotykać.  W ten sposób można skaleczyć

palce.
- Transportując jednostkę zewnętrzną, należy mocować ją w określonych

miejscach u podstawy urządzenia. Jednostkę zewnętrzną należy również
podeprzeć w czterech miejscach, aby nie ześlizgnęła się na bok.

• Opakowanie należy usuwać zgodnie z zasadami BHP.
- Takie elementy opakowania jak gwoździe i inne części metalowe lub drewniane,

mogą powodować ukłucia lub inne obrażenia.
- Wszystkie torby plastikowe należy podrzeć i wyrzucić, aby nie bawiły się nimi

dzieci. Bawiąc się niepodartą torbą plastikową, dziecko może się udusić.

1.5. Przed rozpoczęciem biegu próbnego
Ostrzeżenie:

• Włącz zasilanie na przynajmniej 12 godzin przed uruchomieniem urządzenia.
- Uruchomienie urządzenia bezpośrednio po włączeniu głównego wyłącznika

zasilania może spowodować poważne uszkodzenie podzespołów
wewnętrznych. Wyłącznik zasilania należy pozostawiać włączony przez cały
sezon roboczy.

• Wyłączników nie wolno dotykać wilgotnymi palcami.
- Dotknięcie wyłącznika wilgotnym palcem grozi porażeniem elektrycznym.

• W trakcie pracy i bezpośrednio po jej zakończeniu nie należy dotykać rur
chłodniczych.
- W trakcie pracy i bezpośrednio po jej zakończeniu rury chłodnicze mogą być

gorące lub zimne, w zależności od stanu czynnika chłodniczego
przepływającego przez rury, kompresor i inne części cyklu chłodniczego.
Dotknięcie rur chłodniczych może spowodować poważne poparzenia lub
odmrożenia rąk.

• Nie należy uruchamiać klimatyzatora, dopóki zdjęte są panele i osłony.
- Klimatyzator posiada części wirujące, gorące lub o wysokim napięciu, które

mogą powodować obrażenia.
• Nie należy wyłączać zasilania bezpośrednio po zakończeniu pracy

urządzenia.
- Należy odczekać przynajmniej pięć minut i dopiero wtedy wyłączyć zasilanie.

Przedwczesne wyłączenie zasilania może spowodować wyciek i poważną
awarię.

2. Akcesoria do jednostki wewnętrznej
Wraz z klimatyzatorem dostarczone są następujące akcesoria:

Nr części Akcesoria Liczba
1 Rura izolacyjna 1
2 Taśma łącząca 3
3 Przewód spustowy 1

4 Podkładka 8
5 Podręcznik instalacji 1
6 Instrukcja obsługi 1

Nr części Akcesoria Liczba
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3. Wybór miejsca instalacji
• Należy wybrać miejsce, gdzie znajduje się mocna, stabilna powierzchnia o

wytrzymałości na tyle dużej, aby udźwignąć ciężar urządzenia.
• Przed zainstalowaniem urządzenia należy określić trasę, którą urządzenie będzie

wnoszone do miejsca instalacji.
• Należy wybrać miejsce chronione przed napływem powietrza.
• Należy wybrać miejsce, gdzie nic nie przeszkadza w swobodnej cyrkulacji

powietrza wchodzącego i wychodzącego.
• Należy wybrać miejsce, gdzie rury czynnika chłodniczego można z łatwością

wyprowadzić na zewnątrz.
• Należy wybrać miejsce, które umożliwia rozprowadzenie klimatyzowanego

powietrza w całym pomieszczeniu.
• Urządzenia nie należy instalować w miejscu, gdzie intensywnie pryska olej lub

wydziela się para.
• Urządzenia nie należy instalować w miejscu, gdzie mogą powstawać, przepływać,

unosić się lub wyciekać gazy palne.
• Urządzenia nie należy instalować w miejscu, gdzie używa się sprzętu

generującego fale o wysokiej częstotliwości (jak np. spawarka wykorzystująca fale
o wysokiej częstotliwości).

• Urządzenia nie należy instalować w miejscu, gdzie po stronie klimatyzowanego
powietrza jest umieszczona czujka przeciwpożarowa. (podczas podgrzewania
gorące powietrze może powodować błędne działanie czujki).

• W przypadku prawdopodobieństwa rozsypania specjalnych środków
chemicznych, np. w zakładach chemicznych lub szpitalach, należy przed
zainstalowaniem urządzenia przeprowadzić dokładną analizę. (elementy
plastikowe mogą ulec uszkodzeniu w zależności od tego, jaki środek chemiczny
jest stosowany).

• Jeśli urządzenie działa przez długi czas przy wysokiej temperaturze lub
wilgotności powietrza powyżej sufitu (punkt rosy powyżej 26 °C), na jednostce
wewnętrznej może się skraplać rosa. Używanie urządzenia w takich warunkach
wymaga odpowiedniej izolacji (warstwa o grubości 10 – 20 mm) całej powierzchni
jednostki wewnętrznej, w celu uniknięcia skraplania.

3.1. Jednostkę wewnętrzną należy zainstalować na 
suficie na tyle silnym, aby utrzymał jej ciężar

Niebezpieczeństwo:
 

Urządzenie musi być dobrze przymocowane do konstrukcji, która jest w stanie
utrzymać jego ciężar. Jeśli zostanie zamontowane na niestabilnej konstrukcji,
może spaść, powodując obrażenia.

3.2. Mocowanie instalacji i przestrzeń serwisowa
• W zależności od układu pomieszczenia i położenia instalacji należy wybrać

optymalny kierunek przepływu klimatyzowanego powietrza.
• Należy pozostawić wystarczająco dużo miejsca od spodu i po bokach, gdzie

podłączane są rury i instalacja elektryczna oraz wykonywane są czynności
konserwacyjne. Aby zapewnić efektywność i bezpieczeństwo, należy pozostawić
jak najwięcej wolnego miejsca.
[Fig. 3.2.1] (P.2)

3.3. Połączenie jednostek wewnętrznych z 
zewnętrznymi

Sposób połączenia jednostek wewnętrznych z zewnętrznymi opisano w podręczniku
instalacji jednostki zewnętrznej.

4. Przytwierdzanie zawiesi

4.1. Przytwierdzanie zawiesi
[Fig. 4.1.1] (P.2)

(Zawieszenie powinno utrzymywać się na silnej konstrukcji.)

Konstrukcja zawieszenia
• Sufit: W każdym budynku sufit może być inaczej zbudowany. Szczegółowych

informacji na ten temat może udzielić firma budowlana.
• W razie potrzeby należy wzmocnić zawiesia podporami zabezpieczającymi

dodatkowo na wypadek trzęsienia ziemi.
* Należy stosować śruby mocujące M10 i podpory przeciwwstrząsowe (kupoware

osobno).

Środek ciężkości i ciężar produktu

Wartości w nawiasach dotyczą modelu PEFY-P·VMAL-E.

5. Instalowanie urządzenia
5.1. Zawieszanie korpusu urządzenia
 Przenieś jednostkę wewnętrzną do miejsca instalacji w opakowaniu.
 Aby zawiesić jednostkę wewnętrzną, podnieś ją na podnośniku i

przeprowadź przez zawiesia.
[Fig. 5.1.1] (P.2)

[Fig. 5.1.2] (P.2)

5.2. Sprawdzanie położenia urządzenia i 
przytwierdzanie śrub mocujących

 Za pomocą przyrządu pomiarowego dostarczonego wraz z panelem
sprawdź, czy korpus urządzenia i śruby mocujące znajdują się na
właściwych miejscach. Niewłaściwe położenie może spowodować
skraplanie się wskutek przecieku powietrza. Należy dobrze sprawdzić
wzajemne położenie.

 Za pomocą poziomicy sprawdź, czy powierzchnia A jest pozioma. Upewnij
się, że nakrętki śrub mocujących są dobrze dokręcone.

 Upewnij się, że spust jest opróżniony; jednostkę należy wieszać poziomo,
korzystając z poziomicy.
[Fig. 5.2.1] (P.2)

Ostrzeżenie:
Urządzenie należy zainstalować w położeniu poziomym. Jeśli bok ze spustem
zostanie zainstalowany wyżej, może wystąpić wyciek wody.

A Drzwi dostępowe B Skrzynka części elektrycznych
C Wlot powietrza D Wylot powietrza
E Powierzchnia sufitu F Przestrzeń serwisowa (widok z boku)
G Przestrzeń serwisowa (widok z kierunku wskazywanego przez strzałkę)
a 600 mm lub więcej b 100 mm lub więcej
c 20 mm lub więcej d 300 mm lub więcej

A Środek ciężkości

Nazwa modelu W L X Y Z Ciężar produktu (kg)
PEFY-P20VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P25VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P32VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P40VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P50VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P63VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P71VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P80VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P100VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P125VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P140VMA(L)-E 643 1654 332 725 130 46 (45)

A Korpus urządzenia
B Podnośnik

C Nakrętki (kupowane osobno)
D Podkładki (kupowane osobno)
E Śruba mocująca M10 (kupowana osobno)

A Powierzchnia dolna jednostki wew.
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6. Specyfikacje rury czynnika chłodniczego i rury spustowej
Na rurze czynnika chłodniczego i spustowej należy założyć odpowiednie izolacje i
instalacje zapobiegające skraplaniu, aby zapobiec formowaniu się rosy.
W przypadku korzystania z dostępnych w handlu rur do czynników chłodniczych
należy pamiętać o owinięciu zarówno rur przewodzących płyn, jak i gaz materiałem
izolacyjnym (wytrzymującym temperatury powyżej 100 °C i o grubości podanej
poniżej).
Na wszystkich rurach biegnących wewnątrz budynku powinna zostać wykonana
izolacja z polietylenu formowanego o gęstości minimum 0,03 i grubości zgodnej z
poniższą tabelą.

aGrubość materiału izolacyjnego należy dobrać do rozmiaru rury.

b Jeśli jednostka jest instalowana na ostatnim piętrze budynku i w klimacie, gdzie
panuje wysoka temperatura i wilgotność, niezbędne jest użycie większych średnic
rur i grubszego materiału izolacyjnego niż podano powyżej.

c Jeśli w miejscu instalacji obowiązują określone specyfikacje, należy postępować
zgodnie z nimi.

6.1. Specyfikacje rury czynnika chłodniczego i rury spustowej

6.2. Rura czynnika chłodniczego, rura spustowa i wlew
[Fig. 6.2.1] (P.2)

7. Podłączanie rur czynnika chłodniczego i rur spustowych
7.1. Instalacja rur czynnika chłodniczego
Instalacja musi być wykonana zgodnie z podręcznikami instalacji jednostki
zewnętrznej i kontrolera BC (jednoczesne grzanie i chłodzenie, seria R2).
• Seria R2 została zaprojektowana z myślą o działaniu w systemie, w którym rura

czynnika chłodniczego z jednostki zewnętrznej dochodzi do kontrolera BC i tam
rozgałęzia się na jednostki wewnętrzne.

• Ograniczenia dotyczące długości rur i dopuszczalnej różnicy wysokości są podane
w podręczniku dołączonym do jednostki zewnętrznej.

• Rury są łączone przez lutowanie.

Ostrzeżenie:
• Rury czynnika chłodniczego dla jednostki wewnętrznej należy zainstalować

w następujący sposób.
1. Utnij końcówkę rury jednostki, usuń gaz, a następnie usuń przylutowaną

zatyczkę.
[Fig. 7.1.1] (P.3)

2. Ściągnij izolację termiczną z rur czynnika chłodniczego w miejscu instalacji,
przylutuj je do rur jednostki, a następnie załóż z powrotem izolację.
Owiń połączenie rur taśmą izolacyjną.

Uwaga:
• Przy opalaniu rur czynnika chłodniczego rury jednostek należy zawsze

owijać mokrą tkaniną, aby zapobiec ich spaleniu i skurczeniu się pod
wpływem ciepła.
[Fig. 7.1.2] (P.3)

• Owijając rury miedziane należy zachować szczególną ostrożność, ponieważ
owijanie ich może wzmagać skraplanie, zamiast je ograniczać.
[Fig. 7.1.3] (P.3)

Zasady instalowania rur czynnika chłodniczego
 Przy lutowaniu należy korzystać wyłącznie z lutowania beztlenowego, aby

żadne ciała obce ani wilgoć nie dostały się do rury.
 Powierzchnię kontaktu części śrubunku należy posmarować olejem do

maszyn chłodniczych, a następnie skręcić śrubunek dwoma kluczami
płaskimi.

 Należy założyć odpowiednią klamrę metalową podtrzymującą rurę
chłodniczą, aby nie przenosić obciążenia na końcówkę rury jednostki
wewnętrznej. Tę metalową klamrę należy założyć w odległości 50 cm od
śrubunku jednostki wewnętrznej.

Niebezpieczeństwo:
 

Nie należy stosować innego czynnika chłodniczego niż określonego w
instrukcjach załączonych do urządzenia i na tabliczce znamionowej.
- W przeciwnym razie może dojść do wybuchu urządzenia lub przewodów, czy też

do eksplozji lub pożaru podczas użytkowania, naprawy lub utylizacji urządzenia.
- Może to być także niezgodne z obowiązującymi przepisami.
- Firma MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nie odpowiada za nieprawidłowe

działanie urządzenia lub wypadki spowodowane stosowaniem nieodpowiedniego
typu czynnika chłodniczego.

Ostrzeżenie:
• Instalacja powinna być wykonana z miedzi odtlenionej fosforem (Cu-DHP)

C1220 zgodnie z normą JIS H3300 „Rury bez szwu z miedzi i stopów miedzi”.
Ponadto należy oczyścić zewnętrzne i wewnętrzne ścianki rur, usuwając z
nich niebezpieczne osady siarki, tlenki, kurz i brud, wióry, smary, wilgoć i
wszelkie inne zanieczyszczenia.

• Nie wolno korzystać z rur czynnika chłodniczego pozostałych po
poprzednim urządzeniu.
- Duża ilość chloru, jaką zawierają konwencjonalne czynniki chłodnicze i oleje

chłodnicze zalegające w starej instalacji, spowoduje rozkład nowego czynnika
chłodniczego.

• Instalacja przygotowana do zamontowania klimatyzatora powinna
znajdować się w pomieszczeniu zamkniętym, a oba jej końce powinny być
hermetycznie zamknięte aż do momentu lutowania.
- Przedostanie się brudu, kurzu lub wody do cyklu chłodniczego może powodować

rozkład oleju i awarie kompresora.
• Śrubunki i kołnierze należy smarować olejem chłodniczym Suniso 4GS lub

3GS (w małej ilości). (W przypadku modeli używających czynnika R22)
• Jako oleju do smarowania śrubunków i kołnierzy należy użyć oleju

estrowego, eterowego lub alkilobenzenu (w niewielkiej ilości). (W przypadku
modeli używających czynnika R410A lub R407C)
- Czynnik chłodniczy używany w urządzeniu ma silne właściwości higroskopijne i

miesza się z wodą, powodując degradację oleju chłodniczego.

Rozmiar rury Grubość materiału izolacyjnego
6,4 mm – 25,4 mm Powyżej 10 mm
28,6 mm – 38,1 mm Powyżej 15 mm

PEFY-P·VMA(L)-E
20·25·32·40·50 63·71·80·100·125·140

Rura czynnika chłod. 
(połączenie lutowane)

Rura cieczy ø 6,35 ø 9,52
Rura gazu ø 12,7 ø 15,88

Rura spustowa ø 32 (średnica zewnętrzna)

Element

Model

A Rura czynnika chłodniczego (rura cieczy)
B Rura czynnika chłodniczego (rura gazu)
C Rura spustowa (ø 32 (średnica zewnętrzna))
D Rura spustowa (ø 32 (średnica zewnętrzna), spust samorzutny)

A Tu uciąć
B Usuń przylutowaną zatyczkę

A Chłodź mokrą tkaniną

A Izolacja termiczna B Ściągnij izolację
C Owiń wilgotną tkaniną D Załóż z powrotem
E Upewnij się, że nie ma tu odstępu F Owiń taśmą izolacyjną
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7.2. Instalacja rur spustowych
• Rury spustowe muszą być skierowane do dołu (spadek powyżej 1/100) w kierunku

spustu (na zewnątrz). Na drodze spustu nie może być żadnych przeszkód. 
• Żadna rura spustowa nie może być dłuższa niż 20 m (nie licząc różnicy

poziomów). Jeśli rura spustowa jest długa, należy zastosować metalowe klamry,
aby zapobiec zwieszaniu się rury. Nie wolno stosować rury odpowietrzającej.
Może to spowodować ujście spustu przez rurę odpowietrzającą.

• Instalacja spustowa powinna być wykonana z twardych rur chlorowinylowych VP-
25 (o zewnętrznej średnicy 32 mm).

• Rury zbiorcze powinny się znajdować 10 cm poniżej spustu w korpusie jednostki.
• Na otworze spustowym nie wolno zakładać blokady zapachowej.
• Koniec instalacji spustowej należy umieścić w położeniu, w którym zapach nie jest

wydzielany.
• Końca instalacji spustowej nie należy umieszczać w żadnym odpływie, gdzie

wydzielane są gazy jonizujące.
[Fig. 7.2.1] (P.3)

Grupowa instalacja rurowa

Model PEFY-P·VMA-E

[model PEFY-P·VMA]
1. Włóż przewód spustowy (akcesoria) do spustu (głębokość włożenia: 32 mm).

Przewód spustowy nie może być zagięty o więcej niż 45°, aby nie dopuścić do
przerwania lub zatkania przewodu.
Podłącz przewód za pomocą kleju i przymocować za pomocą taśmy (małej,
akcesoria).)

2. Podůŕcz rurć spustowŕ (RURA PVC PV-25 ø32 (úredn. zewn.), kupowana
osobno). Podůŕcz rurć za pomocŕ kleju i przymocuj za pomocŕ taúmy (maůej,
akcesoria).

3. Wykonaj izolacjć na rurze spustowej (RURA PVC PV-25 ø32 (úredn. zewn.)) i na
kielichu (łącznie z kolankiem).

4. Sprawdź drenaż. (Patrz [Fig. 7.3.1])
5. Załóż materiał izolacyjny i przymocuj go za pomocą taśmy (dużej, akcesoria), aby

zaizolować spust.
[Fig. 7.2.2] (P.3)  * tylko dla modelu PEFY-P·VMA-E

[model PEFY-P·VMAL-E]
1. Włóż przewód spustowy (akcesoria) do spustu.

(Przewód spustowy nie może być zagięty o więcej niż 45°, aby nie dopuścić do
przerwania lub zatkania przewodu.)
Element łączący urządzenie wewnętrzne z wężem odpływowym mógł zostać
odłączony podczas prac konserwacyjnych. Przymocuj ten element za pomocą
opaski z wyposażenia, nie przyklejaj.

2. Podůŕcz rurć spustowŕ (RURA PVC ø32 (úredn. zewn.), kupowana osobno).
(Przyklej rurę używając kleju przeznaczonego do twardej rury z polichlorku winylu
i przymocuj ją opaską (maůej, akcesoria).)

3. Wykonaj izolacjć na rurze spustowej (RURA PVC ø32 (úredn. zewn.)) i na kielichu
(łącznie z kolankiem).
[Fig. 7.2.3] (P.3)  * tylko dla modelu PEFY-P·VMAL-E

7.3. Sprawdzenie odpływu spustowego
 Należy upewnić się, że mechanizm spustowy działa normalnie przy

odpływie, a ze złączy nie wycieka woda.
• Powyższe należy potwierdzić w okresie działania ogrzewania.
• W przypadku nowego budynku powyższe należy potwierdzić przed zakończeniem

prac sufitowych.

1. Zdejmij pokrywę wlotu wody znajdującego się z tej samej strony co rury
urządzenia wewnątrz budynku.

2. Napełnij pompę wody zasilającej wodą przy użyciu zbiornika wody zasilającej.
Podczas napełniania pamiętaj, aby końcówkę pompy lub zbiornika umieścić w
misce spustowej. (Jeśli podłączenie jest niewłaściwe, woda może wylać się na
urządzenie.)

3. Wykonaj bieg próbny w trybie chłodzenia lub podłącz złącze po stronie ON
przełącznika SWE na płycie sterownika urządzenia wewnętrznego. (Pompa
spustowa oraz wentylator działają w trybie wymuszonym i nie ma potrzeby
sterowania zdalnego ich pracą). Korzystając z przezroczystego węża, upewnij się
że woda wypływa z urządzenia.

4. Po potwierdzeniu należy anulować pracę w trybie testowym i wyłączyć zasilanie
głównego urządzenia. Po włączeniu zasilania przełącznikiem SWE należy go
wyłączyć i założyć pokrywę króćca zasilania w wodę w oryginalnym położeniu.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

[Fig. 7.3.2] (P.4)

8. Przewody wentylacyjne
• Kanał połączeniowy składa się z przewodu wykonanego z brezentu i umieszczonego

między urządzeniem a kanałem. 
• Na części kanału należy wykorzystać materiały niepalne.
• Należy zapewnić pełną izolację kołnierza kanału wlotowego oraz wylotowego w

celu zapobieżenia kondensacji.
• Należy upewnić się, aby zmienić położenie filtru powietrza tak, aby zapewnić

możliwość jego serwisowania.
[Fig. 8.0.1] (P.4)

• Procedura zmiany konfiguracji z wlotem z tyłu na konfigurację z wlotem od dołu.
[Fig. 8.0.2] (P.4)

1. Zdemontuj filtr powietrza. (Najpierw wykręć śrubę blokującą filtr).
2. Wyjąć dolną płytę.

3. Zainstaluj płytę dolną w tylnej części urządzenia. [Fig. 8.0.3] (P.4)
(Położenie otworów na uszy na płycie różni się od analogicznych położeń dla
wlotów z tyłu).

4. Zainstalować filtr pod korpusem urządzenia.
(Zwróć uwagę, po której stronie zostanie zainstalowany filtr). [Fig. 8.0.4] (P.4)
[Fig. 8.0.4] (P.4)

Prawidłowe podłączenie rur
Nieprawidłowe podłączenie rur

A Izolacja (przynajmniej 9 mm)
B Spadek 1/100 lub więcej
C Wspornik metalowy
K Spust powietrza
L Podniesiony
M Syfon

D RURA PVC ø32 (úredn. zewn.)
E Ta odległość powinna być możliwie jak największa. Około 10 cm.
F Jednostka wewnętrzna
G Rozmiar rury zbiorczej powinien być duży.
H Spadek 1/100 lub więcej
I RURA PVC ø38 (úredn. zewn.) na rurć zbiorczŕ (z izolacjŕ o gruboúci przynajmniej 9 

mm).

J Maks. 550 mm
N Przewód spustowy (akcesoria)
O Poziomo lub nieco w górę

A Jednostka wewnętrzna
B Taśma łącząca (akcesoria)
C Widoczna część
D Głębokość włożenia
E Przewód spustowy (akcesoria)
F Rura spustowa (RURA PVC ø32 (średn. zewn.), kupowana osobno)
G Materiał izolacyjny (kupowany osobno)
H Taśma łącząca (akcesoria)

A Jednostka wewnętrzna
B Taśma łącząca (akcesoria)
C Element mocowany opaską
D Głębokość włożenia
E Przewód spustowy (akcesoria)
F Rura spustowa (RURA PVC ø32 (średn. zewn.), kupowana osobno)
G Materiał izolacyjny (kupowany osobno)

A Włóż końcówkę pompy na głębokość od 2 do 4 cm.
B Zdejmij pokrywę wlotu wody.
C Około 2500 cm3

D Woda
E Wlot napełniania
F Śruba

<Płyta sterowania urządzenia wewnętrznego>

Złącze SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<OFF> <ON>

Złącze SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<ON> <OFF>

<A> W przypadku wlotu od tyłu
<B> W przypadku wlotu od dołu
A Kanał B Wlot powietrza
C Drzwiczki dostępowe D Przewód z brezentu
E Powierzchnia sufitu F Wylot powietrza
G Pozostawiona przestrzeń nie może być zbyt mała, ponieważ doprowadziłoby to do 

drastycznego skrócenia cyklu

A Filtr B Płyta dolna

C Występ - wlot od dołu D Występ - wlot z tyłu

Po zamocowaniu płyty z tyłu ma 
ona wysokość większą niż tylny 
panel.

Odtwórz płytę wzdłuż szczeliny, 
jeśli wyżej brakuje miejsca na 
całe urządzenie.
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Ostrzeżenie:
• Konieczne jest przygotowanie kanału wlotowego co najmniej 850 mm.

Do podłączenia do głównego urządzenia klimatyzatora oraz kanału
(połączenie wyrównawcze).

• W celu zredukowania ryzyka skaleczenia ostrymi krawędziami blachy noś
rękawice ochronne.

• Do podłączenia do głównego urządzenia klimatyzatora oraz kanału
(połączenie wyrównawcze).

• Hałas z przewodu wlotowego znacznie się podniesie, jeśli wlot zostanie
zamontowany tuż pod głównym korpusem urządzenia. Wlot należy
zamontować tak daleko od głównego korpusu urządzenia, jak to tylko
możliwe.
Należy zwrócić na tę kwestię szczególną uwagę w przypadku modeli z
wlotem od dołu.

• Należy zapewnić odpowiednią izolację termiczną, zapobiegającą
gromadzeniu się skroplin na kołnierzach przewody wylotowego i
przewodach wylotowych.

• Zachować odległość przynajmniej 850 mm między kratką wlotu a
wentylatorem.
Jeśli odległość ta jest mniejsza niż 850 mm, należy zainstalować osłonę
wentylatora.

• Aby uniknąć zakłóceń elektrycznych, nie prowadź linii transmisyjnych w
dolnej części urządzenia.

9. Instalacja elektryczna
Środki ostrożności dotyczące instalacji elektrycznej

Niebezpieczeństwo:
Wszystkie prace elektryczne powinny być wykonywane przez
wykwalifikowanego elektryka zgodnie z obowiązującymi przepisami oraz
dostarczonymi podręcznikami instalacji. Należy wykonać osobny obwód dla
klimatyzatora. Niewystarczająca nośność lub nieprawidłowa instalacja
obwodu zasilania grozi porażeniem elektrycznym lub pożarem.

1. W obwodzie zasilania musi być zainstalowany wyłącznik różnicowo-prądowy.
2. Urządzenie należy tak zainstalować, aby żaden z kabli obwodu sterowania

(zdalne sterowanie, kable transmisyjne) nie stykał się bezpośrednio z kablami
zasilania na zewnątrz urządzenia.

3. Żadne kable nie mogą zwisać luźno.
4. Niektóre kable (zasilania, zdalnego sterowania, transmisyjne) znajdujące się

powyżej sufitu mogą zostać przegryzione przez myszy. Aby je przed tym chronić,
należy je w miarę możliwości umieścić w metalowych rurkach.

5. Kabla zasilania nigdy nie podłączać do wyjść kabli transmisyjnych.
Spowodowałoby to uszkodzenie kabli.

6. Należy pamiętać o podłączeniu kabli sterowania do jednostki wewnętrznej,
zdalnego sterowania i jednostki zewnętrznej.

7. Urządzenie należy uziemić po stronie jednostki zewnętrznej.
8. Kable sterowania należy dobrać zgodnie z warunkami przedstawionymi na

stronie 104.

Ostrzeżenie:
• Należy upewnić się, że urządzenie jest uziemione po stronie jednostki

zewnętrznej. Kabla uziomowego nie należy łączyć z rurami
doprowadzającymi gaz lub wodę, prętami odgromowymi lub kablem
uziomowym telefonu. Niepełne uziemienie grozi porażeniem elektrycznym.

• Uszkodzony przewód zasilania powinien zostać wymieniony przez jego
producenta, technika serwisowego lub podobnej, odpowiednio
przeszkolonej w tym celu osoby, aby uniknąć zagrożenia.

Dane techniczne kabla transmisyjnego

*1 Połączenie z prostym sterownikiem zdalnym.

9.1. Przewody instalacji zasilania
• Przewody zasilania urządzeń nie mogą być lżejszej budowy niż przewiduje norma 245 IEC 57 lub 227 IEC 57.
• Instalacja klimatyzatora powinna obejmować wyłącznik z odstępem przynajmniej 3 mm między stykami na każdym biegunie.

[Fig. 9.1.1] (P.4)

*1 Wyłącznik zmiennozwarciowy powinien obsługiwać obwód falownika (np. seria NV-C firmy Mitsubishi Electric lub odpowiednik).
*2 Wyłącznik zmiennozwarciowy powinien zostać połączony przy użyciu przełącznika lokalnego lub przerywacza okablowania.
*3 Wskazuje dane dla bezpiecznika typu B wyłącznika dla upływu prądu.

[Wybór wyłącznika nadprądowego (NF) lub wyłącznika różnicowo-prądowego (NV)]
Aby zastosować wyłącznik nadprądowy (NF) lub różnicowo-prądowy (NV) zamiast kombinacji bezpiecznika klasy B z wyłącznikiem, należy użyć następujących części:
• W przypadku bezpiecznika klasy B o natężeniu znamionowym 15 A lub 20 A,

Nazwa modelu NF (MITSUBISHI): NF30-CS (15 A) (20 A)
Nazwa modelu NV (MITSUBISHI): NV30-CA (15 A) (20 A)

Należy stosować wyłączniki różnicowo-prądowe o czułości poniżej 30 mA / 0,1 s.

Ostrzeżenie:
Wszystkie wyłączniki i bezpieczniki muszą mieć określone parametry. Użycie wyłącznika, bezpiecznika, przewodu lub przewodu miedzianego o większych
parametrach grozi awarią urządzenia lub pożarem.

Kable transmisji Kabel sterownika zdalnego ME Kabel sterownika zdalnego MA
Typ kabla Przewód uziemiający (dwużyłowy) CVVS, CPEVS lub MVVS Izolowany kabel dwużyłowy (nieekranowany) CVV

Średnica kabla Ponad 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Uwagi

Długość maksymalna: 200 m
Maksymalna długość linii transmisji centralnego sterowania i linii transmisji 
jednostek wewnętrznych/zewnętrznych (maksymalna długość w przypadku 

jednostek wewnętrznych): maks. 500 m. 
Maksymalna długość okablowania między zasilaczem linii transmisji 

(w przypadku linii transmisji centralnego sterowania) oraz poszczególnymi 
jednostkami zewnętrznymi i sterownikiem systemu wynosi 200 m).

W przypadku przekroczenia 
długości 10 m należy użyć kabli o 
identycznej specyfikacji jak kable 

transmisji.

Długość maksymalna: 200 m

A Wyłącznik zmiennozwarciowy
B Lokalny przełącznik/przerywacz okablowania
C Jednostka wewnętrzna

Wyłącznik zmiennozwarciowy 
*1, *2

Lokalny przełącznik Przerywacz okablowania Minimalna grubość przewodu
Pojemność przerywacza 

<A>
Ochraniacz przed przetężeniem*3 

<A>
(przerywacz bez bezpiecznika)

<A>
Przewód zasilania 

<mm2>
Przewód uziemieni 

<mm2>
Jednostka wewnętrzna 15 A 30 mA 0,1 s lub mniej 16 16 16 2 2

CVVS, MVVS: ekranowany kabel sterujący z osłoną PCV i izolacją PCV
CPEVS: ekranowany kabel komunikacyjny z osłoną PCV i izolacją PE
CVV: izolowany kabel sterujący z osłoną PCV i izolacją PCV
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9.2. Podłączanie zdalnego sterowania oraz zew. i wew. 
kabli transmisyjnych

• Podłącz jednostkę wewnętrzną TB5 i jednostkę zewnętrzną TB3. (kabel
dwużyłowy bez polaryzacji)
„S” na jednostce zewnętrznej TB5 to złącze przewodu ekranowanego.
Specyfikacje kabli można znaleźć w podręczniku instalacji jednostki zewnętrznej.

• Zainstaluj zdalne sterowanie zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku
dołączonym do zdalnego sterowania.

• Połącz „1” i „2” na jednostce wewnętrznej TB15 ze zdalnym sterowaniem MA.
(kabel dwużyłowy bez polaryzacji)

• Połącz „M1” i „M2” na jednostce wewnętrznej TB5 ze zdalnym sterowaniem M-
NET. (kabel dwużyłowy bez polaryzacji)

• Połącz kabel transmisyjny zdalnego sterowania w granicach limitu 10 m,
korzystając z kabla drucianego 0,75 mm2. Jeśli odległość jest większa niż 10 m,
użyj kabla plecionego 1,25 mm2.
[Fig. 9.2.1] (P.4) Zdalne sterowanie MA 
[Fig. 9.2.2] (P.4) Zdalne sterowanie M-NET 

• DC 9 – 13 V między 1 a 2 (zdalne sterowanie MA)
• DC 24 – 30 V między M1 a M2 (zdalne sterowanie M-NET)

[Fig. 9.2.3] (P.5) Zdalne sterowanie MA
[Fig. 9.2.4] (P.5) Zdalne sterowanie M-NET

• Zdalnego sterowania MA i zdalnego sterowania M-NET nie można używać
jednocześnie lub wymiennie.

Ostrzeżenie:
Przewody należy tak układać, aby nie były zbyt napięte ani naprężone.
Naprężenie może spowodować przerwanie przewodów, przegrzanie i pożar.

9.3. Podłączanie złączy elektrycznych
Porównaj nazwę modelu w instrukcji obsługi zamocowanej na osłonie skrzynki
zaciskowej z nazwą z tabliczki znamionowej.

1. Wykręć śrubę (1 szt.) mocującą pokrywę w celu demontażu osłony.
[Fig. 9.3.1] (P.5)

2. Otwórz otwory zasłonięte zaślepką
(wykonać wkrętakiem lub podobnym narzędziem)
[Fig. 9.3.2] (P.5)

3. Zamocuj okablowanie zasilające do skrzynki zaciskowej, korzystając z tulei
buforującej naprężenia. (Połączenie PG lub podobne). Podłącz przewody
transmisyjne do listwy zaciskowej linii transmisyjnej przez otwór do wybicia w
skrzynce zaciskowej, korzystając ze zwykłej tulei.
[Fig. 9.3.3] (P.5)

4. Podłącz źródło zasilania, masę, przewody transmisyjne oraz zdalnego
sterowania. Nie jest konieczny demontaż skrzynki zaciskowej.
[Fig. 9.3.4] (P.5)

[Podłączanie przewodów ekranowanych]
[Fig. 9.3.5] (P.5)

5. Po wykonaniu okablowania należy upewnić się ponownie, że połączenia nie są
poluzowane, oraz zamocować osłonę na skrzynce zaciskowej w kolejności
odwrotnej do tej stosowanej podczas demontażu.

Uwagi:
• Uważaj, aby podczas zakładania osłony skrzynki zaciskowej nie zacisnąć

przewodów. Może to bowiem zwiększyć ryzyko odłączenia.
• Dostosowując skrzynkę zaciskową, upewnij się, że złącza po obu stronach

nie zostały wyjęte. W przypadku ich wyjęcia nie jest możliwa normalna praca.

9.4. Specyfikacje zewnętrznych wejść/wyjść
Ostrzeżenie:

1. Przewody powinny być umieszczone w rurce izolacyjnej z dodatkową
izolacją.

2. Należy stosować przekaźniki lub przełączniki zgodne z normami IEC lub
odpowiednikami.

3. Wytrzymałość elektryczna pomiędzy dostępnymi podzespołami a obwodem
sterowania powinna wynosić co najmniej 2750 V.

9.5. Wybór zewnętrznego ciśnienia statycznego
Zgodnie z ustawieniem fabrycznym urządzenie jest przeznaczone do pracy w
obecności zewnętrznego ciśnienia statycznego równego 50 Pa. W przypadku pracy
w standardowych warunkach nie jest wymagana zmiana ustawień przełączników.

[Fig. 9.5.1] (P.5)

9.6. Ustawianie adresów
(Czynności te należy wykonywać przy wyłączonym głównym wyłączniku zasilania –
położenie OFF.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

• Są dostępne dwa typy ustawień łączników obrotowych: ustawianie adresów od 1 –
9 i powyżej 10 oraz ustawianie numerów odgałęzień.

• Fabrycznie wszystkie łączniki obrotowe są ustawione na „0”. Przy użyciu tych
łączników można ustawiać dowolne adresy jednostek i numery odgałęzień.

• Określenie adresów jednostek wewnętrznych zależy od danego systemu. Należy
je ustawić zgodnie z księgą danych.

9.7. Wykrywanie temperatury w pomieszczeniu przez 
wbudowany czujnik w zdalnym sterowaniu

Aby wykrywać temperaturę w pomieszczeniu przy użyciu wbudowanego czujnika w
zdalnym sterowaniu, należy przestawić łącznik SW1-1 na płycie sterowania na „ON”.
Ustawienie w razie potrzeby przełączników SW1-7 i SW1-8 także umożliwia
wyregulowanie przepływu powietrza w czasie, gdy termometr ogrzewania jest
wyłączony (OFF).

9.8. Zmiana ustawienia napięcia zasilania
(Czynności te należy wykonywać przy wyłączonym głównym wyłączniku zasilania –
położenie OFF.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)
Przełącznik SW5 należy ustawić odpowiednio do napięcia zasilania.
• Przełącznik SW5 powinien być ustawiony po stronie 240 V, gdy napięcie

zasilania wynosi 240 woltów.
• Gdy napięcie zasilania wynosi 220 lub 230 woltów, przełącznik SW5 powinien

być ustawiony po stronie 220 V.

A Przyłącze kabla transmisyjnego jednostki wewnętrznej
B Przyłącze kabla transmisyjnego jednostki zewnętrznej
C Zdalne sterowanie

A Bez polaryzacji B TB15
C Zdalne sterowanie D TB5

A Wkręty przytrzymujące pokrywę (1 szt.)
B Pokrywa

C Skrzynka zaciskowa D Otwór zasłonięty zaślepką
E Usuń

F Zastosuj przepust typu PG, aby nie obciążać złącza terminala zasilania ciężarem 
kabla i uniknąć działania sił zewnętrznych. Przymocuj kabel za pomocą zacisku 
kablowego.

G Przewody źródła zasilania H Użyj zwykłego przepustu
I Przewody transmisyjne

J Listwa zaciskowa zasilania
K Listwa zaciskowa linii transmisyjnej urządzenia wewnętrznego
L Listwa zaciskowa sterownika zdalnego

A Listwa zaciskowa B Terminal okrągły
C Przewód ekranowany
D Przewody uziemiające z dwóch kabli są podłączone razem do terminala S 

(Podłączenie końcowe).
E Taśma izolacyjna (uniemożliwiająca zetknięcie się przewodu uziemiającego kabla 

ekranowanego z terminalem transmisyjnym)

Zewnętrzne ciśnienie statyczne Ustawienie przełączników

35 Pa

50 Pa

70 Pa

100 Pa

150 Pa

<Płyta sterowania urządzenia wewnętrznego>

<Płyta sterowania urządzenia wewnętrznego>

a Jak ustawiać adresy
Przykład: Jeśli adres to „3”, pozostaw SW12 (powyżej 10 adresu) w położeniu „0” i przestaw 
SW11 (dla adresów od 1 – 9) na „3”.

b Jak ustawiać numery odgałęzień SW14 (dot. tylko serii R2)
Numer odgałęzienia przypisany każdej jednostce wewnętrznej stanowi numer portu 
kontrolera BC, do którego ta jednostka wewnętrzna jest podłączona.
W przypadku urządzeń innych niż R2 pozostaw w położeniu „0”.

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b
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1. Varnostni ukrepi
1.1. Pred namestitvijo in delom z elektriko

Simboli, ki so uporabljeni v besedilu
Opozorilo:

Opisuje ukrepe, ki jih morate upoštevati in s tem preprečiti nevarnost poškodb
ali smrti uporabnika.

Previdno:
Opisuje ukrepe, ki jih morate upoštevati in s tem preprečiti poškodbo enote.

Simboli, ki so uporabljeni v slikah

Opozorilo:
• Za namestitev klimatske naprave prosite prodajalca ali pooblaščenega

tehnika.
- Nepravilna namestitev, ki jo izvede kupec, lahko povzroči iztekanje vode,

električni udar ali požar.
• Zračno enoto namestite na mesto, ki ima ustrezno nosilnost.

- Zaradi neustrezne nosilnosti lahko enota pade, kar predstavlja nevarnost
telesnih poškodb.

• Za ožičenje uporabite določene kable. Vse povezave izvedite pravilno, tako
da sponke niso obremenjene z zunanjo silo kabla.
- Neustrezna povezava in pritrditev lahko ustvarita vročino in povzročita požar.

• Pripravite za tajfune, druge močne vetrove in potrese ter enoto namestite na
določeno mesto.
- Nepravilna namestitev lahko povzroči prevrnitev enote in s tem poškodbe.

• Uporabljajte le čistilnike zraka, vlažilnike, električne grelnike in ostali pribor,
kot jih določi podjetje Mitsubishi Electric.
- Za namestitev pribora prosite pooblaščenega tehnika. Nepravilna namestitev, ki

jo izvede kupec, lahko povzroči iztekanje vode, električni udar ali požar.
• Enote nikoli ne popravljajte. Če klimatska naprava potrebuje popravilo, se

posvetujte s prodajalcem.
- Če je enota popravljena nepravilno, lahko povzroči iztekanje vode, električni

udar ali požar.
• Ne dotikajte se lamel toplotnega izmenjevalnika.

- Neprimerno delo z napravo pomeni nevarnost telesnih poškodb.
• Pri delu s to napravo obvezno uporabljajte zaščitno opremo.

Npr.: rokavice, popolno zaščito za roke oz. kombinezon in zaščitna očala.
- Neprimerno delo z napravo pomeni nevarnost telesnih poškodb.

• V primeru, da med nameščanjem uhaja hladilni plin, prostor prezračite.
- Če hladilni plin pride v stik s plamenom, se sprostijo strupeni plini.

• Klimatsko napravo namestite v skladu s Priročnikom za namestitev.
- Če je enota nameščena nepravilno, lahko povzroči iztekanje vode, električni

udar ali požar.

• Vsa dela, povezana s priklopom elektrike, opravi pooblaščeni električar v
skladu s Standardom o električnih instalacijah v zgradbah in Predpisi za
notranje ožičenje ter navodili tega priročnika; pri delu je treba uporabljati
ločen tokokrog.
- V primeru nezadostne zmogljivosti električnega napajanja ali slabo izvedene

električne napeljave lahko prode do električnega udara ali požara.
• Električnim delom se ne približujte z vodo (voda za čiščenje itd.).

- Lahko povzročite električni udar, požar ali nastajanje dima.
• Trdno namestite pokrov sponk zunanje enote (oblogo).

- Če pokrov sponk (obloga) ni nameščen pravilno, lahko v zunanjo enoto vdreta
prah ali voda in povzročita električni udar in požar.

• Ne uporabljajte drugega hladilnega sredstva razen tistega, ki je navedeno v
priloženih priročnikih in na ploščici s tehničnimi karakteristikami.
- Če tega ne upoštevate, lahko pride do pokanja naprave ali cevi, lahko pa tudi do

eksplozije ali požara med uporabo, popravilom ali odstranjevanjem naprave.
- Takšno ravnanje je lahko tudi v nasprotju z veljavno zakonodajo.
- Družba MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne odgovarja za napake v

delovanju ali nezgode, ki so posledica uporabe napačne vrste hladilnega
sredstva.

• Če je klimatska naprava nameščena v majhnem prostoru, morate izvesti
ustrezne varnostne ukrepe in tako preprečiti prekoračitev zgornje meje
koncentracije hladiva tudi, če pride do puščanja.
- Glede pravilnih mer se posvetujte s prodajalcem in tako preprečite prekoračitev

zgornje meje. V primeru, da hladivo pušča in prekorači zgornjo mejo, lahko pride
do nevarnosti zaradi pomanjkanja kisika v prostoru.

• Pri premikanju in ponovnem nameščanju klimatske naprave se posvetujte s
prodajalcem ali pooblaščenim tehnikom.
- Če je klimatska naprava nameščena nepravilno, lahko povzroči iztekanje vode,

električni udar ali požar.
• Po končani namestitvi se prepričajte, da hladilni plin ne pušča.

- Če hladilni plin pušča in je izpostavljen grelniku ventilatorja, štedilniku, pečici ali
drugemu viru toplote, se lahko tvorijo škodljivi plini.

• Ne predelujte ali spreminjajte nastavitev zaščitnih naprav.
- Če je tlačno stikalo, temperaturno stikalo ali druga zaščitna naprava premoščena

in deluje prisilno, ali če so uporabljeni deli, ki jih Mitsubishi Electric ne navaja,
lahko pride do požara ali eksplozije.

• Za odstranitev naprave se posvetujte s prodajalcem.
• Ne uporabljajte dodatkov za odkrivanje netesnosti.

 Pred namestitvijo preberite celo poglavje “Varnostni ukrepi”.
 V poglavju “Varnostni ukrepi” so navedeni pomembni podatki v zvezi z

varnostjo. Obvezno jih upoštevajte.

: Označuje postopke, ki niso dovoljeni, in se ne izvajajo.

: Označuje pomembna navodila, ki jih morate upoštevati.

: Označuje del, ki ga morate ozemljiti.

: Označuje, da morate pri delu z vrtečimi se deli biti previdni. (Ta simbol je 
prikazan na nalepki glavne enote.) <Barva: rumena>

: Nevarnost električnega udara (Ta simbol je prikazan na nalepki glavne 
enote.) <Barva: rumena>

Opozorilo:
Pazljivo preberite nalepke, ki so nalepljene na glavno enoto.



S
L

107

1.2. Varnostni ukrepi za naprave, ki uporabljajo 
hladilno sredstvo R410A

Previdno:
• Ne uporabljajte obstoječega cevovoda za hladivo.

- Staro hladivo ali olje hladilnika v obstoječem cevovodu vsebuje znatno količino
klora, ki lahko povzroči poslabšanje olja hladilnika nove enote.

• Uporabljajte hladilne cevi iz C1220 (Cu-DHP) fosfornatega deoksidiranega
bakra v skladu z določili japonskega industrijskega standarda JIS H3300
“Brezšivne cevi iz bakra in bakrenih zlitin”. Poleg tega se prepričajte, da so
notranje in zunanje površine čiste in brez nevarnega žvepla, oksidov, prahu/
umazanije, ostankov obdelave, olja, vlage in drugih nečistoč.
- Nečistoče v notranjosti cevovoda za hladivo lahko povzročijo poslabšanje

preostalega olja hladilnika.
• Cevi, ki jih nameravate uporabiti za napeljavo, hranite v prostoru; oba konca

cevi naj bosta zatesnjena vse do varjenja. (Kolena in ostale spojne elemente
hranite v plastični vreči.)
- Če v krogotok hladiva vstopi umazanija ali voda, lahko pride do poslabšanja olja

in težav s kompresorjem.
• Za polnjenje sistema uporabite tekoče hladivo.

- Če za polnjenje uporabite hladilni plin, se sestava hladila v valju spremeni in
zmogljivost se lahko poslabša.

• Uporabljajte le hladilno sredstvo R410A.
- Če uporabite drugo hladivo (R22 itd.), lahko klor v hladivu povzroči poslabšanje

olja hladilnika.
• Uporabite vakuumsko črpalko s protipovratnim ventilom.

- Olje vakuumske črpalke lahko steče nazaj v hladilni krogotok in povzroči
poslabšanje olja hladilnika.

• Ne uporabljajte naslednjih orodij, ki so uporabljena z običajnimi hladivi.
(Razdelilnik merilnikov, polnilna cev, detektor netesnosti za plin,
protipovratni ventil, polnilni nastavek za hladivo, merilnik vakuuma, oprema
za rekuperacijo hladiva)
- Če se s hladilnim sredstvom R410A pomeša konvencionalno hladilno sredstvo

ali olje hladilnika, lahko pride do kvarjenja hladilnega sredstva.
- Če se s hladilnim sredstvom R410A pomeša voda, lahko pride do kvarjenja olja

hladilnika.
- Ker R410A ne vsebujeta klora, detektorji uhajanja plina za konvencionalna

hladilna sredstva nanju ne bodo reagirali.
• Ne uporabljajte polnilnega valja.

- Uporaba polnilnega valja lahko povzroči poslabšanje hladiva.
• Pri delu z orodjem bodite še posebej previdni.

- Če v krogotok hladiva vstopi umazanija ali voda, lahko pride do poslabšanja
hladiva.

1.3. Pred namestitvijo
Previdno:

• Enote ne namestite blizu možnega uhajanja vnetljivih plinov.
- Če plin pušča in se nabira okoli enote, lahko pride do eksplozije.

• Klimatske naprave ne uporabljajte v bližini hrane, hišnih ljubljencev, rastlin,
natančnih instrumentov ali umetniških del.
- Kakovost hrane itd. se lahko poslabša.

• klimatske naprave ne uporabljajte v posebnih okoljih.
- Olje, para, žveplen dim itd. lahko občutno zmanjšajo zmogljivost klimatske

naprave ali poškodujejo njene dele.
• Pri namestitvi klimatske naprave v bolnišnici, komunikacijski postaji ali

podobnem prostoru, zagotovite protihrupno zaščito.
- Frekvenčni pretvorniki, zasebni generatorji električne energije, visokofrekvenčna

medicinska oprema, radijska komunikacijska oprema in podobno lahko povzroči
nepravilno delovanje ali ustavitev naprave. Poleg tega lahko klimatska naprava
vpliva na tako opremo in s povzročanjem elektromagnetnih motenj moti
medicinsko opremo in oddajanje TV-signala.

• Enote ne namestite blizu konstrukcije, ki lahko povzroči netesnost.
- Če vlažnost v prostoru preseže 80 % ali če je odvodna cev zamašena, lahko iz

notranje enote kaplja kondenzat. Odvajanje vode izvedite skupaj z zunanjo
enoto, kot je zahtevano.

• Notranji modeli morajo biti nameščeni na stropu, ki je visok vsaj 2,5 m.

1.4. Pred namestitvijo (prestavljanjem) – dela z 
elektriko

Previdno:
• Enoto ozemljite.

- Ozemljitvenega kabla ne povežite s plinsko cevjo, cevjo za vodo, strelovodom ali
telefonskim ozemljitvenim kablom. Nepravilna ozemljitev lahko povzroči
električni udar.

• Napajalni kabel napeljite tako, da ni napet.
- Natezna napetost lahko povzročita prekinitev in ustvarita vročino ter povzročita

požar.
• Namestite tokovno zaščitno stikalo, kot je zahtevano.

- Če tokovno zaščitno stikalo ni nameščeno, lahko pride do električnega udara.
• Uporabite energetske kable z zadostno zmogljivostjo.

- Prešibki kabli lahko prebijajo, tvorijo vročino in povzročijo požar.
• Uporabite samo odklopnike in varovalke s predpisano zmogljivostjo.

- Premočna varovalka ali odklopnik, jeklena ali bakrena žica, lahko povzročijo
popolno odpoved enote ali požar.

• Enot klimatske naprave ne umivajte.
- Umivanje lahko povzroči električni udar.

• Pazite, da se osnova za pritrditev po dolgi uporabi ne poškoduje.
- Če poškodbe ne popravite, enota lahko pade in povzroči poškodbe oseb in

škodo na stvareh.
• Odvodni cevovod namestite v skladu s Priročnikom za namestitev. Cevi

ovijte s toplotno izolacijo in tako preprečite nabiranje kondenzata.
- Nepravilno izveden odvodni cevovod lahko povzroči iztekanje vode in poškoduje

pohištvo in ostalo lastnino.
• Pri transportu izdelka bodite zelo previdni.

- Izdelka, ki tehta več kot 20 kg, ne sme nositi samo ena oseba.
- Nekateri izdelki za embalažo uporabljajo PP trakove. PP trakov ne uporabljajte

kot transportno sredstvo. To je nevarno.
- Ne dotikajte se lamel toplotnega izmenjevalnika. Tako si lahko porežete prste.
- Zunanjo enoto pri transportu podprite na vseh navedenih mestih na ogrodju.

Zunanjo enoto podprite tudi na štirih mestih, tako da ne zdrsne v stran.
• Embalažni material varno odstranite.

- Embalažni material, kot so žeblji in drugi kovinski ter meseni deli, lahko povzroči
vbodne rane in druge poškodbe.

- Raztrgajte in zavrzite plastične embalažne vreče, tako da se otroci ne bodo igrali
z njimi. Če se otrok igra s plastično vrečo, ki ni raztrgana, obstaja nevarnost
zadušitve.

1.5. Pred zagonom preskusnega delovanja
Previdno:

• Napajanje vključite vsaj 12 ur pred začetkom delovanja.
- Zagon delovanja, takoj po vklopu glavnega stikala, lahko povzroči hude

poškodbe notranjih delov. Med sezono delovanja, mora biti glavno stikalo stalno
vključeno.

• Stikal se ne dotikajte z mokrimi prsti.
- Dotikanje stikal z mokrimi prsti lahko povzroči električni udar.

• Med delovanjem in takoj po njem se ne dotikajte cevi s hladivom.
- Med in po delovanju so cevi s hladivom lahko vroče ali hladne, kar je odvisno od

stanja v katerem se hladivo pretaka skozi cevovod, kompresor in druge dele
hladilnega krogotoka. Če se dotakne cevi s hladivom lahko po rokah dobite
opekline ali omrzline.

• Klimatska naprava ne sme delovati, ko so obloge in zaščite odstranjene.
- Deli, ki se bodisi vrtijo, so vroči ali pod visoko napetostjo lahko povzročijo

poškodbe.
• Takoj po ustavi delovanja ne izključite napajanja.

- Preden izključite napajanje, vedno počakajte vsaj pet minut. Sicer lahko pride do
izpusta vode in težav.

2. Pribor notranje enote
Enota je dobavljena z naslednjim priborom:

Št. dela Pribor Kol.
1 Izolacijska cev 1
2 Sponski trak 3
3 Odvodna cev 1

4 Podložka 8
5 Priročnik za namestitev 1
6 Uporabniški priročnik 1

Št. dela Pribor Kol.
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3. Izbira mesta na namestitev
• Izberite mesto s čvrsto, trdno površino, ki je sposobna prenesti težo enote.
• Pred namestitvijo enote morate določiti pot, po kateri boste enoto prenesli na

mesto namestitve.
• Izberite mesto, kjer na enoto ne bo vplival vstopajoč zrak.
• Izberite mesto, kjer pretok dovodnega in odvodnega zraka ni blokiran.
• Izberite mesto, kjer boste cevovod za hladivo lahko pripeljali na zunanjo stran.
• Izberite mesto, ki bo omogočalo dobro porazdelitev zraka po prostoru.
• Enote ne namestite v bližino pršečega olja ali večjih količin pare.
• Enote ne namestite na področje, kjer se lahko tvorijo, pritekajo, se zadržujejo ali

puščajo vnetljivi plini.
• Enote ne namestite na področje, kjer je nameščena oprema, ki tvori visoke

frekvence (npr. visokofrekvenčni varilnik).
• Enote ne namestite na področje, kjer je na strani dovodnega zraka nameščen

požarni detektor.
(Požarni detektor lahko zaradi segretega zraka med ogrevanjem začne delovati
nepravilno.)

• Pred namestitvijo v prostore s posebnimi kemikalijami, kot so kemične tovarne in
bolnišnice, morate ugotoviti morebitno škodljivost. (Nekatere kemikalije lahko
poškodujejo plastične dele.)

• Če enota dolgotrajno deluje v medstropovju pri visoki temperaturi/vlažnosti
(rosišče nad 26 °C), lahko v notranji enoti nastane kondenzat. Pri delovanju enote
v teh pogojih, po vsej površini notranje enote dodajte izolacijski material (10 –
20 mm) in se tako izognite kondenzaciji.

3.1. Notranjo enoto namestite na strop, ki lahko 
prenaša njeno težo.

Opozorilo:
 

Enota mora biti varno nameščena na konstrukcijo, ki lahko prenaša njeno
težo. Če je enota nameščena na neprimerno konstrukcijo, lahko pade in
povzroči poškodbe.

3.2. Zanesljiva namestitev in servisni prostor
• Izberite optimalno smer dovodnega zraka v skladu s konfiguracijo prostora in lego

namestitve.
• Če sta cevovod in ožičenje priključena na spodnji in stranskih površinah, ki so

hkrati tudi namenjene vzdrževanju, morate omogočiti dovolj prostora.
Za učinkovito delo na višini in varnost, zagotovite čim več prostora.
[Fig. 3.2.1] (P.2)

3.3. Kombiniranje notranjih in zunanjih enot
Kombinacije notranjih in zunanjih enot najdete v navodilih za namestitev zunanje
enote.

4. Pritrditev visečih vijakov

4.1. Pritrditev visečih vijakov
[Fig. 4.1.1] (P.2)

(Na kraju obešenja, naj bo močna konstrukcija.)

Viseča konstrukcija
• Strop: Konstrukcija stropa se od stavbe do stavbe spreminja. Za natančne podatke

se posvetujte z izvajalcem montaže vašega stropa.
• Kot ukrep prosti potresom, po potrebi, ojačite viseče vijake z protipotresnimi

podpornimi elementi.
* Za viseče vijake in protipotresne člene uporabite M10 (lokalna nabava).

Težišče in masa izdelka

Vrednosti v oklepajih veljajo za model PEFY-P·VMAL-E.

5. Namestitev enote
5.1. Obešanje ohišja enote
 Za prostor za namestite prinesite notranjo enoto, kot je bila zapakirana.
 Uporabite dvigalko za dvig in prehod prek visečih vijakov in tako obesite

notranjo enoto.
[Fig. 5.1.1] (P.2)

[Fig. 5.1.2] (P.2)

5.2. Potrditev položaja enote in pritrditev visečih 
vijakov

 Na oblogi uporabite priložen merilnik in tako potrdite, da so ohišje enote in
viseči vijaki v pravilnem položaju. V primeru, da položaj ni pravilen, lahko
pride kapljanja kondenzata zaradi prepuščanja toka zraka. Zagotovo
preverite medsebojen položaj.

 Z libelo preverite vodoravnost površine, ki je označena z A. Prepričajte se,
da so matice visečih vijakov trdno privite.

 Z libelo se prepričajte, da je enota nameščena vodoravno, in tako
zagotovite pravilen izpust odvodne vode.
[Fig. 5.2.1] (P.2)

Previdno:
Enoto namestite vodoravno. Če je stran z odvodnim priključkom previsoko,
lahko pride do iztekanja vode.

A Dostopna odprtina B Elektrokrmilna omarica
C Vstop zraka D Izstop zraka
E Površina stropa F Servisni prostor (pogled s strani)
G Servisni prostor (pogled v smeri puščice)
a 600 mm ali več b 100 mm ali več
c 20 mm ali več d 300 mm ali več

A Težišče

Ime modela W L X Y Z Masa izdelka (kg)
PEFY-P20VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P25VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P32VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P40VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P50VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P63VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P71VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P80VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P100VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P125VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P140VMA(L)-E 643 1654 332 725 130 46 (45)

A Ohišje enote
B Dvigalka

C Matici (lokalna nabava)
D Podložki (lokalna nabava)
E M10 viseči vijak (lokalna nabava)

A Spodnja površina notranje enote
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6. Tehnični podatki za odvodno cev in cev za hladivo
Na ceveh za hladivo in odvodnih ceveh izvedite zadostno protikondenzacijsko in
toplotno izolacijo ter tako preprečite kapljanje kondenzata.
Ko uporabljate trgovsko dobavljive cevi za hladivo, morate obe cevi, za kapljevino in
plin, izolirati običajno dobavljivim izolacijskim materialom (s temperaturno
odpornostjo več kot 100 °C in spodaj podano debelino).
Vse notranje cevi izolirajte s polietilensko izolacijo z gostoto vsaj 0,03 in debelino
navedeno v tabeli spodaj.

a Debelino izolacije izberite glede na velikost cevi.

b Če enoto uporabljate v najvišjem nadstropju stavbe in v pogojih visoke
temperature ter vlažnosti, morate uporabiti večje cevi in debelejšo izolacijo, kot v
zgornji tabeli.

c Če obstajajo tehnični podatki stranke, jim preprosto sledite.

6.1. Tehnični podatki za odvodno cev in cev za hladivo

6.2. Cev za hladivo, odvodna cev
[Fig. 6.2.1] (P.2)

7. Priključevanje odvodnih cevi in cevi za hladivo
7.1. Cevovod za hladivo
Cevovod za hladivo mora biti izdelan v skladu s priročnikoma za namestitev za
zunanjo enoto in BC-krmilnik (sočasno gretje in hlajenje serije R2).
• Serija R2 je načrtovana za delovanje v sistemu, v katerem je cev za hladivo z

zunanje enote napeljana do BC-krmilnika v katerem se razveji in prek njega
poveže z notranjimi enotami.

• Za sile na dolžini cevi in dovoljene višinske razlike glejte priročnik zunanje enote.
• Cevni spoji so izvedeni s trdim varjenjem.

Previdno:
• Cevovod za hladivo za notranjo enoto namestite v skladu z naslednjim.
1. Odrežite vrh cevovoda notranje enote in odstranite plin ter zvarjeno kapo.

[Fig. 7.1.1] (P.3)

2. Toplotno izolacijo potisnite na stran cevovoda za hladivo, enoto navarite cevovod
in izolacijo potisnite v prvotni položaj.
Cevovod ovijte z izolirnim trakom.

Opomba:
• Pred varjenjem cevi za hladivo cevovod v enoti pokrijte z mokro krpo in tako

preprečite požar in krčenje zaradi vročine.
[Fig. 7.1.2] (P.3)

• Pri ovijanju bakrenih cevi natančno pazite, saj lahko ovijanje cevi povzroči
kondenzacijo, namesto da bi jo preprečilo.
[Fig. 7.1.3] (P.3)

Varnostni ukrepi na cevovodu za hladivo
 Za varjenje uporabite neoksidacijske lote in zagotovite, da v cev ne vnesete

tujkov ali vlago.
 Prek naležnih površin vara nanesite hladilno strojno olje in pritegnite spoj z

uporabo dvojnega ključa.
 Podporo cevi za hladivo izvedite s kovinskimi sponami, tako da konec cevi

v notranji enoti ni obremenjen. Kovinska spona mora biti pritrjena 50 cm
stran od varjenega spoja notranje enote.

Opozorilo:
 

Ne uporabljajte drugega hladilnega sredstva razen tistega, ki je navedeno v
priloženih priročnikih in na ploščici s tehničnimi karakteristikami.
- Če tega ne upoštevate, lahko pride do pokanja naprave ali cevi, lahko pa tudi do

eksplozije ali požara med uporabo, popravilom ali odstranjevanjem naprave.
- Takšno ravnanje je lahko tudi v nasprotju z veljavno zakonodajo.
- Družba MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne odgovarja za napake v

delovanju ali nezgode, ki so posledica uporabe napačne vrste hladilnega sredstva.

Previdno:
• Uporabljajte hladilne cevi iz C1220 (Cu-DHP) fosfornatega deoksidiranega

bakra v skladu z določili japonskega industrijskega standarda JIS H3300
“Brezšivne cevi iz bakra in bakrenih zlitin”. Poleg tega se prepričajte, da so
notranje in zunanje površine čiste in brez nevarnega žvepla, oksidov, prahu/
umazanije, ostankov obdelave, olja, vlage in drugih nečistoč.

• Nikoli ne uporabljajte obstoječega cevovoda za hladivo.
- Velika količina klora v običajnem hladivu in olju hladilnika v obstoječem cevovodu

povzroči poslabšanje novega hladiva.
• Cevi, ki jih nameravate uporabiti za napeljavo, hranite v prostoru; oba konca

cevi naj bosta zatesnjena vse do varjenja.
- Če v krogotok hladiva vstopi umazanija ali voda, se olje poslabša in kompresor

se lahko okvari.
• Za premaz varjenih in prirobničnih spojev uporabite olje hladilnika Suniso

4GS ali 3GS (v majhnih količinah). (za modele z R22)
• Za premaz varjenih in prirobničnih spojev kot olje hladilnika uporabite

estrsko olje, etrsko olje ali alkilbenzen (v majhnih količinah). (za modele z
R410A ali R407C)
- Hladivo, ki je uporabljeno v enoti je zelo higroskopsko in se meša z vodo ter

poslabša olje za hladilnik.

Velikost cevi Debelina izolacije
od 6,4 mm do 25,4 mm več kot 10 mm
od 28,6 mm do 38,1 mm več kot 15 mm

PEFY-P·VMA(L)-E
20·25·32·40·50 63·71·80·100·125·140

Cev za hladivo (zvar)
Cev za kapljevino ø 6,35 ø 9,52

Cev za plin ø 12,7 ø 15,88
Odvodna cev Z:P ø 32

Predmet

Model

A Cev za hladivo (cev za kapljevino)
B Cev za hladivo (cev za plin)
C Odvodna cev (Z.P. ø32)
D Odvodna cev (Z.P. ø32, naravno odtekanje)

A Odrežite tu
B Odstranite zvarjeno kapo

A Hladite z mokro krpo

A Toplotna izolacija B Potisnite ven izolacijo
C Ovijte z mokro krpo D Vrnite v prvoten položaj
E Zagotovite spoj brez reže F Ovijte z izolirnim trakom.
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7.2. Odvodni cevovod
• Zagotovite, da teče odvodni cevovod navzdol (nagib več kot 1/100) na zunanjo

(izpustno) stran. Cevovod ne sme imeti sifona ali drugih nepravilnosti.
• Zagotovite, da je križen odvodni cevovod krajši od 20 m (brez višinske razlike). Če

je odvodni cevovod dolg, ga podprite s kovinskimi sponami in tako preprečite
upogibanje. V cev ne vodite zraka iz prezračevanja. Lahko pride do pršenja
odtoka.

• Za odvodni cevovod uporabite klor-vinilno cev VP-25 (z zunanjim premerom
32 mm).

• Zagotovite, da so cevi združene 10 cm nižje od odvodnega priključka enote.
• Na izpustni odprtini odvodna ne delajte sifona.
• Odvodnega cevovoda ne končajte na mestu, kjer ni neprijetnih vonjav.
• Odvodnega cevovoda ne končajte v odvodu, kjer se tvorijo ionizirani plini.

[Fig. 7.2.1] (P.3)

Zančni cevovod

Model PEFY-P·VMA-E

[Model PEFY-P·VMA]
1. Odvodno gibko cev (pribor) vtaknite v odvodni priključek (prekritje: 32 mm).

(Odvodne gibke cevi ne smete upogniti za več kot 45°, ker tako preprečite prelom
ali mašenje.)
Enota/element, ki povezuje notranjo enoto in cev sušilca je lahko ob vzdrževalnih
delih izklopljena. Enoto/element pritrdite s trakom za pripomočke, in ga ne lepite.

2. Priključite odvodno cev (Z.P. ø32 PVC cev PV-25, lokalna nabava).
(Cev pritrdite z lepilom in jo fiksirajte s trakom (majhen, pribor).)

3. Izolirajte odvodno cev (Z.P. ø32 PVC cev PV-25) in podnožje (vključno s
kolenom).

4. Preverite odvod. (Glejte [Fig. 7.3.1])
5. Namestite izolacijski material in ga pritrdite s trakom (velik, pribor) za izolacijo

odvodnega priključka.
[Fig. 7.2.2] (P.3)  * samo pri modelu PEFY-P·VMA-E

[Model PEFY-P·VMAL-E]
1. Odvodno gibko cev (pribor) vtaknite v odvodni priključek.

(Odvodne gibke cevi ne smete upogniti za več kot 45°, ker tako preprečite prelom
ali mašenje.)
Enota/element, ki povezuje notranjo enoto in cev sušilca je lahko ob vzdrževalnih
delih izklopljena. Enoto/element pritrdite s trakom za pripomočke, in ga ne lepite.

2. Priključite odvodno cev (Z.P. ø32 PVC cev, lokalna nabava).
(Cev zlepite z lepilom za trde vinil-kloridne cevi in pritrdite s trakom (majhen,
pribor).)

3. Izolirajte odvodno cev (Z.P. ø32 PVC cev) in podnoţje (vključno s kolenom).
[Fig. 7.2.3] (P.3)  * samo pri modelu PEFY-P·VMAL-E

7.3. Potrditev izpusta odvoda
 Prepričajte se, da odvodni mehanizem za izpust deluje in da voda na spojih

ne pušča.
• Zgornje zagotovo potrdite tudi v času ogrevanja.
• Pri novogradnjah zgornje zagotovo potrdite, preden zaključite s stropom.

1. Pokrov oskrbe z vodnega priključka odstranite na isti strani kot cevovod notranje
enote.

2. Vodno črpalko napolnite z vodo s pomočjo posode za vodo. Med polnjenjem se
prepričajte, da ste dali konec črpalke ali posodo v odvodni zbiralnik. (Če ste slabo
vstavili, lahko voda steče prek stroja.)

3. Opravite poskusni zagon hlajenja oz. priključite priključek na stran ON stikala
SWE na plošči notranjega upravljalnika. (Odtočna črpalka in ventilator sta tako
prisiljena v delovanje brez uporabe daljinskega upravljalnika.) Za odtok
uporabljajte prozorno cev.

4. Po končanem preverjanju prekinite preizkusni način delovanja in izklopite glavni
vir električnega napajanja. Če je stikalo SWE vklopljeno, ga izklopite in namestite
pokrov odprtine za dovod vode v prvotni položaj.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

[Fig. 7.3.2] (P.4)

8. Kanali
• Pri priključevanju cevi vstavite platneno cev med napravo in cev.
• Za dele cevi uporabite negorljive materiale.
• Odvodno cev in prirobnico dovodne cevi povsem izolirajte, da preprečite nastajanje

kondenza. 
• Zračnega filtra ne pozabite prestaviti na mesto, kjer ga lahko servisirate.

[Fig. 8.0.1] (P.4)

• Postopek spreminjanja dovoda od zadaj v dovod na dnu.
[Fig. 8.0.2] (P.4)

1. Odstranite zračni filter. (Najprej odstranite vijak pokrova filtra.)
2. Odstranite spodnjo ploščo.

3. Spodnjo ploščo pritrdite na zadnjo stran ohišja. [Fig. 8.0.3] (P.4)
(Položaji odprtin za ušesca na plošči so drugačni od položajev teh odprtin pri
dovodu na zadnji strani.)

4. Filter pritrdite na spodnjo stran ohišja.
(Pazite, da boste pritrdili pravo stran filtra.) [Fig. 8.0.4] (P.4)
[Fig. 8.0.4] (P.4)

Pravilna napeljava
Napačna napeljava

A Izolacija (9 mm ali več)
B Nagib navzdol (1/100 ali več)
C Podporni kos
K Zračnik
L Dvignjeno
M Sifon

D Z.P. ø32 PVC cev
E Naredite čim večjo razliko. Približno 10 cm.
F Notranja enota
G Za skupinski cevovod uporabite večje cevi.
H Nagib navzdol (1/100 ali več)
I Z.P. ø38 PVC cev za skupinski cevovod. (izolacija 9 mm ali več)

J Do 550 mm
N Odvodna gibka cev (pribor)
O Vodoravno ali rahlo navzgor

A Notranja enota
B Sponski trak (pribor)
C Vidni del
D Prekritje
E Odvodna gibka cev (pribor)
F Odvodna cev (Z.P. ø32 PVC cev, lokalna nabava)
G Izolacijski material (lokalna nabava)
H Sponski trak (pribor)

A Notranja enota
B Sponski trak (pribor)
C Trak za pritrjevanje
D Prekritje
E Odvodna gibka cev (pribor)
F Odvodna cev (Z.P. ø32 PVC cev, lokalna nabava)
G Izolacijski material (lokalna nabava)

A Vstavite konec črpalke od 2 do 4 cm.
B Odstranite pokrov vodnega priključka.
C Približno 2500 cm3

D Voda
E Polnilni priključek
F Vijak

<Plošča notranjega upravljalnika>

Priključek SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<OFF> <ON>

Priključek SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<ON> <OFF>

<A> Dovod od zadaj
<B> Dovod na dnu
A Cev B Dovod zraka
C Vratca za dostop D Platnena cev
E Površina stropa F Zračni izpust
G Pustite zadostno razdaljo, da preprečite kratek stik

A Filter B Spodnja plošča

C Žebelj za dovod s spodnje strani D Žebelj za dovod z zadnje strani

Ko je plošča pritrjena na zadnjo 
stran, presega višino ohišja.

Če nad napravo ni dovolj 
prostora, upognite ploščo 
vzdolž zareze.
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Previdno:
• Izdelati morate dovod v dolžini 850 mm ali več.

Za povezavo ohišja klimatske naprave in cevi z namenom izenačitve
potenciala.

• Nosite zaščitne rokavice, s čimer zmanjšate tveganje poškodb z robovi
kovinskih plošč.

• Za povezavo ohišja klimatske naprave in cevi z namenom izenačitve
potenciala.

• Če je dovod nameščen neposredno pod glavno ohišje, se bo hrup zaradi
dovoda močno povečal. Zaradi tega dovod namestite čim dalje od glavnega
ohišja. 
Če uporabljate dovod na dnu, bodite še zlasti previdni. 

• Namestite zadostno toplotno izolacijo, ki bo preprečila nastajanje kondenza
na ceveh odvoda in njihovih prirobnicah.

• Med vstopno rešetko in ventilatorjem naj bo vsaj 850 mm.
Če je med njima manj kot 850 mm, namestite še zaščito pred dotikom
ventilatorja.

• Prenosnih vodov ne napeljujte po dnu naprave, s čimer boste preprečili
motnje zaradi električnega šuma.

9. Električna napeljava
Varnostni ukrepi na električni napeljavi

Opozorilo:
Električno napeljavo morajo opraviti usposobljeni elektrotehniki v skladu s
Tehničnimi standardi za električne instalacije in priloženimi navodili za
namestitev. Prav tako morate uporabiti posebne tokokroge. Če električni
tokokrog nima zadostne zmogljivosti ali če je napačno nameščen, lahko
povzroči električni udar ali požar.

1. Prepričajte se, da ste na električno napajanje namestili tokovno zaščitno stikalo.
2. Namestite enoto in tako preprečite, da kateri od krmilnih kablov tokokroga

(daljinski upravljalnik, krmilni kabli) ne pride v stik z napajalnim kablom zunaj
enote.

3. Prepričajte se, da so vse kabelske povezave čvrste.
4. Nekatere kable (električni, daljinski upravljalnik, krmilni kabli), ki so nad stropom,

lahko pregriznejo miši. Za zaščito kablov uporabite čim več kovinskih cevi.

5. Napajalnih kablov nikoli ne priključite na žile krmilnih kablov, saj se lahko kabli
prelomijo.

6. Prepričajte se, da ste krmilne kable priključili na notranjo enoto, daljinski
upravljalnik in zunanjo enoto.

7. Postavite enoto na tla na zunanji strani enote.
8. Izberite krmilne kable glede na podatke, ki so navedeni na strani 111.

Previdno:
• Prepričajte se, da ste enoto postavili na tla na zunanji strani enote.

Ozemljitvenega kabla ne povežite s plinsko cevjo, cevjo za vodo,
strelovodom ali telefonskim ozemljitvenim kablom. Nepopolna ozemljitev
lahko povzroči električni udar.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
pooblaščeni serviser ali podobno usposobljena oseba, da s tem preprečite
nevarnost.

Tehnični podatki krmilnih kablov

*1 Priključen na enostaven daljinski upravljalnik.

9.1. Napeljava električnega napajanja
• Kabli za električno napajanje naprav ne smejo biti šibkejši od 245 IEC 57 ali 227 IEC 57.
• Prek namestitve klimatske naprave morate zagotoviti stikalo z najmanj 3 mm ločitvijo kontakta na vsakem polu.

[Fig. 9.1.1] (P.4)

*1 Ozemljitveno stikalo mora podpirati Invertersko vezje. (npr. serija NV-C podjetja Mitsubishi Electric ali enakovredno).
*2 Delovanje ozemljitvenega stikala mora biti kombinirano z lokalnim stikalom ali odklopnikom.
*3 Prikazani so podatki za tokovno zaščitno stikalo varovalke razreda B.

[Izbira odklopnika (NF) ali tokovnega zaščitnega stikala (NV)]
Za izbiro NF-ja ali NV-ja namesto kombinacije varovalke razreda B s stikalom, uporabite sledeče:
• V primeru varovalke razreda B s 15 A ali 20 A,

Ime modela NF (MITSUBISHI): NF30-CS (15 A) (20 A)
Ime modela NV (MITSUBISHI): NV30-CA (15 A) (20 A)

Uporabite tokovno zaščitno stikalo z občutljivostjo, nižjo od 30 mA, 0,1 sl. 

Previdno:
Uporabljajte samo ustrezne odklopnike in varovalke. Uporaba varovalk, kablov ali bakrenih žic s previsoko zmogljivostjo lahko povzroči nevarnost nepravilnega
delovanja ali požara.

Krmilni kabli Kabel daljinskega upravljalnika ME Kabel daljinskega upravljalnika MA
Vrsta kabla Opleten kabel (2-žilni) CVVS, CPEVS ali MVVS Oplaščen 2-žilni kabel (neopleten) CVV

Premer kabla Več kot 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Opombe

Maksimalna dolžina: 200 m
Maksimalna dolžina krmilnih kablov za centralizirano upravljanje in krmilni 
kabli za notranje/zunanje enote (maksimalna dolžina za notranje enote): 

MAKS. 500 m
Maksimalna dolžina kablov med napajalno enoto za krmilne kable 

(na krmilnih kablih za centralizirano upravljanje) in posamezno zunanjo 
enoto ter krmilnikom sistema je 200 m.

Če razdalja presega 10 m, za 
krmilne kable uporabite kable z 

enakimi lastnostmi.
Maksimalna dolžina: 200 m

A Ozemljitveno stikalo
B Lokalno stikalo/odklopnik
C Notranja enota

Ozemljitveno stikalo 
*1, *2

Lokalno stikalo Odklopnik Minimalna debelina vodnika
Zmogljivost odklopnika 

<A>
Tokovno zaščitno stikalo*3 

<A>
(odklopnik NF) 

<A>
Napajalni vodnik 

<mm2>
Ozemljitveni vodnik 

<mm2>
Notranja enota 15 A, 30 mA, 0,1 s ali manj 16 16 16 2 2

CVVS, MVVS: opleten krmilni kabel v PVC-plašču s PVC-izolacijo
CPEVS: opleten komunikacijski kabel v PVC-plašču s PE-izolacijo
CVV: oplaščen (PVC) krmilni kabel s PVC-izolacijo
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9.2. Povezovanje daljinskega upravljalnika, notranjih 
in zunanjih krmilnih kablov

• Povežite notranjo enoto TB5 in zunanjo enoto TB3. (nepolarizirano 2-žilno)
“S” na notranji enoti TB5 je zaščitna opletena kabelska povezava. Podrobnosti v
zvezi s povezovalnimi kabli najdete v navodilih za namestitev zunanje enote.

• Daljinski upravljalnik namestite v skladu z navodili, ki so priložena daljinskemu
upravljalniku.

• Povežite 1 in 2 na notranji enoti TB15 z daljinskim upravljalnikom MA.
(nepolarizirano 2-žilno)

• Povežite M1 in M2 na notranji enoti TB5 z daljinskim upravljalnikom M-NET.
(nepolarizirano 2-žilno)

• Znotraj razdalje 10 m povežite krmilni kabel daljinskega upravljalnika s pomočjo
kabla s presekom 0,75 mm2. Če je razdalja daljša od 10 m, uporabite 1,25 mm2

kabel.
[Fig. 9.2.1] (P.4) Daljinski upravljalnik MA
[Fig. 9.2.2] (P.4) Daljinski upravljalnik M-NET

• Enosmerni tok od 9 do 13 V med 1 in 2 (daljinski upravljalnik MA)
• Enosmerni tok od 24 do 30 V med M1 in M2 (daljinski upravljalnik M-NET)

[Fig. 9.2.3] (P.5) Daljinski upravljalnik MA
[Fig. 9.2.4] (P.5) Daljinski upravljalnik M-NET

• Daljinskega upravljalnika MA in daljinskega upravljalnika M-NET ni mogoče
uporabljati istočasno ali izmenično.

Previdno:
Napeljavo izvedite tako, da ni pretesna ali napeta. Napeljava, ki je preveč
napeta, se lahko prelomi, pregreje ali vžge.

9.3. Povezovanje električnih priključkov
Preverite, ali se ime modela, navedeno v priročniku za uporabo, pritrjenem na
pokrov omarice s priključki, ujema z imenom, ki je navedeno na ploščici s tehničnimi
navedbami.

1. Odstranite vijak (1 kos), ki pritrjuje pokrov, in pokrov odstranite.
[Fig. 9.3.1] (P.5)

2. Odprite prebite luknje
(Priporočamo vam uporabo izvijača ali podobnega pripomočka.)
[Fig. 9.3.2] (P.5)

3. Za pritrditev napajalnega ožičenja na omarico s priključki uporabite blažilni
nacevek za blažitev natezne sile. (Priključek PG ali podoben.) Prenosno ožičenje
priključite na prenosni blok s priključki skozi luknjo v omarici s priključki. Uporabite
običajni nacevek.
[Fig. 9.3.3] (P.5)

4. Priključite ožičenje za napajanje, ozemljitev, prenos in daljinski upravljalnik.
Demontaža omarice s priključki ni potrebna.
[Fig. 9.3.4] (P.5)

[Opletena kabelska povezava]
[Fig. 9.3.5] (P.5)

5. Ko je izvedba ožičenja končana, se znova prepričajte, da priključni niso ohlapni,
nato pritrdite pokrov na omarico s priključki v obratnem vrstnem redu kot pri
odstranjevanju.

Opombe:
• Pazite, da pri pritrjevanju pokrova omarice s priključki ne boste stisnili

kablov ali žic. Če to storite, lahko pride do njihovega odklopa.
• Prepričajte se, da priključki v omarici s priključki niso odstranjeni. Če so

odstranjeni, naprava ne more pravilno delovati.

9.4. Specifikacije za zunanji vhod/izhod I/O
Previdno:

1. Napeljavo morate pokriti z izolacijsko cevjo in dodatno izolacijo.
2. Uporabljajte releje ali stikala, ki izpolnjujejo zahteve standarda IEC

(Mednarodne elektrotehnične komisije) ali podobnega standarda.
3. Električna trdnost med dostopnimi deli in krmilnim tokokrogom mora biti

2750 V ali več.

9.5. Izbira zunanjega statičnega tlaka
Tovarniška nastavitev je namenjena uporabi pod zunanjim statičnim tlakom 50 Pa,
zato pri običajnih pogojih nastavitev stikal ni potrebna.

[Fig. 9.5.1] (P.5)

9.6. Nastavljanje naslovov
(Prepričajte se, da je glavno stikalo v položaju OFF.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

• Na voljo sta dve vrsti nastavitev vrtljivega stikala: nastavitev naslovov od 1 do 9 in
nad 10 ter nastavitev številk odcepov.

• Vsa vrtljiva stikala so tovarniško nastavljena na “0”. Ta stikala lahko uporabite za
nastavitev naslovov in odcepov.

• Določitev naslovov notranjih enot se pri posameznih sistemih razlikuje. Nastavite
jih v skladu s knjigo podatkov.

9.7. Zaznavanje sobne temperature s senzorjem, 
vgrajenim v daljinski upravljalnik

Če želite, da senzor na daljinskem upravljalniku zaznava sobno temperaturo,
nastavite SW1-1 na krmilni konzoli na “ON” S pravilno namestitvijo SW1-7 in SW1-8
lahko nastavite pretok zraka tudi takrat, ko je grelni termometer izključen, na “OFF”.

9.8. Spreminjanje nastavitve napetosti električnega 
napajanja

(Prepričajte se, da je glavno stikalo v položaju OFF.)
[Fig. 9.5.1] (P.5)

Stikalo SW5 nastavite v skladu z napetostjo električnega napajanja.
• Če je napetost električnega napajanja 240 voltov, preklopite stikalo SW5 na

240V.
• Če je napetost električnega napajanja 220 ali 230 voltov, preklopite stikalo

SW5 na 220V.

A Sponska letev za notranji krmilni kabel
B Sponska letev za zunanji krmilni kabel
C Daljinski upravljalnik

A Nepolarizirano B TB15
C Daljinski upravljalnik D TB5

A Vijak za pritrjevanje pokrova (1 kos)
B Pokrov

C Omarica s priključki D Prebita luknja
E Odstranite

F Uporabite PG-uvodnico in tako preprečite, da se teža kablov prenese na napajalno 
priključno sponko. Kabel pritrdite s kabelsko vezico.

G Napeljava električnega napajanja H Uporabite kabelski skoznjik
I Krmilna napeljava

J Blok s priključki za vir napajanja
K Blok s priključki za notranji prenos
L Blok s priključki za daljinski upravljalnik

A Blok s priključki B Okrogla sponka 
C Opleten kabel
D Ozemljitveni žici dveh kablov sta povezani skupaj do sponke SL. (slepa povezava)
E Izolirni trak (preprečuje stik ozemljenega opletenega kabla in krmilne sponke)

Zunanji statični tlak Nastavitev stikal

35 Pa

50 Pa

70 Pa

100 Pa

150 Pa

<Plošča notranjega upravljalnika>

<Plošča notranjega upravljalnika>

a Nastavitev naslovov
Primer: Če je naslov “3”, pustite SW12 (za nad 10) na “0” in poravnajte SW11 (za 1 do 9) s “3”.

b Nastavitev številk odcepov SW14 (samo serije R2)
Številka odcepa, ki je dodeljena vsaki notranji enoti, je številka vrat BC krmilnika, s katerimi 
je povezana notranja enota.
Na enotah, ki niso serije R2, pustite nastavitev “0”.

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b
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1. Säkerhetsföreskrifter
1.1. Före installation och elarbeten

Symboler som används i texten
Varning:

Föreskrifter som användaren måste beakta för att förhindra risk för personska-
dor eller dödsolyckor.

Observera:
Föreskrifter som måste beaktas för att förhindra risk för skador på enheten.

Symboler som används i illustrationerna

Varning:
• Återförsäljaren eller en behörig tekniker ska installera luftkonditioneraren.

- Om användaren installerar den på felaktigt sätt finns det risk för vattenläckage,
elektriska stötar och brand.

• Installera luftenheten på en plats som håller för dess vikt.
- Om underlaget inte är tillräckligt starkt kan enheten falla ner och orsaka person-

skador.
• Använd alltid de kablar som specificeras. Gör anslutningarna ordentligt, så

att externa krafter som påverkar kabeln inte belastar kontaktdonen.
- Otillräcklig anslutning och fästning kan generera värme med risk för brand.

• Förbered för stormvindar och jordbävningar och installera enheten på den
plats som anges.
- Vid felaktig installation finns det risk för att enheten tippar över och orsakar ska-

dor.
• Använd alltid den luftrenare, luftfuktare, elvärmare och de andra tillbehör

som specificeras av Mitsubishi Electric.
- Låt en behörig tekniker installera tillbehören. Om användaren installerar den på

felaktigt sätt finns det risk för vattenläckage, elektriska stötar och brand.
• Reparera aldrig enheten. Kontakta återförsäljaren om enheten behöver repa-

reras.
- Om enheten repareras på felaktigt sätt finns det risk för vattenläckage, elektriska

stötar och brand.
• Ta inte på värmeväxlarens flänsar.

- Felaktig hantering medför risk för personskador.
• Använd alltid skyddsutrustning när du hanterar denna produkt.

Exempelvis handskar, fullständigt armskydd i form av overall och skydds-
glasögon.
- Felaktig hantering medför risk för personskador.

• Ventilera rummet om kylmedelsgas läcker ut vid installationen.
- Giftiga gaser bildas om kylmedelsgasen kommer i kontakt med lågor.

• Installera luftkonditioneraren enligt anvisningarna i denna installationshand-
bok.
- Om enheten installeras på felaktigt sätt finns det risk för vattenläckage, elektriska

stötar och brand.
• Låt en behörig elektriker utföra allt elarbete enligt gällande elstandarder och

normer och enligt anvisningarna i denna handbok. Använd alltid en egen
krets för utrustningen.
- Om strömkällans kapacitet är otillräcklig, eller om elarbetet utförs på felaktigt

sätt, finns det risk för elektriska stötar och brand.
• Håll elkomponenterna borta från vatten (tvättvatten m.m.).

- Vatten kan ge upphov till elektriska stötar, brand och rök.
• Installera utomhuskontaktens kåpa (panel) på ett säkert sätt.

- Om kontaktkåpan (panelen) inte installeras på korrekt sätt kan damm eller vatten
komma in i utomhusenheten med risk för brand och elektriska stötar.

• Använd inget annat köldmedel än den typ som anges i bruksanvisningen
som medföljer enheten och på namnskylten.
- Det kan i så fall orsaka att enheten eller rören spricker, eller orsaka explosion

eller brand under användning, reparation, eller vid kasserandet av enheten.
- Det kan även vara ett brott mot tillämpliga lagar.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION kan inte hållas ansvariga för funk-

tionsstörningar eller olyckor som inträffar på grund av att fel köldmedel används.
• Om luftkonditioneraren installeras i ett litet rum måste man vidta åtgärder för

att förhindra att kylmedelskoncentrationen överskrider säkerhetsgränsen,
också om kylmedel läcker ut.
- Kontakta återförsäljaren för besked om lämpliga åtgärder för att förhindra att

säkerhetsgränsen överskrids. Om kylmedel läcker ut så att säkerhetsgränsen
överskrids kan risker uppkomma som en följd av syrebrist i rummet.

• Kontakta återförsäljaren eller en behörig tekniker när luftkonditioneraren ska
flyttas och återinstalleras.
- Om luftkonditioneraren installeras på felaktigt sätt finns det risk för vattenläck-

age, elektriska stötar och brand.
• Kontrollera att kylmedelsgas inte läcker ut efter slutförd installation.

- Ohälsosamma gaser kan bildas om kylmedelsgasen läcker ut och exponeras för
en värmefläkt, spis, ugn eller annan värmekälla.

• Ändra inte på enheten eller på skyddsanordningarnas inställningar.
- Om tryckbrytaren, termobrytaren eller någon annan skyddsanordning kortsluts

och aktiveras med kraft, eller om andra delar än dem som specificeras av Mitsub-
ishi Electric används, finns det risk för brand eller explosion.

• Kontakta återförsäljaren när produkten ska kasseras.
• Använd inte läckagedetekteringstillsatser.

 Läs alla “Säkerhetsföreskrifter” innan enheten installeras.
 “Säkerhetsföreskrifter” innehåller viktig information om säkerhet. Följ

dem alltid.

: Anger en åtgärd som måste undvikas.

: Anger att viktiga anvisningar måste följas.

: Anger en del som måste jordas.

: Anger att man måste vara försiktig med roterande delar (denna symbol 
används på huvudenhetens skylt.) <Färg: gul>

: Varning för elektriska stötar (denna symbol används på huvudenhetens 
skylt.) <Färg: gul>

Varning:
Läs skyltarna på huvudenheten noga.
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1.2. Försiktighetsåtgärder för enheter som har kylme-
del av typ R410A

Observera:
• Använd inte enhetens kylmedelsrörledningar.

- Det gamla kylmedlet och kyloljan i enhetens rörledningar innehåller en stor
mängd klor som kan få kyloljan i den nya enheten att försämras.

• Använd kylmedelsledningar av avoxiderad fosforkoppar av typ C1220 (Cu-
DHP) enligt specifikationerna i JIS H3300 “Sömlösa rör och av koppar och
kopparlegering”. Se dessutom till att rörledningarnas in- och utvändiga ytor
är rena och fria från svavel, oxider, damm/smuts, avnötta partiklar, oljor, fukt
eller andra skadliga föroreningar.
- Föroreningar på kylmedelsrörledningarnas insida kan få restkyloljan att försäm-

ras.
• Förvara de rörledningar som ska användas vid installationen inomhus och

ha dess bägge ändar förslutna ända tills alldeles innan hårdlödningen. (För-
vara knän och andra leder i en plastpåse.)
- Om damm, smuts eller vatten kommer in i kylmedelscykeln finns det risk för att

oljan försämras och problem med kompressorn kan uppstå.
• Fyll systemet med flytande kylmedel.

- Om gaskylmedel används för att täta systemet förändras sammansättningen av
kylmedlet i cylindern och enhetens prestanda kan försämras.

• Använd inte något annat kylmedel än R410A.
- Om ett annat kylmedel (exempelvis R22) används kan kloret i kylmedlet leda till

att kyloljan försämras.
• Använd en vakuumpump med en backflödesventil.

- Vakuumpumpoljan kan strömma tillbaka till kylcykeln så att kyloljan försämras.
• Använd inte följande verktyg som används med konventionella kylmedel.

(Mätgrenrör, laddningsslang, gasläckagedetektor, backflödesventil, kyl-
medelsladdningsbas, vakuummätare, kylmedelsåtervinningsutrustning)
- Om det konventionella kylmedlet och kylmedelsoljan blandas i R410A kan kyl-

medlet komma att försämras.
- Om vatten blandas i R410A kan kylmedelsoljan komma att försämras.
- Varken R410A innehåller något klor. Gasläckagedetektorer för konventionella

kylmedel reagerar därför inte på det.
• Använd inte en laddningscylinder.

- Användning av en laddningscylinder kan försämra kylmedlet.
• Var särskilt försiktig vid hantering av verktygen.

- Om damm, smuts eller vatten kommer in i kylmedelscykeln kan kylmedlet för-
sämras.

1.3. Före installationen
Observera:

• Installera inte enheten där brännbar gas kan läcka ut.
- Om gasen läcker ut och samlar sig runt enheten finns det risk för en explosion.

• Använd inte luftkonditioneraren där livsmedel, växter, precisionsinstrument
eller konstverk förvaras, eller där djur uppehåller sig.
- Kvaliteten kan komma att försämras.

• Använd inte luftkonditioneraren i specialmiljöer.
- Olja, ånga, svavelhaltig rök och liknande kan försämra luftkonditionerarens pre-

standa i hög grad eller skada dess delar.
• Sörj för tillräcklig ljudisolering när enheten installeras på sjukhus, i kommu-

nikationsmiljöer eller på liknande platser.
- Växelriktare, privata elgeneratorer, medicinsk utrustning med hög frekvens och

radiokommunikationsutrustning kan få luftkonditioneraren att fungera på felaktigt
sätt eller inte fungera alls. Luftkonditioneraren kan i sin tur påverka sådan utrust-
ning genom att ge upphov till brus som stör medicinsk behandling eller bildöver-
föring.

• Installera inte enheten på en struktur som kan ge upphov till läckage.
- Om fuktigheten i rummet överstiger 80%, eller om avloppsröret är igensatt, kan

kondensat droppa från inomhusenheten. Utför dräneringsarbete samtidigt med
utomhusenheten vid behov.

• Inomhusmodellerna ska installeras i taket, minst 2,5 m från golvet.

1.4. Före installation (flyttning) - elarbete
Observera:

• Jorda enheten.
- Anslut inte jordledaren till gas- eller vattenledningar, åskledarstänger eller tele-

fonjordningsledningar. Felaktig jordning medför risk för elektriska stötar.
• Installera nätkabeln så att eventuella dragbelastningar inte belastar kabeln.

- Dragbelastningar kan leda till att kabeln går av och generera värme och ge upp-
hov till brand.

• Installera en läckagekretsbrytare vid behov.
- Om läckagekretsbrytare inte installeras finns det risk för elektriska stötar.

• Använd elkablar med tillräcklig strömförsörjningskapacitet och rätt data.
- För små kablar kan läcka och ge upphov till brand.

• Använd bara kretsbrytare och säkring med specificerad kapacitet.
- En säkring eller kretsbrytare med större kapacitet, eller en stål- eller koppartråd,

kan leda till allmänt fel på enheten eller leda till brand.
• Tvätta inte luftkonditioneringsenheterna.

- Tvättning kan leda till elektriska stötar.
• Var försiktig så att installationsbasen inte skadas efter lång tids användning.

- Om skadan inte åtgärdas kan enheten falla ner och orsaka skador på personer
eller utrustning.

• Installera avloppsledningen enligt denna installationshandbok för att säker-
ställa korrekt dränering. Klä in rörledningarna med värmeisoleringsmaterial
för att förhindra kondensering.
- Fel på avloppsledningen kan orsaka vattenläckage och skador på möbler och

andra tillhörigheter.
• Var ytterst försiktig vid transport av produkten.

- Bär inte produkten ensam om den väger mer än 20 kg.
- För en del produkter används PP-band för emballeringen. Använd inte PP-band

för transporter. Det är farligt att göra det.
- Ta inte på värmeväxlarens flänsar. Du kan skära dig i fingrarna om du gör det.
- Fäst lyftdonen i de specificerade punkterna på enhetens bas när utomhusenhe-

ten transporteras. Stöd dessutom utomhusenheten i fyra punkter så att den inte
kan glida i sidled.

• Ta hand om det använda förpackningsmaterialet på ett säkert sätt.
- Sådant emballagematerial som spikar och andra metall- och trädelar kan vålla

stickskador och andra skador.
- Riv sönder och kasta emballageplastpåsar så att barn inte kan leka med dem.

Det finns risk för kvävning om barn leker med plastpåsar.

1.5. Före testkörningen
Observera:

• Slå på strömmen minst 12 timmar innan körningen inleds.
- Om körningen inleds direkt efter det att huvudströmbrytaren slagits på finns det

risk för allvarliga skador på invändiga delar. Ha strömbrytaren påslagen hela
tiden under användningssäsongen.

• Rör inte omkopplarna med våta händer.
- Att ta på en omkopplare med våta händer medför risk för elektriska stötar.

• Ta inte på kylmedelsrörledningarna under och direkt efter användning.
- Under och direkt efter användning är kylmedelsrörledningarna antingen varma

eller kalla, beroende på tillståndet hos det kylmedel som flyter genom dem, kom-
pressorn och andra delar av kylcykeln. Händerna kan brännas eller bli köldska-
dade om du tar på kylmedelsrörledningarna.

• Kör inte luftkonditioneraren med paneler och skydd borttagna.
- Roterande delar, varma delar och högspänningsdelar medför risk för personska-

dor.
• Stäng inte av strömmen omedelbart efter avslutad användning.

- Vänta alltid minst fem minuter innan du slår av strömmen. Annars finns det risk
för vattenläckage och andra problem.

2. Inomhusenhetens tillbehör
Enheten är försedd med följande tillbehör:

Art.nr. Tillbehör Ant.
1 Isoleringsrör 1
2 Buntband 3
3 Dräneringsslang 1

4 Tvättare 8
5 Installationshandbok 1
6 Bruksanvisning 1

Art.nr. Tillbehör Ant.
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3. Välja installationsplats
• Välj en plats med en stabil, fast yta som klarar enhetens vikt.
• Bestäm hur enheten ska föras fram till installationsplatsen före installationen.
• Välj en plats där enheten inte påverkas av inströmmande luft.
• Välj en plats där tillufts- och frånluftsflödena inte blockeras.
• Välj en plats där det är lätt att dra kylmedelsrörledningarna till utsidan.
• Välj en plats som gör det möjligt att fördela tilluften ordentligt i rummet.
• Installera inte enheten på en plats med större kvantiteter stänkande olja eller ånga.
• Installera inte enheten på en plats där brännbara gaser kan bildas, strömma in,

ansamlas eller läcka.
• Installera inte enheten på en plats där det finns utrustning som genererar vågor

med högfrekvens (exempelvis en högfrekvenssvets).
• Installera inte enheten på en plats så en brandvarnare sitter på tilluftssidan.

(Brandvarnaren kan komma att fungera fel på grund av den uppvärmda luft som
avges vid uppvärmning.)

• Om det finns risk för stänk av vissa kemiska produkter, exempelvis vid kemiska
fabriker eller på sjukhus, måste en noggrann utredning göras innan enheten instal-
leras. (Plastkomponenterna kan skadas beroende på vilken kemisk produkt det
handlar om.)

• Om enheten körs under lång tid med luften uppe vid taket vid hög temperatur/hög
luftfuktighet (daggpunkt över 26 °C) kan daggkondens bildas i inomhusenheten.
Om enheterna ska köras under sådana förhållanden ska hela inomhusenhetens
yta täckas med isoleringsmaterial (10-20 mm) för att undvika daggkondensering.

3.1. Installera inomhusenheten i ett innertak som hål-
ler för des vikt

Varning:
 

Enheten måste installeras på ett säkert sätt på en struktur som klarar dess
vikt.
Om den monteras på en instabil struktur kan den falla ner och skada någon.

3.2. Installations- och serviceutrymme
• Välj optimal riktning för tilluftsflödet utifrån rummets konfiguration och installations-

positionen.
• Se till att det finns tillräckligt med utrymme eftersom rörledningarna och elledning-

arna ansluts på botten- och sidoytorna. Lämna så mycket plats som möjligt för
effektiv upphängning och säkerhet.
[Fig. 3.2.1] (P.2)

3.3. Kombinera inomhusenheter med utomhusenheter
Läs installationshandboken för utomhusenheten för information om hur man kombi-
nerar inomhusenheter med utomhusenheter.

4. Fästa upphängningsbultar
4.1. Fästa upphängningsbultar

[Fig. 4.1.1] (P.2)

(Kontrollera att upphängningsområdet har en kraftig struktur.)

Upphängningsstruktur
• Tak: Takstrukturen varierar mellan olika byggnader. Kontakta byggnadsföretaget

för detaljerad information.
• Förstärk vid behov upphängningsbultarna med jordbävningssäkra tvärstag som

skydd mot jordbävningar.
* Använd M10 för upphängningsbultar och jordbävningssäkra tvärstag (köp sepa-

rat).

Tyngdpunkten och produktens vikt

Värdena inom parentes är för PEFY-P·VMAL-E-modellen.

5. Installera enheten
5.1. Hänga upp enheten
 Ta inomhusenheten till installationsplatsen i paketerat skick.
 Lyft upp inomhusenheten med en lyft och placera den på upphängnings-

bultarna.
[Fig. 5.1.1] (P.2)

[Fig. 5.1.2] (P.2)

5.2. Kontrollera enhetens position och fästa upphäng-
ningsbultarna

 Använd den mätare som levereras med panelen för att kontrollera att enhe-
ten och upphängningsbultarna sitter på rätt plats. Om de inte sitter på rätt
plats finns det risk för att daggdroppar bildas till följd av vindläckage. Kon-
trollera positionsrelationerna.

 Använd ett vattenpass för att kontrollera att den yta som indikeras med A
är plan. Lås fast upphängningsbultarna genom att dra åt deras muttrar
ordentligt.

 Kontrollera att avloppet är öppet. Använd ett vattenpass för att hänga upp
enheten plant.
[Fig. 5.2.1] (P.2)

Observera:
Installera enheten vågrätt. Vattenläckage kan uppkomma om sidan med av-
loppsöppningen installeras högre upp.

A Åtkomstlucka B Elskåp
C Luftinlopp D Luftutlopp
E Takyta F Serviceutrymme (sett från sidan)
G Serviceutrymme (sett i pilens riktning)
a 600 mm eller mer b 100 mm eller mer
c 20 mm eller mer d 300 mm eller mer

A Tyngdpunkt

Modellnamn W L X Y Z Produktvikt (kg)
PEFY-P20VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P25VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P32VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P40VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P50VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P63VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P71VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P80VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P100VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P125VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P140VMA(L)-E 643 1654 332 725 130 46 (45)

A Enheten
B Lyft

C Muttrar (köp separat)
D Brickor (köp separat)
E M10-upphängningsbult (köp separat)

A Inomhusenhetens undre yta



116

S
W

6. Specifikationer för kylmedelsledningar och avloppsledningar
Undvik daggdroppsbildning genom tillräckliga skydds- och isoleringsåtgärder på kyl-
medels- och avloppsledningarna.
Om kommersiellt tillgängliga kylmedelsledningar används måste de förses med
kommersiellt isoleringsmaterial (med en värmebeständighetstemperatur på över
100 °C och en tjocklek enligt nedan) på såväl vätske- som gasledningar.
Isolera alla inomhusrörledningar med formad polyetylenisolering med en minsta tät-
het på 0,03 och en tjocklek enligt tabellen nedan.

a Välj tjocklek på isoleringsmaterialet på basis av rörledningens tjocklek.

bOm enheten används allra högst upp i en byggnad, och under förhållanden med
hög temperatur och hög luftfuktighet, så är det nödvändigt att använda rörled-
ningar och isoleringsmaterial med större diametrar än vad som anges i tabellen
ovan.

c Följ kundens specifikation om det finns sådana.

6.1. Specifikationer för kylmedelsledningar och avloppsledningar

6.2. Kylmedelsrörledning, avloppsrörledning
[Fig. 6.2.1] (P.2)

7. Ansluta kylmedelsrörledningar och avloppsrörledningar
7.1. Kylmedelsrörledningarna
Rörledningsarbetet måste utföras i enlighet med installationshandböckerna för såväl
utomhusenheten som BC-styrenheten (samtidig kylning och uppvärmning, serie
R2).
• Serie R2 är avsedd för system där kylmedelsrörledningen från en utomhusenhet

kommer till BC-styrenheten och förgrenar sig där för att ansluta mellan inomhusen-
heter.

• Se handboken för utomhusenheten för information om begränsningar med avse-
ende på rörlängd och tillåten höjdskillnad.

• Rörledningarna ansluts med hårdlödning.

Observera:
• Installera kylmedelsrörledningen för inomhusenheten enligt följande.
1. Kapa av spetsen på inomhusenhetens rörledning, koppla bort gasen och ta sedan

bort det hårdlödda locket.
[Fig. 7.1.1] (P.3)

2. Dra ut värmeisoleringen på den fasta kylmedelsrörledningen, hårdlöd enhetens
rörledning och sätt tillbaka isoleringen i den ursprungliga positionen.
Linda om rörledningen med isoleringstejp.

OBS:
• Lägg en våt trasa på enhetens rörledningar så att de inte bränns och krymps

av värmen vid applicering av värme på kylmedelsrörledningarna.
[Fig. 7.1.2] (P.3)

• Var mycket försiktig när du lindar om kopparrörledningarna eftersom
omlindningen annars kan orsaka kondensering i stället för att förhindra kon-
densering.
[Fig. 7.1.3] (P.3)

Försiktighetsanvisningar för kylmedelsrörledningarna
 Använd alltid icke-oxiderande hårdlödmedel för att säkerställa att främ-

mande material eller fukt inte kommer in i rörledningen.
 Stryk på kylmaskinolja över anslutningens sätesyta och dra åt skarven med

en dubbelnyckel.
 Stöd kylmedelsrörledningen med en metallsträva så att vikten inte belastar

inomhusenhetens ändrör. Placera metallsträvan 50 cm från inomhusenhe-
tens flänsanslutning.

Varning:
 

Använd inget annat köldmedel än den typ som anges i bruksanvisningen som
medföljer enheten och på namnskylten.
- Det kan i så fall orsaka att enheten eller rören spricker, eller orsaka explosion eller

brand under användning, reparation, eller vid kasserandet av enheten.
- Det kan även vara ett brott mot tillämpliga lagar.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION kan inte hållas ansvariga för funktions-

störningar eller olyckor som inträffar på grund av att fel köldmedel används.

Observera:
• Använd kylmedelsledningar av avoxiderad fosforkoppar av typ C1220 (Cu-

DHP) enligt specifikationerna i “Sömlösa rör av koppar och kopparlegering”.
Se dessutom till att rörledningarnas in- och utvändiga ytor är rena och fria
från svavel, oxider, damm/smuts, avnötta partiklar, oljor, fukt eller andra
skadliga föroreningar.

• Använd aldrig befintliga kylmedelsrörledningar.
- Den stora mängden klor i konventionella kylmedel och kylmedelsolja i befintliga

rörledningar försämrar det nya kylmedlet.
• Förvara de rörledningar som ska användas vid installationen inomhus och

ha dess bägge ändar förslutna ända tills alldeles innan hårdlödningen.
- Om damm, smuts eller vatten kommer in i kylmedelscykeln försämras oljan och

det finns risk för problem med kompressorn.
• Använd kylolja av typ Suniso 4GS eller 3GS (en liten mängd) för att belägga

flänsen och anslutningsdelen. (För modeller som använder R22)
• Använd esterolja, eterolja eller alkylbensen (en liten mängd) som kylolja för

att lägga en beläggning på flänsarna och flänsanslutningarna. (För modeller
som använder R410A eller R407C)
- Det kylmedel som används i enheten är ytterst hygroskopiskt och blandar sig

med vatten och försämrar kyloljan.

Rörledningsstorlek Isoleringsmaterialets tjocklek
6,4 mm till 25,4 mm Mer än 10 mm
28,6 mm till 38,1 mm Mer än 15 mm

PEFY-P·VMA(L)-E
20·25·32·40·50 63·71·80·100·125·140

Kylmedelsrörledning 
(hårdlödningsanslutning)

Vätskeledning ø 6,35 ø 9,52
Gasledning ø 12,7 ø 15,88

Avloppsledning Ytterdiameter ø32

Beskrivning
Modell

A Kylmedelsrörledning (vätskerörledning)
B Kylmedelsrörledning (gasrörledning)
C Avloppsrörledning (Ytterdiameter ø32)
D Avloppsrörledning (Ytterdiameter ø32, spontanavlopp)

A Kapa här
B Ta av det hårdlödda locket

A Kyl med en våt trasa

A Värmeisolering B Dra ut isoleringen
C Linda om med en fuktig trasa D Återför till originalpositionen
E Kontrollera att det inte blir något mellanrum här
F Linda om med isoleringstejp
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7.2. Avloppsledningarna
• Avloppsledningen ska luta nedåt (lutning på mer än 1/100) till utsidan (utloppet).

Det ska inte finnas någon fälla eller ojämnheter på vägen.
• Se till att eventuella tvärgående avloppsledningar är högst 20 m (exklusive höjd-

skillnaden). Om avloppsledningen är lång ska den förses med metallsträvor så att
den inte kan gunga. Avluftningsrör får inte användas. Avloppet kan annars komma
ut.

• Använd ett hårt vinylkloridrör av typ VP-25 (med en ytterdiameter på 32 mm) till
avloppsledningen.

• Kontrollera att de samlade rörledningarna befinner sig 10 cm under enhetens
avloppsöppning.

• Använd inte någon luktfälla vid avloppsöppningen.
• Placera avloppsledningens ände i en position där ingen lukt genereras.
• Placera inte änden på avloppsledningen i ett avlopp där joniska gaser genereras.

[Fig. 7.2.1] (P.3)

Samlade rörledningar

PEFY-P·VMA-E-modellen

[PEFY-P·VMA-modellen]
1. Sätt in avtappningsslangen (tillbehör) i avtappningsöppningen (insättningsmargi-

nal: 32 mm).
(Avtappningsslangen får inte vinklas mer än 45° för att inte gå sönder eller sättas
igen.)
(Sätt slangen på plats med lim och fäst den vid bandet (litet, tillbehör).)

2. Anslut avloppsledningen (PVC-RÖR med en ytterdiameter ø32 av typ PV-25, köp
separat).
(Sätt ledningen på plats med lim och fäst den vid bandet (litet, tillbehör).)

3. Isolera avloppsledningen (PVC-RÖR med en ytterdiameter ø32 av typ PV-25) och
hylsan (inklusive knäet).

4. Kontrollera dräneringen. (Se [Fig. 7.3.1])
5. Sätt på isoleringsmaterialet och fäst det med bandet (stort, tillbehör) för att isolera

avtappningsöppningen.
[Fig. 7.2.2] (P.3)  * endast på PEFY-P·VMA-E-modellen

[PEFY-P·VMAL-E modell]
1. Sätt in avtappningsslangen (tillbehör) i avtappningsöppningen.

(Avtappningsslangen får inte vinklas mer än 45° för att inte gå sönder eller sättas
igen.)
Den anslutande delen mellan inomhusenheten och dräneringsslangen kan kopp-
las ur vid underhåll. Sätt fast delen med tillbehörsbandet. Limma inte fast den.

2. Anslut avloppsledningen (PVC-RÖR med en ytterdiameter ø32, köp separat).
(Sätt på röret med lim när det gäller det hårda vinylkloridröret, och sätt fast det
med bandet (litet, tillbehör).)

3. Isolera avloppsledningen (PVC-RÖR med en ytterdiameter ø32) och hylsan
(inklusive knäet).
[Fig. 7.2.3] (P.3)  * endast för modellen PEFY-P·VMAL-E

7.3. Kontrollera avloppet
 Kontrollera att utloppsmekanismen fungerar som den ska och att det inte

läcker vatten från skarvarna.
• Kontrollera ovanstående under en uppvärmningsperiod.
• Kontrollera ovanstående innan takarbetet utförs vid en nyanläggning.

1. Ta bort luckan över vattenförsörjningsöppningen på samma sida som inomhusen-
hetens rörledningar.

2. Fyll på vatten i matningsvattenpumpen med en matningsvattentank. Placera
änden på pumpen eller tanken i ett uppsamlingskärl vid påfyllningen. (Om den
inte förs in ordentligt kan vatten strömma ut över maskinen.)

3. Utför provkörningen i kylningsläge, eller anslut anslutningen till ON-sidan på SWE
på inomhusstyrenhetens kretskort. (Avloppspumpen och fläkten tvingas vara i
drift utan att kunna styras av fjärrkontrollen.) Använd en genomskinlig slang så att
det verkligen syns att avloppsvattnet töms ut.

4. Efter bekräftelse, avbryt testkörningsläget och stäng av strömförsörjningen. Om
anslutningen är ansluten till ON-sidan av SWE, koppla loss den och anslut den till
OFF-sidan, och fäst vattenförsörjningsportens lock på sitt ursprungliga läge.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

[Fig. 7.3.2] (P.4)

8. Kanaliseringar
• Anslut den vävda ledningen mellan enheten och ledningen.
• Använd oantändligt material för ledningsdelarna.
• Tillhandahåll fullständig isolering för inloppsledningens fläns och utloppsledning-

ens för att förhindra kondensering.
• Se till att luftfiltrets position flyttas så att det kan underhållas.

[Fig. 8.0.1] (P.4)

• Tillvägagångssätt vid byte från bakre inloppet till botteninloppet. 
[Fig. 8.0.2] (P.4)

1. Ta bort luftfiltret. (Ta först bort skruven till filterlåset.)
2. Ta bort bottenplattan.

3. Montera bottenplattan i bakre delen av stommen. [Fig. 8.0.3] (P.4)
(Placeringen av öronen på plåten är annorlunda än på det bakre intaget.)

4. Sätt dit filtret på undersidan av kroppen.
(Var noga med vilken sida av filtret som sätts dit.) [Fig. 8.0.4] (P.4)

[Fig. 8.0.4] (P.4)

Rätt ledningsdragning
Felaktig ledningsdragning

A Isolering (9 mm eller mer)
B Lutning nedåt (minst 1/100)
C Stödmetall
K Avluftning
L Upphöjning
M Luktfälla

D PVC-RÖR MED EN YTTERDIAMETER ø32
E Gör den så stor som möjligt. Cirka 10 cm.
F Inomhusenhet
G Gör rörledningsöppningen stor för samlade rörledningar.
H Lutning nedåt (minst 1/100)
I PVC-RÖR med en ytterdiameter ø38 för samlade rörledningar. (9 mm isolering eller 

mer)

J Upp till 550 mm
N Avtappningsslang (tillbehör)
O Vågrät eller lätt uppåtlutning

A Inomhusenhet
B Buntband (tillbehör)
C Synlig del
D Insättningsmarginal
E Avtappningsslang (tillbehör)
F Avloppsrörledning (PVC-RÖR med en ytterdiameter ø32, köp separat)
G Isoleringsmaterial (köp separat)
H Buntband (tillbehör)

A Inomhusenhet
B Buntband (tillbehör)
C Det för fastsättning av band
D Insättningsmarginal
E Avtappningsslang (tillbehör)
F Avloppsrörledning (PVC-RÖR med en ytterdiameter ø32, köp separat)
G Isoleringsmaterial (köp separat)

A För ner pumpänden 2 till 4 cm.
B Öppna vattenförsörjningsöppningen.
C Cirka 2.500 kubikcentimeter
D Vatten
E Påfyllningsöppning
F Skruv

<Inomhusstyrenhetens kretskort>

Anslutning SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<OFF> <ON>

Anslutning SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<ON> <OFF>

<A> Med inlopp på baksidan
<B> Med inlopp på undersidan
A Ledning B Luftinlopp
C Åtkomstdörr D Vävd ledning
E Takyta F Luftutlopp
G Lämna tillräckligt utrymme för att förhindra korta cykler

A Filter B Bottenplatta

C Spik för det undre intaget D Spik för det bakre intaget

När plåten sätts fast på baksi-
dan är den högre än den bakre 
kroppspanelen.

Kopiera plåten längs skåran om 
det inte finns plats ovanför för 
hela enheten.
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Observera:
• Inloppskanal på 850 mm eller mer skall konstrueras.

Den elektriska potentialen för huvudenheten och ledningen skall vara den-
samma.

• För att minska risken att skada sig på vassa metallkanter bör man använda
skyddshandskar.

• Anslut luftkonditioneringens huvudenhet och kanalen så att de har samma
potential.

• Ljudet från intaget ökar avsevärt om intag A monteras direkt under
huvudenheten. Intag A ska installeras så långt bort från huvudenheten som
möjligt.
Särskild uppmärksamhet krävs när specifikationerna för det undre intaget
används.

• Montera tillräckligt med värmeisolering för att förhindra att kondens bildas
på utsläppets kanalflänsar och utsläppskanaler.

• Avståndet mellan inloppsgallret och fläkten ska vara mer än 850 mm.
Om det är mindre än 850 mm ska ett skydd monteras så att fläkten inte nud-
das.

• För att undvika störningar i form av elektriskt brus ska man inte placera över-
föringsledningar längst ned i enheten.

9. Elledningar
Försiktighetsåtgärder för elledningar

Varning:
Elarbeten ska alltid utföras av behöriga elektriker i enlighet med gällande el-
normer och tillhandahållna installationshandböcker. Dessutom ska special-
kretsar användas. Risk för elektriska stötar eller brand om elkretsen har för låg
kapacitet eller ett installationsfel.

1. Installera en läckströmsbrytare i elkretsen.
2. Installera enheten så att styrkretsens kablar (fjärrkontroll, överföringskablar) inte

kommer i direktkontakt med elkabeln utanför enheten.
3. Kontrollera att det inte finns något slack i trådanslutningarna.
4. En del kablar (ström, fjärrkontroll, överföring) uppe i taket kan angripas av möss.

Placera kablarna i så många metallrör som möjligt för att skydda dem.

5. Anslut aldrig elkabeln till anslutningarna för överföringskablarna. Om du gör det
kan kablarna gå sönder.

6. Anslut styrkablarna till inomhusenheten, fjärrkontrollen och utomhusenheten.
7. Placera enheten på marken intill utomhusenheten.
8. Välj styrkablar på basis av de förhållanden som redovisas på sidan 118.

Observera:
• Var noga med att placera enheten på marken intill utomhusenheten. Anslut

inte jordkabeln till en gasledning, vattenledning, åskledarstång eller telefon-
jordningskabel. Otillräcklig jordning medför risk för elektriska stötar.

• Om strömförsörjningssladden är skadad, måste den bytas av tillverkaren,
dennes serviceansvarige eller liknande kvalificerade personer för att und-
vika risker.

Specifikationer för transmissionskablar

*1 Ansluten med enkel fjärrkontroll.

9.1. Strömförsörjningsledning
• Strömförsörjningsledarna för apparater ska inte vara under 245 IEC 57 eller 227 IEC 57.
• Luftkonditioneringsinstallationen ska ha en kontaktseparering på minst 3 mm för varje pol.

[Fig. 9.1.1] (P.4)

*1 Jordfelsbrytaren ska understödja växelriktarens krets. (t.ex. Mitsubishi Electrics NV-C-serie eller motsvarande).
*2 Jordfelsbrytaren ska kombinera bruk av en lokal brytare eller kabelströmsbrytare.
*3 Det visar data för brytarens säkring av B-typ för strömläckage.

[Välja osäkrad bytare (NF) eller läckströmsbrytare (NV)]
Gör så här för att välja NF eller NV i stället för en kombination av klass B-säkring med omkopplare:
• För klass B-säkring på 15 A eller 20 A,

NF-modellbenämning (MITSUBISHI): NF30-CS (15 A) (20 A)
NV-modellbenämning (MITSUBISHI): NV30-CA (15 A) (20 A)

Använd en läckströmsbrytare med en känslighet på under 30 mA 0,1 s.

Observera:
Använd alltid bara kapacitetsbrytare och säkring med rätt kapacitet. Användning av säkring, tråd eller koppartråd med en för hög kapacitet medför risk för fel-
funktion eller brand.

Transmissionskablar ME Kablar för fjärrkontroll MA Kablar för fjärrkontroll
Typ av kabel Skyddstråd (2-kärnig) CVVS, CPEVS eller MVVS Mantlad 2-kärnig kabel (oskyddad) CVV

Kabeldiameter Mer än 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Anmärkningar

Max. längd: 200 m
Transmissionsledningarnas maximala längd för centraliserad kontroll och 

inomhus/utomhus transmissionsledningar (maximal längd via 
inomhusenheter): 500 m MAX 

Maximal längd för kablaget mellan nätaggregatet för transmissionsledningar 
(på transmissionsledningarna för centraliserad kontroll) och varje 

utomhusenhet och systemkontrollenhet är 200 m.

Om 10 m överskrids, använd 
kablar med samma specifikation 

som transmissionskablarna.
Max. längd: 200 m

A Jordfelsbrytare
B Lokal brytare/kabelströmbrytare
C Inomhusenhet

Jordfelsbrytare 
*1, *2

Lokal brytare Kabelströmbrytare Minsta kabeltjocklek
Brytarens kapacitet 

<A>
Överströmsskydd*3 

<A>
(Icke-säkringsbrytare)

 <A>
Strömkabel 

<mm2>
Jordkabel 
<mm2>

Inomhusenhet 15 A 30 mA 0,1 sek. eller mindre 16 16 16 2 2

CVVS, MVVS: PVC-isolerad, PVC-mantlad och skyddad kontrollkabel
CPEVS: PE-isolerad, PVC-kapslad och skyddad kommunikationskabel
CVV: PVC-isolerad och PVC-mantlad kontrollkabel
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9.2. Ansluta fjärrkontrollkabeln och inomhus- och 
utomhusöverföringskablarna

• Anslut inomhusenhet TB5 och utomhusenhet TB3 (icke-polariserad 2-ledare).
S:et på inomhusenhet TB5 är en skärmad ledningsanslutning. För specifikationer
för anslutningskablarna hänvisar vi till installationshandboken för utomhusenhe-
ten.

• Installera fjärrkontrollen enligt anvisningarna i den handbok som medföljer den.
• Anslut “1” och “2” på inomhusenhet TB15 till en MA-fjärrkontroll (icke-polariserad

2-ledare)
• Anslut “M1” och ”M2” på inomhusenhet TB5 till en M-NET-fjärrkontroll (icke-polari-

serad 2-ledare)
• Anslut fjärrkontrollens överföringskabel inom 10 m med en kärnkabel på 0,75 mm2.

Använd en anslutningskabel på 1,25 mm2 om avståndet är längre än 10 m.
[Fig. 9.2.1] (P.4) MA-fjärrkontroll
[Fig. 9.2.2] (P.4) M-NET-fjärrkontroll

• 9 till 13 V likström mellan 1 och 2 (MA-fjärrkontroll)
• 24 till 30 V likström mellan M1 och M2 (NET-fjärrkontroll)

[Fig. 9.2.3] (P.5) MA-fjärrkontroll
[Fig. 9.2.4] (P.5) M-NET-fjärrkontroll

• MA-fjärrkontrollen och M-NET-fjärrkontrollen kan inte användas samtidigt eller
ersätta varandra.

Observera:
Dra ledningen så att den inte blir för sträckt och hårddragen. Spända ledningar
kan gå sönder, överhettas eller brännas.

9.3. Elanslutningar
Kontrollera att modellnamnet på bruksanvisningen som sitter fast på anslutningslå-
dans kåpa är samma som det som står på märkplåten.

1. Ta bort skruven (1 st) som håller fast kåpan för att ta bort kåpan.
[Fig. 9.3.1] (P.5)

2. Öppna de förberedda hålen
(Vi rekommenderar att en skruvmejsel eller liknande används för detta.)
[Fig. 9.3.2] (P.5)

3. Fäst elkabeln på anslutningslådan med dragavlastningar. (PG-anslutning eller lik-
nande.) Anslut överföringsledningen till överföringens anslutningsblock genom
utslagshålet i anslutningsblocket, använd vanlig bussning.
[Fig. 9.3.3] (P.5)

4. Anslut ledningarna för strömkällan, jord, överföringen och fjärrkontrollen. Anslut-
ningslådan behövs inte tas bort.
[Fig. 9.3.4] (P.5)

[Skärmledningsanslutning]
[Fig. 9.3.5] (P.5)

5. När ledningsdragningen är färdig kontrollerar man att ledningarna inte hänger vid
anslutningarna, och fäster sedan kåpan på anslutningslådan i motsatt ordning
som borttagningen.

OBS:
• Kläm inte kablar eller ledningar när anslutningslådans kåpa sätts på. Det kan

riskera att de kopplas ur.
• Se till att anslutningarna på sidan inte tas bort när det görs plats för anslut-

ningslådan. Om de tas bort kan den inte fungera normalt.

9.4. Externa in- och utgångsspecifikationer
Observera:

1. Ledningarna ska täckas med ett isoleringsrör med tilläggsisolering.
2. Använd reläer och omkopplare enligt IEC-standarder eller motsvarande.
3. Den elektriska styrkan mellan åtkomliga delar och styrkretsen ska vara

2.750 V eller mer.

9.5. Välja externt statiskt tryck
Eftersom fabriksinställningen valts för användning vid ett externt statiskt tryck på 50
Pa behövs ingen omkoppling vid användning under  standardförhållanden.

[Fig. 9.5.1] (P.5)

9.6. Lägga in adresser
(Utför med huvudströmbrytaren i läge AV.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

• Det finns två typer av vredinställning: lägga in adresser 1 till 9 och över 10, och
lägga in förgreningsnummer.

• Alla vredomkopplare är inställda på “0” vid leveransen från fabriken. Dessa
omkopplare kan användas för att lägga in enhetsadresser och förgreningsnummer.

• Inomhusenhetens adresser varierar för olika system. Lägg in dem med hjälp av
databoken.

9.7. Känna av rumstemperaturen med den inbyggda 
givaren i en fjärrkontroll

Om du vill känna av rumstemperaturen med den inbyggda givaren i en fjärrkontroll
ställer du SW1-1 på manöverbordet till “PÅ”. Rätt inställning av SW1-7 och SW1-8
gör det också möjlighet att ställa in luftflödet när värmetermometern är AV.

9.8. Ändring av inställningen för nätspänning
(Utför med huvudströmbrytaren i läge AV.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)
Ställ in brytaren SW5 efter den spänning som används.
• Ställ in SW5 på 240 V när den spänning som används är 240 volt.
• Om spänningen som används är 220 eller 230 volt ställer du SW5 på 220 V.

A Anslutningsblock för inomhusöverföringskabel
B Anslutningsblock för utomhusöverföringskabel
C Fjärrkontroll

A Icke-polariserad B TB15
C Fjärrkontroll D TB5

A Skruvar som håller fast locket (1 st)
B Lock

C Anslutningslåda D Förberett hål
E Ta bort

F Använd en PG-bussning så att inte kabelns vikt och externa krafter belastar strömför-
sörjningsuttagets kontaktdon. Fäst kabeln med ett buntband.

G Elkabel H Använd den vanliga bussningen
I Överföringsledning

J Anslutningsblocket för strömkällan
K Anslutningsblocket för inomhusöverföringen
L Anslutningsblocket för fjärrkontrollen

A Anslutningsblock B Runt uttag
C Skärmad ledning
D Jordledarna från två kablar kopplas ihop i S-uttaget (dödkoppling)
E Isoleringstejp (för att hindra att den skärmade ledningens jordledare kommer i kontakt 

med överföringsuttaget)

Externt statiskt tryck Omkopplarfunktion

35 Pa

50 Pa

70 Pa

100 Pa

150 Pa

<Inomhusstyrenhetens kretskort>

<Inomhusstyrenhetens kretskort>

a Hur du lägger in adresser
Exempel: Om adressen är “3” – behåll SW12 (för över 10) på “0” och ställ in SW11 (för 1 till 
9) på “3”.

b Lägga in förgreningsnummer SW14 (endast serie R2)
Det förgreningsnummer som tilldelas varje inomhusenhet är uttagsnumret för den BC-sty-
renhet som inomhusenheten är ansluten till.
Låt den vara kvar på “0” för enheter i andra serier än R2-serien.

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b

3
2
1
SWA SWC

a

b
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1. Mjere sigurnosti

1.1. Prije ugradnje i priključivanja na struju

Objašnjenje simbola u tekstu
Upozorenje:

Opisuje mjere opreza koje treba poduzeti kako bi se spriječila opasnost od
ozljeda ili smrt korisnika.

Oprez:
Opisuje mjere opreza kojih se treba pridržavati radi sprječavanja oštećenja
uređaja.

Objašnjenje simbola u crtežima

Upozorenje:
• Ugradnju klimatizacijskog uređaja prepustite trgovcu ili ovlaštenom

tehničaru.
- Neispravna ugradnja od strane korisnika može prouzročiti istjecanje vode, strujni

udar ili požar.
• Ugradite vanjsku jedinicu na mjesto koje može izdržati njezinu težinu.

- Jedinica bi mogla pasti zbog neprimjerene čvrstoće i nekoga ozlijediti.
• Za električno povezivanje koristite priložene kabele. Čvrsto osigurajte veze

tako da se vanjsko opterećenje kabela ne prenosi na priključke.
- Neprikladno povezivanje i pričvršćenje može stvoriti toplinu i prouzročiti požar.

• Pripremite se za jake vjetrove i potrese te uređaj ugradite na prikladno
mjesto.
- Neispravna ugradnja može prouzročiti prevrtanje uređaja i teške ozljede.

• Koristite samo pročistač zraka, ovlaživač, električni grijač i drugu opremu
koju odobri Mitsubishi Electric.
- Za ugradnju dodatne opreme obratite se ovlaštenom tehničaru. Neispravna

ugradnja može prouzročiti istjecanje vode, strujni udar ili požar.
• Ne popravljajte uređaj sami. Ako je klimatizacijski uređaj potrebno popraviti,

obratite se trgovcu.
- Neispravan popravak može prouzročiti istjecanje vode, strujni udar ili požar.

• Ne dodirujte rešetke izmjenjivača topline.
- Neispravno rukovanje može prouzročiti ozljede.

• Pri rukovanju proizvodom, uvijek nosite zaštitnu opremu.
Npr: rukavice, zaštitu za cijelu ruku i zaštitne naočale.
- Neispravno rukovanje može prouzročiti ozljede.

• Ako rashladni plin iscuri tijekom ugradnje, prozračite prostoriju.
- Ako rashladni plin dođe u dodir s plamenom, mogu nastati otrovni plinovi.

• Klimatizacijski uređaj ugradite prema uputama iz priručnika za ugradnju.
- Neispravna ugradnja može prouzročiti istjecanje vode, strujni udar ili požar.

• Sve električne radove prepustite ovlaštenom električaru koji ih treba izvesti
u skladu s „Tehničkom normom za električne instalacije“ i „Propisima za
unutrašnje ožičenje“ te s uputama iz ovog priručnika, a uvijek se mora
koristiti zasebni strujni krug.
- Ako kapacitet izvora struje nije dovoljan ili ako se električni radovi neispravno

izvedu, to može prouzročiti strujni udar i požar.
• Električne dijelove držite dalje od vode (vode za pranje itd.).

- To može prouzročiti strujni udar, požar ili dim.
• Sigurno ugradite poklopac (ploču) priključaka na vanjskoj jedinici.

- Ako se poklopac (ploča) priključaka ne ugradi ispravno, u vanjsku jedinicu može
prodrijeti prašina ili voda i to može prouzročiti požar ili strujni udar.

• Ne koristite rashladno sredstvo koje nije navedeno u priručnicima ili na
nazivnoj pločici uređaja.
- U slučaju uporabe drugačije vrste rashladnog sredstva uređaj ili cijevi mogu se

rasprsnuti, moguća je eksplozija ili požar tijekom uporabe, popravka ili odlaganja
uređaja.

- Takvim postupkom najvjerojatnije kršite pozitivnu zakonsku regulativu.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne preuzima odgovornost za kvarove

ili nesreće nastale zbog uporabe pogrešne vrste rashladnog sredstva.
• Ako je klimatizacijski uređaj ugrađen u malu prostoriju, potrebno je osigurati

da koncentracija rashladnog sredstva ne prelazi sigurnosnu granicu čak i u
slučaju da sredstvo procuri.
- Savjetujte se s trgovcem o ispravnim mjerama za spriječavanje premašivanja

sigurnosne granice. Ako rashladno sredstvo istječe i premaši sigurnosnu
granicu, mogu nastati opasnosti uslijed pomanjkanja kisika u prostoriji.

• Pri premiještanju i ponovnoj ugradnji klimatizacijskog uređaja savjetujte se s
trgovcem ili ovlaštenim tehničarom.
- Neispravna ugradnja klimatizacijskog uređaja može prouzročiti istjecanje vode,

strujni udar ili požar.
• Nakon završetka ugradnje, provjerite da rashladni plin ne istječe.

- U slučaju da rashladni plin istječe te je izložen grijaču, štednjaku, pećnici ili
drugim izvorom topline, mogu nastati otrovni plinovi.

• Ne prepravljajte i ne mijenjajte namještanja zaštitnih sklopova.
- U slučaju kratkog spoja ili prisilnog rukovanja na tlačnoj sklopki, termičkoj sklopki

ili drugom zaštitnom sklopu, ili dijelovima koje nije odobrio Mitsubishi Electric,
može nastati požar ili eksplozija.

• Savjete o zbrinjavanju proizvoda možete dobiti od trgovca.
• Ne koristite dodatak za otkrivanje istjecanja.

 Prije ugradnje uređaja obavezno pročitajte cijelo poglavlje „Mjere
sigurnosti“.

 „Mjere sigurnosti“ daju veoma važne smjernice glede sigurnosti.
Obavezno ih se pridržavajte.

: Označava radnju koju je potrebno izbjegavati.

: Označava da je potrebno pridržavati se važnih uputa.

: Označava dio koji mora biti uzemljen.

: Označava da je potreban oprez zbog rotirajućih dijelova. (Ovaj simbol nalazi 
se na naljepnici na glavnoj jedinici.) <Boja: žuta>

: Oprez zbog strujnog udara (Ovaj simbol prikazan je na naljepnici glavne 
jedinice.) <Boja: žuta>

Upozorenje:
Pažljivo pročitajte sve naljepnice na glavnoj jedinici.
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1.2. Mjere opreza za uređaje koji koriste rashladno 
sredstvo R410A

Oprez:
• Ne koristite postojeće cijevi za rashladno sredstvo.

- Staro rashladno sredstvo i rashladno ulje u postojećim cijevima sadrže veliku
količinu klora koji može smanjiti funkcionalnost rashladnog ulja u novom uređaju.

• Koristite cijevi za rashladno sredstvo od C1220 (Cu-DHP) fosfornog
deoksidiranog bakra, u sladu s normom JIS H3300 „Bešavne cijevi i vodovi
od bakra i bakrene legure“. K tomu, provjerite jesu li unutarnje i vanjske
površine cijevi čiste te da ne sadrže opasan sumpor, okside, prašinu/
prljavštinu, ostatke od rezanja, ulja, vlagu ili druge nečiste tvari.
- Nečiste tvari u unutrašnjosti cijevi za rashladno sredstvo mogu smanjiti

funkcionalnost preostalog rashladnog ulja.
• Cijevi koje ćete koristiti za ugradnju držite u zatvorenom prostoru, a oba

kraja cijevi držite zabrtvljena do trenutka lemljenja. (Koljenaste elemente i
druge priključke držite u plastičnoj vrećici.)
- Ako u rashladno sredstvo uđe prašina, prljavština ili voda, može se smanjiti

funkcionalnost rashladnog ulja te mogu nastati poteškoće s kompresorom.
• Za punjenje sustava koristite tekuće rashladno sredstvo.

- Ako se za brtvljenje sustava koristi plinsko rashladno sredstvo, promijenit će se
sastav rashladnog sredstva u spremniku, što može utjecati na učinak.

• Koristite isključivo rashladno sredstvo R410A.
- Primjenom nekog drugog rashladnog sredstva ( R22, itd.), klor u sredstvu može

prouzročiti smanjenu funkciju rashladnog ulja.
• Koristite vakuumsku pumpu s protupovratnim kontrolnim ventilom.

- Ulje iz vakuumske pumpe može se vratiti natrag u tok rashladnog sredstva i
smanjiti funkciju rashladnog ulja.

• Ne koristite sljedeće alate koji se koriste s uobičajenim rashladnim
sredstvima.
(Cijevi mjernih uređaja, crijevo za punjenje, detektor istjecanja plina,
protupovratni kontrolni ventil, uređaj za punjenje rashladnog sredstva,
vakuumski mjerni uređaj, opremu za povrat rashladnog sredstva)
- Ukoliko se uobičajeno rashladno sredstvo i rashladno ulje pomiješaju s R410A,

to može umanjiti učinkovitost rashladnog sredstva.
- Ukoliko se voda pomiješa s R410A, to može umanjiti učinkovitost rashladnog

ulja.
- Budući da R410A ne sadrži klor, detektori istjecanja plina za uobičajena

rashladna sredstva neće na njega reagirati.
• Ne koristite spremnik za punjenje.

- Primjenom spremnika za punjenje može se smanjiti funkcija rashladnog
sredstva.

• Budite oprezni pri rukovanju alatom.
- Ako prašina, prljavština ili voda dospiju u tok rashladnog sredstva, sredstvo

može izgubiti funkciju.

1.3. Prije ugradnje
Oprez:

• Ne ugrađujte uređaj na mjestu gdje može istjecati zapaljivi plin.
- Ako plin istječe i nakupi se oko uređaja, može doći do eksplozije.

• Ne koristite klimatizacijski uređaj na mjestu gdje se nalaze hrana, kućni
ljubimci, biljke, precizni instrumenti i umjetnička djela.
- Može se pokvariti kvaliteta hrane i sl.

• Ne koristite klimatizacijski uređaj u posebnim okruženjima.
- Ulje, para, sumporni dim itd. mogu značajno smanjiti učinak klimatizacijskog

uređaja ili oštetiti njegove dijelove.
• Pri ugradnji uređaja u bolnicu, na komunikacijsku postaju ili slično mjesto,

osigurajte primjerenu zaštitu od buke.
- Inverterska oprema, mali generatori, visokofrekvencijski medicinski uređaji i

radiokomunikacijska oprema mogu prouzročiti neispravan rad ili potpuno
onemogućiti rad klimatizacijskog uređaja. S druge strane, klimatizacijski uređaj
može utjecati na te uređaje stvaranjem buke koja ometa medicinsko liječenje ili
prijenos slike.

• Ne ugrađujte uređaj na konstrukciju koja može izazvati istjecanje.
- Kada vlažnost u prostoriji prelazi 80% ili kada se začepi odvodna cijev, iz

unutarnje jedinice može kapati kondenzirana voda. Prema potrebi osigurajte
primjeren odvod iz vanjske jedinice.

• Unutarnje jedinice treba instalirati najmanje 2,5 m od poda.

1.4. Prije ugradnje – električni radovi
Oprez:

• Uzemljite uređaj.
- Ne priključujte vod uzemljenja na vodovodne ili plinske cijevi, gromobrane i

podzemne telefonske vodove. Neispravno uzemljenje može prouzročiti strujni
udar.

• Ugradite strujni kabel tako da on nije nategnut.
- Nategnutost može prouzročiti pucanje kabela te stvoriti toplinu i izazvati požar.

• Prema potrebi montirajte prekidač strujnog kruga.
- Ako se prekidač strujnog kruga ne montira, može doći do strujnog udara.

• Koristite strujne vodove primjerene snage struje i promjera.
- Premali kabeli mogu prouzročiti gubitak napona, stvoriti toplinu i izazvati požar.

• Koristite prekidač strujnog kruga i osigurač prikladnog kapaciteta.
- Osigurač ili prekidač strujnog kruga većeg kapaciteta ili sa čeličnom ili bakrenom

žicom može prouzročiti opći kvar uređaja ili požar.
• Ne perite jedinice klimatizacijskog uređaja.

- U protivnom bi moglo doći do strujnog udara.
• Provjerite da ugradbeno postolje nije oštećeno nakon dugotrajne uporabe.

- Ako se oštećenja ne poprave, uređaj može otpasti i prouzročiti tjelesne ozljede ili
oštećenje imovine.

• Kako bi se osigurao ispravan odvod, odvodne cijevi ugradite prema uputama
iz priručnika za ugradnju. Oko cijevi omotajte termičku izolaciju kako biste
spriječili kondenzaciju.
- Neispravne odvodne cijevi mogu prouzročiti istjecanje vode i oštetiti namještaj ili

drugu imovinu.
• Budite posebno oprezni pri prenošenju proizvoda.

- Ako je proizvod teži od 20 kg, za prenošenje su potrebne dvije osobe.
- Neki proizvodi koriste plastične vrpce za pakiranje. Ne koristite plastične vrpce

za prenošenje. To je opasno.
- Ne dodirujte rešetke izmjenjivača topline. Mogli biste porezati prste.
- Pri prenošenju vanjske jedinice, objesite je na označenim mjestima na postolje.

Također poduprite vanjsku jedinicu na četiri mjesta kako ne bi otklizala u stranu.
• Sigurno zbrinite ambalažni materijal.

- Ambalažni materijal, poput čavala i drugih metalnih ili drvenih dijelova, može
prouzročiti porezotine ili druge ozljede.

- Razderite i bacite plastične ambalažne vrećice kako se djeca ne bi igrala njima.
Ako bi se djeca igrala plastičnom vrećicom, postoji opasnost od gušenja.

1.5. Prije prvog puštanja u rad
Oprez:

• Uključite napajanje barem 12 sati prije početka rada.
- Ukoliko uređaj počnete koristiti odmah nakon uključivanja glavne sklopke, to

može prouzročiti teška oštećenja unutarnjih dijelova. Tijekom sezone uporabe
uređaja imajte uključenu glavnu sklopku.

• Sklopke ne dodirujte mokrim prstima.
- Dodirivanje sklopke mokrim rukama može izazvati strujni udar.

• Ne dodirujte cijevi rashladnog sustava za vrijeme i odmah nakon prekida
rada.
- Za vrijeme i odmah nakon prekida rada cijevi rashladnog sustava mogu biti vruće

ili hladne, ovisno o stanju rashladnog sredstva koje teče kroz cijevi, kompresor i
druge dijelove toka rashladnog sredstva. Na rukama bi mogle nastati opekline ili
smrzotine ako dodirnete cijevi rashladnog sustava.

• Ne rukujte klimatizacijskim uređajem kada su skinute ploče i štitinici.
- Rotirajući, vrući i dijelovi pod naponom mogu izazvati ozljede.

• Ne isključujte napajanje odmah nakon prekida rada.
- Pričekajte barem pet minuta prije isključivanja napajanja. U suprotnom može

doći do istjecanja vode i poteškoća.

2. Dodatna oprema unutarnje jedinice
Uz jedinicu su priloženi i sljedeći dijelovi opreme:

Br. dijela Oprema Kol.
1 Izolacijska cijev 1
2 Pričvrsna vrpca 3
3 Odvodno crijevo 1

4 Brtvilo 8
5 Priručnik za ugradnju 1
6 Priručnik za rukovanje 1

Br. dijela Oprema Kol.
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3. Odabir mjesta ugradnje
• Odaberite mjesto sa čvrstom i stabilnom površinom koja može izdržati težinu

jedinice.
• Prije ugradnje, potrebno je utvrditi put cijevi od uređaja do mjesta ugradnje.
• Odaberite mjesto na kojem na uređaj neće utjecati ulazni zrak.
• Odaberite mjesto na kojem nije onemogućen protok dovodnog i povratnog zraka.
• Odaberite mjesto na kojem se cijevi rashladnog sustava lako mogu provući do

vanjske jedinice.
• Odaberite mjesto koje omogućava potpunu raspodjelu dovodnog zraka.
• Ne ugrađujte uređaj na mjesto gdje je moguće prskanje vode ili pare.
• Ne ugrađujte uređaj na mjesto gdje mogu nastati, ući, razviti se ili istjecati zapaljivi

plinovi.
• Ne ugrađujte uređaj na mjesto gdje se nalaze uređaji koji proizvode

visokofrekventne valove (npr. visokofrekvencijski uređaj za varenje).
• Ne ugrađujte uređaj na mjesto gdje se nalazi detektor požara na strani dovodnog

zraka.
(Detektor požara može se aktivirati zbog zagrijanog zraka koji izlazi tijekom
postupka zagrijavanja.)

• Ako se oko uređaja mogu proliti posebni kemijski proizvodi, primjerice u kemijskim
postrojenjima i bolnicama, prije ugradnje potrebno je obaviti temeljiti pregled.
(Plastični se dijelovi mogu oštetiti, ovisno o dotičnom kemijskom proizvodu.)

• Ako uređaj dulje vrijeme radi kada je zrak iznad stropa pri visokoj temperaturi ili
vlažnosti ( iznad 26 °C), u unutarnjoj jedinici može nastati kondenzacija. Ako
uređajem rukujete u tom stanju, obložite cijelu površinu unutrašnje jedinice
izolacijskim materijalom (debljine 10 do 20 mm) radi sprječavanja kondenzacije.

3.1. Ugradite unutarnju jedinicu na strop koji može 
izdržati njezinu težinu

Upozorenje:
 

Jedinicu ugradite na konstrukciju koja može izdržati njezinu težinu.
Ukoliko je montirate na nestabilnu konstrukciju, mogla bi pasti i nekoga
ozlijediti.

3.2. Osiguravanje instalacije i prostor za servisiranje
• Odaberite optimalan smjer protoka dovodnog zraka u skladu s rasporedom

prostorije i položajem ugradnje.
• Kako su cijevi i žice spojene na donju i bočne površine, a održavanje se obavlja na

tim istim površinama, osatavite dovoljno veliki prostor.
Radi što učinkovitijeg ovješenja i sigurnosti, ostavite što je moguće više prostora.
[Fig. 3.2.1] (P.2)

3.3. Povezivanje unutarnje i vanjske jedinice
Upute o povezivanju unutarnje i vanjske jedinice pogledajte u priručniku za ugradnju
vanjske jedinice.

4. Pričvršćivanje visećih nosača
4.1. Pričvršćivanje visećih nosača

[Fig. 4.1.1] (P.2)

(Osigurajte čvrstu konstrukciju na mjestu ovješenja.)

Ovješenje konstrukcije
• Strop: konstrukcija stropa ovisi o zgradi. Za pojedinosti se posavjetujte s

građevinskim stručnjakom.
• Ukoliko je nužno, radi zaštite od potresa pojačajte viseće nosače elementima za

zaštitu od potresa.
* Koristite M10 za viseće vijke i protu-potresne potporne elemente (mjesto

ugradnje).

Težište i masa proizvoda

Vrijednosti u zagradama vrijede za model PEFY-P·VMAL-E.

5. Ugradnja uređaja
5.1. Ovješenje tijela jedinice
 Donesite neraspakiranu unutarnju jedinicu do mjesta ugradnje.
 Za ovješenje unutarnje jedinice koristite podizni uređaj kako biste je podigli

i provukli kroz viseće nosače.
[Fig. 5.1.1] (P.2)

[Fig. 5.1.2] (P.2)

5.2. Provjera položaja uređaja i pričvršćivanje visećih 
nosača

 Uz pomoć priloženog mjernog instrumenta provjerite jesu li tijelo jedinice i
viseći nosači ispravno postavljeni. Ako nisu, to može prouzročiti stvaranje
kapljica vode uslijed istjecanja. Obvezno provjerite ispravan položaj.

 Uz pomoć libele provjerite je li površina označena s A ravna. Provjerite
jesu li matice visećeg nosača čvrsto stegnute da pridržavaju viseće
nosače.

 Radi osiguranja ispravnog odvoda, obavezno poravnajte jedinicu uz pomoć
libele.
[Fig. 5.2.1] (P.2)

Oprez:
Ugradite jedinicu u vodoravni položaj. Ako se strana s ispusnim otvorom
postavi previsoko, to može prouzročiti istjecanje vode.

A Pristupna vratašca B Kutija s električnim dijelovima
C Dovod zraka D Odvod zraka
E Površina stropa
F Prostor za servisiranje (gledano bočno)
G Prostor za servisiranje (gledano u smjeru strjelice)
a 600 mm ili više b 100 mm ili više
c 20 mm ili više d 300 mm ili više

A Težište

Naziv modela W L X Y Z Masa proizvoda (kg)
PEFY-P20VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P25VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P32VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P40VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P50VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P63VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P71VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P80VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P100VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P125VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P140VMA(L)-E 643 1654 332 725 130 46 (45)

A Tijelo jedinice
B Podizni stroj

C Matice (mjesto ugradnje)
D Brtvila (mjesto ugradnje)
E Viseći nosač M10 (mjesto ugradnje)

A Donja površina unutarnje jedinice
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6. Karakteristike cijevi za rashladno sredstvo i odvodne cijevi
Da se ne bi kondenzirale kapljice vode, cijev za rashladno sredstvo i odvodnu cijev
prikladno zaštite od rošenja i izolirajte ih.
Kada koristite komercijalno dostupne cijevi za rashladno sredstvo, obvezno omotajte
komercijalno dostupan izolacijski materijal (s termičkom zaštitom većom od 100 °C i
niže navedenom debljinom) na cijevi za tekućinu i plin.
Izolirajte sve cijevi u unutrašnjosti polietilenskom izolacijom minimalne gustoće 0,03
i debljine prema niže navedenoj tablici.

aOdaberite debljinu izolacijskog materijala prema veličini cijevi.

b Ukoliko se uređaj koristi na najvišem katu zgrade i u uvjetima visoke temperature
i vlažnosti, nužno je koristiti veću veličinu cijevi i debljinu izolacijskog materijala od
gore navedenih.

c Ukoliko postoje zahtjevi korisnika, pridržavajte ih se.

6.1. Karakteristike cijevi za rashladno sredstvo i 
odvodne cijevi

6.2. Cijev za rashladno sredstvo, odvodna cijev
[Fig. 6.2.1] (P.2)

7. Spajanje cijevi za rashladno sredstvo i odvodnih cijevi
7.1. Cjevi za rashladno sredstvo
Spajanje cijevi mora se izvršiti u skladu s priručnicima za ugradnju vanjske jedinice i
regulatora BC (istodobno hlađenje i grijanje serije R2).
• Serija R2 namijenjena je za rad u sustavu u kojem cijev za rashladno sredstvo iz

vanjske jedinice ulazi u regulator BC, a zatim se u regulatoru BC grana do svih
unutrašnjih jedinica.

• Ograničenja u vezi s duljinom cijevi i dopuštenim nagibom pogledajte u priručniku
vanjske jedinice.

• Cijevi se spajaju lemljenjem.

Oprez:
• Cijevi za rashladno sredstvo unutarnje jedinice ugradite prema sljedećim

uputama.
1. Odrežite vrh cijevi unutarnje jedinice, odstranite plin, a zatim skinite zalemljeni

poklopac.
[Fig. 7.1.1] (P.3)

2. Povucite termičku izolaciju s cijevi za rashladno sredstvo, zalemite cijevi uređaja i
ponovno vratite izolaciju na njezin početni položaj.
Omotajte cijevi izolacijskom vrpcom.

Napomena:
• Prilikom lemljenja cijevi za rashladno sredstvo, lemite tek nakon što cijevi

uređaja pokrijete mokrom krpom kako se ne bi zapalile ili skratile zbog
topline.
[Fig. 7.1.2] (P.3)

• Budite veoma oprezni prilikom omatanja bakrenih cijevi, jer omatanje tih
cijevi može prouzročiti kondenzaciju umjesto da je spriječi.
[Fig. 7.1.3] (P.3)

Mjere opreza za cijevi za rashladno sredstvo
 Obavezno koristite postupak lemljenja bez oksidacije kako u cijev ne bi

dospjelo strano tijelo ili vlaga.
 Preko površina dosjedanja cijevnih spojnica obavezno nanesite rashladno

ulje i stegnite spoj uz pomoć okastog ključa.
 Postavite metalni potporanj za pridržavanje cijevi za rashladno sredstvo

kako se završna cijev unutarnje jedinice ne bi opteretila. Metalni potporanj
postavite 50 cm od cijevne spojnice unutrašnje jedinice.

Upozorenje:
 

Ne koristite rashladno sredstvo koje nije navedeno u priručnicima ili na
nazivnoj pločici uređaja.
- U slučaju uporabe drugačije vrste rashladnog sredstva uređaj ili cijevi mogu se

rasprsnuti, moguća je eksplozija ili požar tijekom uporabe, popravka ili odlaganja
uređaja.

- Takvim postupkom najvjerojatnije kršite pozitivnu zakonsku regulativu.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION ne preuzima odgovornost za kvarove ili

nesreće nastale zbog uporabe pogrešne vrste rashladnog sredstva.

Oprez:
• Koristite cijevi za rashladno sredstvo od C1220 (Cu-DHP) fosfornog

deoksidiranog bakra, u sladu s normom JIS H3300 „Bešavne cijevi i vodovi
od bakra i bakrene legure“. K tomu, provjerite jesu li unutarnje i vanjske
površine cijevi čiste te da ne sadrže opasan sumpor, okside, prašinu/
prljavštinu, ostatke od rezanja, ulja, vlagu ili druge nečiste tvari.

• Nikada ne koristite postojeće cijevi za rashladno sredstvo.
- Velike količine klora u uobičajenom rashladnom sredstvu i rashladnom ulju u

postojećim cijevima umanjit će funkciju novog rashladnog sredstva.
• Cijevi koje ćete koristiti za ugradnju držite u zatvorenom prostoru, a oba

kraja cijevi držite zabrtvljena do trenutka lemljenja.
- Ako u rashladno sredstvo uđe prašina, prljavština ili voda, ulje će izgubiti

funkciju, a kompresorom se može pokvariti.
• Za premazivanje cijevnih spojnica i prirubnica koristite malu količinu

rashladnog ulja Suniso 4GS ili 3GS. (Za modele koji koriste R22)
• Za premazivanje cijevnih spojnica i prirubnica, kao rashladno ulje koristite

esterno ulje, eterno ulje ili alkil-benzen (u maloj količini). (Za modele koji
koriste R410A ili R407C)
- Rashladno sredstvo koje se koristi u uređaju veoma je higroskopsko i lako se

miješa s vodom, što umanjuje funkciju rashladnog ulja.

Veličina cijevi Debljina izolacijskog materijala
6,4 mm do 25,4 mm Više od 10 mm
28,6 mm do 38,1 mm Više od 15 mm

PEFY-P·VMA(L)-E
20·25·32·40·50 63·71·80·100·125·140

Cijev za rashladno 
sredstvo (lemljeni spoj)

Cijev za tekućinu ø 6,35 ø 9,52
Cijev za plin ø 12,7 ø 15,88

Odvodna cijev Vanj. promjer ø 32

Artikl

Model

A Cijev za rashladno sredstvo (cijev za tekućinu)
B Cijev za rashladno sredstvo (cijev za plin)
C Odvodna cijev (Vanj. promjer ø32)
D Odvodna cijev (Vanj. promjer ø32, spontani odvod)

A Ovdje odrežite
B Skinite zalemljeni poklopac

A Ohladite mokrom krpom

A Termička izolacija B Povucite izolaciju
C Omotajte vlažnom krpom D Vratite u početni položaj
E Provjerite da ovdje ne postoji praznina
F Omotajte izolacijskom vrpcom
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7.2. Odvodne cijevi
• Odvodne cijevi moraju voditi prema dolje (pod nagibom od više od 1/100) prema

vanjskoj (ispusnoj) strani. Nemojte postavljati bilo kakve zapreke na njihovom
putu.

• Ukupna duljina odvodnih cijevi treba biti do 20 m (ne računajući razliku u nagibu).
Ukoliko su odvodne cijevi duže od toga, poduprite ih metalnim potpornjima kako se
ne bi savinule. Ne koristite cijev za prozračivanje zraka. Inače može doći do
propuštanja odvoda.

• Za odvodne cijevi koristite cijev VP-25 od vinil-klorida (vanjskog promjera 32 mm).
• Zajedničke cijevi moraju biti 10 cm niže od ispusnog otvora na tijelu jedinice.
• Ne postavljajte mirisni filtar na ispusni otvor.
• Kraj odvodne cijevi postavite tako da se ne stvaraju neugodni mirisi.
• Ne postavljajte kraj odvodne cijevi u odvod u kojem mogu nastati ionski plinovi.

[Fig. 7.2.1] (P.3)

Zajedničke cijevi

Model PEFY-P·VMA-E

[Model PEFY-P·VMA]
1. Umetnite odvodno crijevo (oprema) u ispusni otvor (granica umetanja: 32 mm).

(Odvodno crijevo ne smije biti savijeno više od 45° kako ne bi puklo ili se
začepilo.)
(Ljepilom spojite crijevo i učvrstite ga vrpcom (malom, oprema).)

2. Spojite odvodnu cijev (Vanj. promjer ø32 PVC CIJEV PV-25, mjesto ugradnje).
(Ljepilom spojite cijev i učvrstite je vrpcom (malom, oprema).)

3. Izolirajte odvodnu cijev (Vanj. promjer ø32 PVC CIJEV PV-25) i spoj (zajedno s
koljenastim dijelom).

4. Provjerite odvod. (Pogledajte [Fig. 7.3.1])
5. Stavite izolacijski materijal i učvrstite ga vrpcom (velikom, oprema) radi izolacije

ispusnog otvora.
[Fig. 7.2.2] (P.3) *samo na modelu PEFY-P·VMA-E

[Model PEFY-P·VMAL-E]
1. Umetnite odvodno crijevo (oprema) u ispusni otvor.

(Odvodno crijevo ne smije biti savijeno više od 45° kako ne bi puklo ili se
začepilo.)
Dio za povezivanje između unutarnje jedinice i cijevi za odvod može biti rastavljen
prilikom održavanja. Pričvrstite dio dodatnom trakom, bez lijepljenja.

2. Spojite odvodnu cijev (Vanj. promjer ø 32 PVC CIJEV, mjesto ugradnje).
(Prikopčajte cijev ljepilom za čvrstu vinil-kloridnu cijev, i pričvrstite je trakom
(malom, oprema).)

3. Izolirajte odvodnu cijev (Vanj. promjer ø 32 PVC CIJEV) i spoj (zajedno s
koljenastim dijelom).
[Fig. 7.2.3] (P.3) *samo na modelu PEFY-P·VMAL-E

7.3. Provjera ispravnosti odvoda
 Provjerite funkcionira li mehanizam odvoda ispravno te da iz priključaka ne

curi voda.
• Provjerite to prije sezone grijanja.
• Provjerite to prije obavljanja radova na stropu u slučaju obnove.

1. Skinite poklopac otvora za dovod vode na istoj strani na kojoj su i cijevi za
unutarnju jedinicu.

2. Napunite vodu u opskrbnu pumpu uz pomoć spremnika opskrbne vode. Pri
punjenju, kraj pumpe ili spremnika stavite u posudu za istjecanje. (Ukoliko se to
ne učini, voda može procuriti po stroju.)

3. Provedite ispitivanje u načinu hlađenja ili spojite konektor na stranu ON sklopke
SWE na ploči unutarnjeg upravljača. (Odvodna pumpa i ventilator prisilno rade
bez naredbi daljinskog upravljača.) Uz pomoć prozirnog crijeva provjerite ispušta
li se tekućina kroz odvod.

4. Nakon potvrde, prekinite probni način rada i isključite glavno napajanje. AKo ste
uključili SWE prekidač, isključite ga i ponovno postavite pokrov priključka za
dovod vode u njegov prvotni položaj.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

[Fig. 7.3.2] (P.4)

8. Ventilacijski kanali
• Prilikom spajanja voda, umetnite platneni vod između jedinice i voda.
• Za dijelove voda uporabite nezapaljive materijale.
• Potpuno izolirajte prirubnicu ulaznog voda i izlazni vod kako biste spriječili

kondenzaciju.
• Pazite da promijenite položaj filtra tako da se može servisirati.

[Fig. 8.0.1] (P.4)

• Postupak za mijenjanje ulaza sa stražnje na donju stranu.
[Fig. 8.0.2] (P.4)

1. Uklonite zračni filtar. (Najprije uklonite vijak za blokiranje filtra.)
2. Uklonite ploču na dnu.

3. Pričvrstite ploču na dnu na poleđinu kućišta. [Fig. 8.0.3] (P.4)
(Položaj otvora na ploči razlikuje se od položaja otvora na stražnjem dovodu.)

4. Namjestite filtar s donje strane kućišta.
(Pripazite na koju stranu filtra ćete namjestiti.) [Fig. 8.0.4] (P.4)
[Fig. 8.0.4] (P.4)

Ispravno postavljena cijev
Neispravno postavljena cijev

A Izolacija (9 mm ili više)
B Spušteni nagib (1/100 ili više)
C Metalni potporanj
K Ispust za zrak
L Podignuto
M Mirisni filtar

D Vanj. promjer ø32 PVC CIJEV
E Neka bude što veći. Oko 10 cm.
F Unutarnja jedinica
G Veličina cijevi treba biti velika u slučaju zajedničke cijevi.
H Spušteni nagib (1/100 ili više)
I Vanj. promjer ø38 PVC CIJEV za zajedničke cijevi. (9 mm ili više izolacije)

J Do 550 mm
N Odvodno crijevo (oprema)
O Vodoravno ili lagano nagnuto prema gore

A Unutarnja jedinica
B Pričvrsna vrpca (oprema)
C Vidljiv dio
D Granica umetanja
E Odvodno crijevo (oprema)
F Odvodna cijev (Vanj. promjer ø32 PVC CIJEV, mjesto ugradnje)
G Izolacijski materijal (mjesto ugradnje)
H Pričvrsna vrpca (oprema)

A Unutarnja jedinica
B Pričvrsna vrpca (oprema)
C Dio za pričvršćenje trake
D Granica umetanja
E Odvodno crijevo (oprema)
F Odvodna cijev (Vanj. promjer ø 32 PVC CIJEV, mjesto ugradnje)
G Izolacijski materijal (mjesto ugradnje)

A Umetnite kraj pumpe 2 do 4 cm.
B Uklonite otvor za dovod vode.
C Oko 2.500 cc
D Voda
E Otvor za punjenje
F Vijak

<Ploča unutarnjeg upravljača>

Konektor SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<OFF> <ON>

Konektor SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<ON> <OFF>

<A> U slučaju ulaza sa stražnje strane
<B> U slučaju ulaza s donje strane
A Vod B Ulaz zraka
C Pristupna vrata D Platneni vod
E Površina stropa F Izlaz zraka
G Ostavite razmak dostatan za sprječavanje kratkog kruženja

A Filtar B Ploča na dnu

C Pričvrstite čavlima za donji dovod D Pričvrstite čavlima za stražnji dovod

Kad se ploča pričvršćuje na 
stražnju stranu, ona nadilazi 
visinu stražnje ploče tijela 
uređaja.
Presavijte ploču preko proreza 
ako nema dovoljno prostora u 
gornjem dijelu za cijelu jedinicu.
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Oprez:
• Treba izraditi ulazni vod od 850 mm ili više.

Za povezivanje glavnog kućišta klimatizacijskog uređaja i voda za
potencijalno ujednačavanje.

• Kako biste umanjili opasnosti od ozljeda uslijed oštrih metalnih rubova,
koristite zaštitne rukavice.

• Za povezivanje glavnog kućišta klimatizacijskog uređaja i voda za
potencijalno ujednačavanje.

• Buka usisa će se značajno povećati ako se usis montira neposredno ispod
glavnog kućišta. Zbog toga, usis treba montirati što je moguće dalje od
glavnog kućišta.
Osobitu pažnju treba posvetiti prilikom uporabe specifikacija za ulaz s donje
strane. 

• Montirajte dostatnu toplinsku izolaciju kako biste spriječili kondenziranje
vlage na prirubnicama izlaznih vodova i samim vodovima.

• Udaljenost ventilacijske rešetke i ventilatora mora biti veća od 850 mm.
Ako je manja od 850 mm, ugradite zaštitnu rešetku kako se ne bi dodirivao
ventilator.

• Da biste izbjegli smetnje izazvane električnim šumom, prijenosne vodove ne
postavljajte na donji dio jedinice.

9. Električno ožičenje
Mjere opreza kod električnog ožičenja

Upozorenje:
Električne radove moraju obaviti isključivo kvalificirani električari u skladu s
„Tehničkim normama za električne instalacije“ i priloženim priručnicima za
ugradnju. Treba koristiti zasebne strujne krugove. Ukoliko strujni krug nema
dovoljan kapacitet ili postoji kvar na instalaciji, to može prouzročiti strujni
udar ili požar.

1. Obavezno ugradite prekidač uzemljenja na dovod struje.
2. Ugradite uređaj tako da kabeli kruga regulatora (udaljeni regulator, električni

vodovi) ne dođu u dodir s električnim kabelima izvan uređaja.
3. Provjerite da žičani spojevi nisu labavi.
4. Neke kabele (strujni, za daljinski regulator, električni vodovi) iznad stropa mogu

nagristi miševi. Radi zaštite, kabele stavite što je moguče više u metalne cijevi.

5. Nikada ne povezujte strujni kabel s priključcima električnih vodova. Inače bi mogli
puknuti.

6. Kontrolna kabele obvezno povežite s unutarnjom jedinicom, daljinskim
regulatorom i vanjskom jedinicom.

7. Uređaj uzemljite na strani vanjske jedinice.
8. Odaberite kontrole kabele prema zahtjevima na str. 125.

Oprez:
• Uređaj svakako uzemljite na strani vanjske jedinice. Kabel uzemljenja ne

povezujte s cijevi za plin, cijevi za vodu, gromobranima ili podzemnim
telefonskim kabelima. Neispravno uzemljenje može predstavljati opasnost
od strujnog udara.

• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov
servisni agent ili osoba odgovarajućih kvalifikacija kako bi se izbjegla
opasnost.

Specifikacije prijenosnih kabela

*1 Povezano s jednostavnim daljinskim upravljačem.

9.1. Strujno ožičenje
• Strujni kabeli uređaja ne smiju biti lakši od izvedbe 245 IEC 57 ili 227 IEC 57.
• Prilikom ugradnje klimatizacijskog uređaja potrebno je postaviti sklopku s barem 3 mm razmaka među kontaktima na svakom polu.

[Fig. 9.1.1] (P.4)

*1 Osigurač uzemljenja mora podržavati strujni krug Invertera. (npr. NV-C serija tvrtke Mitsubishi Electric ili odgovarajući).
*2 Osigurač uzemljenja treba kombinirati s lokalnom sklopkom ili prekidačem strujnog kruga.
*3 Prikazuje podatke za curenje struje za B tip prekidača.

[Odabir prekidača strujnog kruga (NF) ili prekidača uzemljenja (NV)]
Da biste odabrali NF ili NV umjesto kombinacije osigurača Klase B na sklopki, koristite sljedeće:
• U slučaju osigurača Klase B snage 15 A ili 20 A,

Naziv NF modela (MITSUBISHI): NF30-CS (15 A) (20 A)
Naziv NV modela (MITSUBISHI): NV30-CA (15 A) (20 A)

Koristite prekidač uzemljenja osjetljivosti manje od 30 mA 0,1 s.

Oprez:
Koristite isključivo ispravan prekidač strujnog kruga i osigurač. Osigurač, žica ili bakreni vod prevelikog kapaciteta mogu predstavljati opasnost nastanka kvara
ili požara.

Prijenosni kabeli Kabeli ME daljinskog upravljača Kabeli MA daljinskog upravljača
Vrsta kabela Vodič oklopa (2-žilni) CVVS, CPEVS ili MVVS Obloženi 2-žilni kabel (neoklopljeni) CVV

Promjer kabela Više od 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Napomene

Maksimalna duljina: 200 m
Maksimalna duljina prijenosnih vodova za centralizirano upravljanje i 

vanjske/unutarnje prijenosne vodove (maksimalna duljina do unutarnjih 
jedinica): 500 m MAKS

Maksimalna duljina ožičenja između jedinice za napajanje na prijenosnim 
vodovima (na prijenosnim vodovima za centralizirano upravljanje) i pojedine 

vanjske jedinice te upravljača sustava je 200 m.

Ako je duljina veća od 10 m, 
uporabite kabele jednakih 

specifikacija kao za prijenosne 
kabele.

Maksimalna duljina: 200 m

A Osigurač uzemljenja
B Lokalna sklopka/prekidač strujnog kruga
C Unutarnja jedinica

Osigurač uzemljenja 
*1, *2

Lokalna sklopka Prekidač strujnog kruga Minimalna debljina vodiča
Prekidna moć prekidača 

<A>
Nadstrujna zaštita*3 

<A>
(bez izgaranja) 

<A>
Vodič napajanja 

<mm2>
Vodič uzemljenja 

<mm2>
Unutarnja jedinica 15 A 30 mA 0,1sek. ili manje 16 16 16 2 2

CVVS, MVVS: Upravljački kabel s PVC izolacijom i PVC plaštem
CPEVS: Komunikacijski kabel s PE izolacijom i PVC plaštem
CVV: Upravljački kabel s PVC izolacijom i PVC oblogom
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9.2. Priključivanje daljinskog regulatora i prijenosnih 
kabela unutarnje i vanjske jedinice

• Povežite unutarnju jedinicu TB5 i vanjsku jedinicu TB3 (Nepolarizirani 2-žičani
kabel).
„S“ na unutarnjoj jedinici TB5 predstavlja izolirani žičani spoj. Pojedinosti o
priključivanju kabela pogledajte u priručniku za ugradnju vanjske jedinice.

• Ugradite daljinski regulator prema priručniku priloženom uz njega.
• Priključite „1“ i „2“ na unutarnjoj jedinici TB15 na daljinski regulator MA

(Nepolarizirani 2-žičani kabel).
• Priključite „M1“ i „M2“ na unutarnjoj jedinici TB5 na daljinski regulator M-NET

(Nepolarizirani 2-žičani kabel).
• Prijenosni kabel daljinskog regulatora priključite unutar 10 m uz pomoć kabela

presjeka 0,75 mm2. Ukoliko je udaljenost veća od 10 m, koristite spojni kabel
presjeka 1,25 mm2.
[Fig. 9.2.1] (P.4) Daljinski regulator MA
[Fig. 9.2.2] (P.4)Daljinski regulator M-NET

• Istosmjerna struja 9 do 13 V između 1 i 2 (daljinski regulator MA)
• Istosmjerna struja 24 do 30 V između M1 i M2 (daljinski regulator M-NET)

[Fig. 9.2.3] (P.5) Daljinski regulator MA
[Fig. 9.2.4] (P.5) Daljinski regulator M-NET

• Daljinski regulatori MA i M-NET ne mogu se koristiti istodobno niti se izmjenjivati.

Oprez:
Žice ugradite tako da nisu nategnute i pod pritiskom. Takve žice mogu puknuti
ili se pregrijati i zapaliti.

9.3. Spajanje električnih priključaka
Usporedite naziv modela na priručniku za uporabu koji se nalazi na poklopcu kutije
priključnog bloka s nazivom na natpisnoj pločici uređaja.

1. Za skidanje poklopca uklonite vijak (1pc) koji pridržava poklopac.
[Fig. 9.3.1] (P.5)

2. Izbijte otvore
(Preporučuje se koristiti odvijač ili sličan alat.)
[Fig. 9.3.2] (P.5)

3. Pričvrstite kabele napajanja na kutiju priključnog bloka uz pomoć prigušne
zatezne spojnice. (Spojnica PG ili slična.) Spojite prijenosne kabele na priključni
blok kroz izbojni otvor kutije priključnog bloka uz pomoć uobičajene spojnice.
[Fig. 9.3.3] (P.5)

4. Priključite izvor napajanja, uzemljenje, prijenosne kabele i kabele daljinskog
upravljača. Nije potrebno demontirati kutiju priključnog bloka.
[Fig. 9.3.4] (P.5)

[Izolacija žičanih spojeva]
[Fig. 9.3.5] (P.5)

5. Nakon dovršetka ožičenja ponovno provjerite da spojevi nisu labavi i pričvrstite
poklopac na kutiju priključnog bloka obratnim redoslijedom od skidanja.

Napomene:
• Prilikom pričvršćivanja poklopca kutije priključnog bloka pripazite da ne

prikliještite kabele i žice.
• Pri polaganju kutije priključnog bloka provjerite da priključci na bočnoj

strani kutije nisu izvađeni. Ako jesu, uobičajeni rad nije moguć.

9.4. Karakteristike vanjskih ulazno-izlaznih priključaka
Oprez:

1. Vodovi moraju biti pokriveni izolacijskom cijevi s primjerenom izolacijom.
2. Koristite releje ili sklopke s normom IEC ili sličnom.
3. Napon između spojenih dijelova i kontrolnog kruga mora biti najmanje 2.750 V.

9.5. Odabir vanjskog statičkog tlaka
Tvorničko namještanje namijenjeno je uporabi pod vanjskim statičkim tlakom od 50
Pa, stoga nije potrebno ništa mijenjati ako se uređaj koristi u standardnim uvjetima.

[Fig. 9.5.1] (P.5)

9.6. Namještanje adresa
(Obvezno provjerite je li glavna strujna sklopka isključena.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

• Moguće su dva položaja prekidača: namještanje adresa od 1 do 9 i preko 10 te
namještanje brojeva grana.

• Svi okretni prekidači tvornički su namješteni na „0“. Preko njih se proizvoljno mogu
namještati adrese i brojevi grana.

• Raspored adresa unutarjnih jedinica ovisi o postavljenom sustavu. Namjestite ih u
skladu s priručnikom Data Book.

9.7. Određivanje temperature prostorije pomoću 
senzora ugrađenog u daljinski regulator

Želite li vidjeti temperaturu prostorije uz pomoć senzora ugrađenog u daljinski
regulator, namjestite SW1-1 na kontrolnoj pločici na „ON“. Prema želji namjestite
SW1-7 i SW1-8 ako želite imati mogućnost podešavanja protoka zraka kada je
termometar grijanja isključen.

9.8. Promjena postavki napona napajanja
(Obvezno provjerite je li glavna strujna sklopka isključena.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)
Molimo, postavite prekidač SW5 prema naponu napajanja.
• Postavite SW5 na 240V ako je napon napajanja 240 volti.
• Ako je napon napajanja 220 i 230 volti, postavite SW5 na 220V.

A Priključna ploča električnog kabela unutarnje jedinice
B Priključna ploča prijenosnog kabela vanjske jedinice
C Daljinski regulator

A Nepolariziran B TB15
C Daljinski regulator D TB5

A Vijci koji pridržavaju poklopac (1pc)
B Poklopac

C Kutija priključnog bloka D Izbojni otvor
E Izvadite

F Uz pomoć PG spojnice onemogućite da težina kabela i vanjska sila opterete priključak 
strujnog kabela. Uz pomoć kabelske spojnice učvrstite kabel.

G Žice strujnog kabela H Koristite uobičajenu spojnicu
I Električni vod

J Priključni blok za izvor napajanja
K Priključni blok za izvor napajanja
L Priključni blok za daljinski upravljač

A Priključni blok
B Okrugli priključak
C Izolirajte žice
D Vodovi uzemljenja iz dvaju kabela spajaju se zajedno na S priključak. (Mrtvi priključak)
E Izolacijska vrpca (kako vodovi uzemljenja izoliranog kabela ne bi došli u dodir s 

električnim priključcima)

Vnější statický tlak Položaj prekidača

35 Pa

50 Pa

70 Pa

100 Pa

150 Pa

<Ploča unutarnjeg upravljača>

<Ploča unutarnjeg upravljača>

a Kako namjestiti adrese
Primjer: Ako je adresa „3“, ostavite SW12 (za preko 10) na „0“, a SW11 (za od 1 do 9) 
namjestite na „3“.

b Kako namjestiti brojeve grana SW14 (samo za seriju R2)
Broj grane dodijeljen pojedinoj unutarnjoj jedinici je broj ulaza BC regulatora na koji je 
unutrašnja jedinica priključena.
Ostavite ga na „0“ na uređajima koji nisu serije R2.
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Съдържание

1. Мерки за безопасност

1.1. Преди електромонтажните дейности

s Преди да монтирате модула, се уверете, че сте прочели
всички “Мерки за безопасност”.

s “Мерки за безопасност” засягат много важни изисквания
по отношение на безопасността. Уверете се, че ги
спазвате.

Символи, използвани в текста

 Предупреждение:
Описва мерките, които трябва да се спазват, за да не се допусне опасност
от нараняване или смърт на потребителя.

 Внимание:
Описва мерките, които трябва да се спазват, за да не се допусне повреда
на модула.

Символи, използвани в илюстрациите
: Показва действие, което трябва да се избягва.

: Показва, че трябва да се спазват важни инструкции.

: Показва част, която трябва да бъде заземена.

: Показва, че трябва да се внимава с въртящи се части. (Този символ е
показан на етикета на основния модул.) <Цвят: Жълт>

: Опасност от токов удар (Този символ е показан на етикета на основния
модул.) <Цвят: Жълт>

 Предупреждение:
Прочетете внимателно етикета, прикрепен към основния
модул.

 Предупреждение:
• Поискайте климатизатора да бъде монтиран от представител на

търговеца или оторизиран техник.
- Неправилен монтаж от потребителя може да доведе до теч на вода,

токов удар или пожар.
• Монтирайте въздушния модул на място, което може да издържи

неговата тежест.
- Неподходящо място за монтаж може да причини падане на модула,

което да доведе до наранявания.
• Използвайте определените кабели за окабеляване. Правете връзките

надеждно, така че външната сила на кабела да не се прилага върху
клемите.
- Неправилно свързване и затягане може бъде причина за отделяне на

топлина и да предизвика пожар.
• Имайте предвид рисковете от тайфуни, силни ветрове и земетресения

и монтирайте модула на определеното място.
- Неправилен монтаж може да причини падане на модула и да доведе

до нараняване.

• Използвайте винаги въздушен филтър, овлажнител, електрически
нагревател и други принадлежности, определени от Mitsubishi Electric.
- Поискайте принадлежностите да бъдат монтирани от оторизиран

техник. Неправилен монтаж от потребителя може да доведе до теч на
вода, токов удар или пожар.

• Никога не ремонтирайте модула. Ако климатизаторът трябва да бъде
ремонтиран, се посъветвайте с търговеца.
- Ако модулът е ремонтиран неправилно, това може да доведе до теч на

вода, токов удар или пожар.
• Не докосвайте ребрата на топлообменника.

- Неправилно манипулиране може да доведе до нараняване.
• Когато обслужвате това изделие, носете винаги защитно облекло.

Напр.: Ръкавици, цялостна защита на ръцете и по-точно облекло срещу
изгаряне, и защитни очила.
- Неправилно манипулиране може да доведе до нараняване.

• В случай че по време на монтаж се получи изтичане на пари на
хладилния агент, проветрете стаята.
- При контакт на хладилния агент с пламъка съществува опасност от

изпускане на отровни газове.
• Монтирайте климатизатора съгласно това Ръководство за монтаж.

- Ако модулът е монтиран неправилно, това може да доведе до теч на
вода, токов удар или пожар.

• Поискайте всички дейности по електромонтажа да бъдат извършени
от правоспособен електротехник съгласно “Инженерния стандарт за
електроуреди” и “Правила за вътрешно окабеляване”, както и
съгласно инструкциите, дадени в това ръководство, и ползвайте
винаги отделна верига.
- Ако захранващата мощност е неподходяща или електромонтажът е

извършен неправилно, това може да доведе до токов удар и пожар.
• Съхранявайте електрическите компоненти далече от вода (вода за

миене и т.н.).
- Това може да доведе до токов удар, да предизвика пожар или дим.

• Монтирайте надеждно капака на клемната кутия (панела) на външния
модул.
- Ако капакът на клемната кутия (панела) не е монтиран правилно, във

външния модул могат да проникнат прах или вода и да предизвикат
пожар или токов удар.

• Не използвайте хладилен агент, различен от типа, посочен в
предоставените с тялото ръководства и върху табелката с технически
данни.
- Това може да доведе до пръсване на тялото или тръбите или да причини

експлозия или пожар по време на използване, ремонт или при
изхвърляне на модула.

- Може също да е в нарушение на приложимите закони.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION не може да носи отговорност

за неизправности или злополуки в резултат на използването на грешен
тип хладилен агент.

• В случай че климатизаторът се монтира в малко помещение, трябва
да се вземат мерки, за да се предотврати концентрация на хладилния
агент, която надвишава безопасните стойности, в случай на теч на
хладилния агент.
- Посъветвайте се с търговеца по отношение на подходящите мерки за

безопасност, които няма да позволят надвишаване на безопасните
стойности. Теч на хладилния агент, когато безопасните стойности се
надвишат, може да доведе до риск от недостиг на кислород в
помещението.
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• Когато местите и монтирате наново климатизатора, посъветвайте се
с търговеца или с оторизиран техник.
- Ако модулът е монтиран неправилно, това може да доведе до теч на

вода, токов удар или пожар.
• След завършване на монтажа се уверете, че няма изтичане на

хладилен агент.
- Ако хладилният агент протече и попадне върху калорифер, печка,

фурна или друг източник на топлина, това предизвиква натрупване на
отровни газове.

• Не изменяйте конструкцията и не променяйте настройките на
защитните устройства.
- Ако превключвател за налягане, термичен превключвател или друго

защитно устройство бъдат дадени накъсо и работят в принудителен
режим, или се използват компоненти, различни от компонентите,
определени от Mitsubishi Electric, това може да доведе до пожар или
експлозия.

• За изхвърлянето на този продукт се консултирайте с търговеца.
• Не използвайте добавка за откриване на течове.

1.2. Предпазни мерки за уреди, които
използват хладилен агент R410A

 Внимание:
• Не използвайте съществуващата тръбна система за хладилен агент.

- Старият хладилен агент и хладилното масло в съществуващата тръбна
система съдържат голямо количество хлор, което може да причини
увреждане на хладилното масло в новия модул.

• Използвайте тръбна система, изготвена от фосфорно редуцирана
мед C1220 (Cu-DHP), съгласно JIS H3300 “Безшевни тръби и
тръбопроводи от мед и медни сплави”. Освен това проверете дали
външната и вътрешната повърхности на тръбите са чисти и няма
остатъци от сяра, окиси, прах/мръсотия, частици от стружки, масла,
влага или други замърсители.
- Замърсяването от вътрешната страна на тръбопровода на хладилния

агент може да доведе до увреждане на остатъчното хладилно масло.
• Съхранявайте на закрито тръбопровода, който ще се използва по

време на монтажа, и пазете двата края на тръбопровода запечатани
до момента на тяхното запояване. (Съхранявайте колената и другите
съединителни части в найлонова торба.)
- Ако прах, мръсотия или вода проникнат в цикъла на хладилния агент,

това може да доведе до увреждане на маслото и проблеми с
компресора.

• Използвайте течен хладилен агент за пълнене на системата.
- Ако хладилният агент се използва за херметизация на системата,

съставът на хладилния агент в балона ще се промени и
производителността може да намалее.

• Не използвайте хладилен агент, различен от R410A.
- Ако се използва друг хладилен агент (R22 и т.н.), хлорът в хладилния

агент може да увреди хладилното масло.
• Ползвайте вакуумна помпа с възвратен клапан.

- Маслото на вакуумната помпа може да се върне обратно в цикъла на
хладилния агент и да увреди хладилното масло.

• Не използвайте следните инструменти, които се използват с
обикновените хладилни агенти.
(Калибровъчен щуцер, заряден шланг, детектор за откриване на
течове на газ, възвратен клапан, устройство за зареждане с хладилен
агент, вакуумен манометър, оборудване за възстановяване на
хладилния агент)
- Ако обикновеният хладилен агент и хладилно масло се смесят с R410A,

хладилният агент може да се влоши.
- Ако с R410A се смеси вода, хладилното масло може да се влоши.
- Тъй като R410A не съдържат хлор, детекторите на газови течове за

конвенционални хладилни агенти няма да ги открият.
• Не използвайте балон за зареждане.

- Използването на балон за зареждане може да увреди хладилния агент.
• Бъдете особено внимателни, когато подреждате инструментите.

- Ако прах, мръсотия или вода проникнат в цикъла на хладилния агент,
той може да се увреди.

1.3. Преди да започнете монтажа
 Внимание:

• Не монтирайте модула, където съществува вероятност от изтичане
на възпламеним газ.
- Ако газът изтече и се натрупа около модула, може да се предизвика

експлозия.
• Не използвайте климатизатора, където има храна, домашни

любимци, точни измервателни инструменти или произведения на
изкуството.
- Може да се влоши качеството на храната и т.н.

• Не използвайте климатизатора в специални условия.
- Масло, пара, серен дим и т.н. могат значително да намалят

производителността на климатизатора или да повредят неговите
компоненти.

• Когато монтирате модула в болница, пощенска станция или на
подобно място, осигурете достатъчно добра шумоизолация.
- Оборудването на инвертора, самостоятелен електроагрегат,

високочестотно медицинско оборудване или оборудване за
радиовръзка могат да доведат до неправилно функциониране на
климатизатора или до отказ. От друга страна, климатизаторът може
да окаже въздействие върху такова оборудване чрез шума си, който
да попречи на медицинското лечение или излъчване на картина.

• Не монтирайте модула на място, където може да се предизвика теч.
- Когато влажността на помещението надвишава 80% или когато

отводнителната тръба е запушена, от вътрешния модул може да
протече конденз. Извършвайте дренажните дейности на външния
модул, както е необходимо.

• Вътрешните модели трябва да се монтират на височина над 2,5 m от
пода.

1.4. Преди да започнете монтажа
(преместването) – електромонтаж

 Внимание:
• Заземете модула.

- Не свързвайте заземения проводник към тръби за газ или вода,
мълниеотводи или наземни телефонни линии. Неправилно заземяване
може да доведе до токов удар.

•  Инсталирайте захранващите кабели така че кабелът да не е
подложен на натиск.
- Натискът може да предизвика скъсване на кабел, отделяне на топлина

и възникване на пожар.
• Монтирайте автоматичен прекъсвач при теч, както е необходимо.

- Ако не се монтира автоматичен прекъсвач при теч, може да се
предизвика токов удар.

• Използвайте захранващи кабели с достатъчни номинални
характеристики и допустимо токово натоварване.
- Кабели, които са твърде малки, могат да дадат утечка, да отделят

топлина и да предизвикат пожар.
• Използвайте само автоматичен прекъсвач и предпазител с

определен капацитет.
- Предпазител или автоматичен прекъсвач с по-голям капацитет или

стоманен или меден проводник могат да доведат до голяма повреда
на модула или пожар.

• Не мийте климатизатора.
- Миенето му може да предизвика токов удар.

• Внимавайте монтажната основа да не се повреди от дълга
експлоатация.
- Ако повредата не бъде отстранена, модулът може да падне и да нарани

някого или да нанесе материални щети.
• Монтирайте отводнителните тръби съгласно това Ръководство за

монтаж, за да осигурите правилно отводняване. Обвийте тръбите с
термична изолация, за да предотвратите кондензация.
- Неправилно отводняване може да предизвика теч на вода и да повреди

мебели и друго имущество.
• Бъдете внимателни при транспортиране на изделието.

- Изделието не трябва да се носи само от едно лице, ако теглото му
надвишава 20 кг.

- При някои продукти се използват полипропиленови ленти за
пакетиране. Не използвайте никакви полипропиленови ленти при
транспортиране. Това е опасно.

- Не докосвайте ребрата на топлообменника. Ако направите това, може
да порежете пръстите си.

- При транспортиране на външния модул го окачете на указаните позиции
на основата на модула. Също така укрепете външния модул за четири
точки, така че да не може да се плъзне настрани.

• Отстранете опаковъчните материали.
- Опаковъчни материали като гвоздеи или други метални или дървени

части могат да причинят прорезни рани или друг вид наранявания.
- Отделете и изхвърлете найлоновите пликове, така че деца да не могат

да си играят с тях. Ако деца играят с найлонов плик, който не е
разкъсан, съществува риск те да се задушат.
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2. Принадлежности на вътрешния модул

Модулът се доставя със следните принадлежности:

Част номер Принадлежности Бр.

1 Изолационна тръба 1

2 Пристягаща лента 3

3 Отводнителен шланг 1

4 Шайба 8

3. Избор на място за монтаж

• Изберете място с издръжлива фиксирана повърхност, достатъчно здрава
за теглото на модула.

• Преди монтиране на модула трябва да се определи маршрута, по който
модулът ще бъде пренесен до мястото на монтаж.

• Изберете място, където модулът не се влияе от влизащия въздух.

• Изберете място, където потокът на подаван и връщан въздух не се
блокира.

• Изберете място, където охлаждащият тръбопровод лесно може да бъде
изведен навън.

• Изберете място, което позволява пълно разпределение на подавания
въздух в помещението.

• Не монтирайте модула на място с пръскащо масло или пара в големи
количества.

• Не монтирайте модула на място, където може да се натрупа, навлезе,
нагнети или изтече възпламеним газ.

• Не монтирайте модула на място, където има оборудване, пораждащо
високочестотни вълни (например заваръчен агрегат с високочестотни
вълни).

• Не монтирайте модула на място, където е разположен противопожарен
датчик от страната на подавания въздух.
(Противопожарният датчик може да даде грешка поради затопления
въздух по време на режим за отопление.)

• Когато наоколо може да се разпръсне определен химически продукт, напр.
в химически заводи и болници, преди монтаж на модула е необходимо
цялостно проучване. (Пластмасовите елементи могат да се повредят в
зависимост от използвания химически продукт.)

• Когато модулът се експлоатира дълго време при висока температура/
висока влажност (над 26 °С) на въздуха върху вътрешния модул може
да се образува конденз. Когато експлоатирате модулите в такива
условия, добавете изолационен материал (10–20 mm) върху цялата
повърхност на вътрешния модул, за да избегнете съответната
кондензация.

3.1. Монтирайте вътрешния модул на
достатъчно здрав таван, който да издържи
теглото му

 Предупреждение:
Модулът трябва да бъде надеждно монтиран върху конструкция, която
може да издържи неговото тегло.
Ако модулът се монтира върху неустойчива конструкция, той може да
падне и да причини наранявания.

3.2. Обезопасяване на монтажа и
мястото за обслужване

• Изберете оптималната посока на подавания въздушен поток според
конфигурацията на помещението и положението на монтаж.

• Тъй като тръбопроводът и окабеляването се свързват в долната и
страничните повърхности, а поддръжката се извършва на същите
повърхности, намерете подходящото място за това.
За ефективно окачване и безопасност осигурете възможно най-голямо
пространство.

[Fig. 3.2.1] (P.2)

A Вратичка за достъп B Кутия за електрически части

C Входен въздушен отвор D Изходен въздушен отвор

E Повърхност на тавана

F Място за обслужване (страничен изглед)

G Място за обслужване (погледнато от посоката на стрелката)

1 600 mm или повече 2 100 mm или повече

3 20 mm или повече 4 300 mm или повече

3.3. Комбинирани вътрешни модули с
външни модули

За комбиниране на вътрешни с външни модули се обърнете към с
ръководството за монтаж на външен модул.

1.5. Преди пробния пуск
 Внимание:

• Включете захранването най-малко 12 часа преди експлоатация.
- Пускането в експлоатация веднага след включване на превключвателя

на електрозахранването може да доведе до сериозна повреда на
вътрешните части. Оставете превключвателя на електрозахранването
включен през целия сезон на експлоатация.

• Не докосвайте превключвателите с влажни пръсти.
- Докосването на превключвател с влажни пръсти може да предизвика

токов удар.

• Не докосвайте охлаждащите тръби по време и непосредствено след
експлоатация.
- По време и непосредствено след експлоатация охлаждащите тръби

могат да бъдат горещи или студени, в зависимост от условията на
преминаване на хладилния агент по охлаждащите тръби, компресора
и други части на охлаждащия цикъл. Вашите ръце могат да пострадат
от изгаряне или измръзване, ако докоснете охлаждащите тръби.

• Не използвайте климатизатора, когато панелите и защитните му
решетки са махнати.
- Въртящи се, нагорещени или под високо напрежение части могат да

причинят наранявания.
• Не изключвайте ел. захранването веднага след спиране на

климатизатора.
- Преди да изключите ел. захранването, винаги изчаквайте поне пет

минути. В противен случай могат да възникнат проблеми или теч на
вода.

Част номер Принадлежности Бр.

5 Ръководство за монтаж 1

6 Ръководство за експлоатация 1
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6.1. Изисквания за охладителната и отводнителната тръба

6.2. Охлаждаща тръба, отводнителна тръба
[Fig. 6.2.1] (P.2)

A Охлаждаща тръба (тръба за течност)

B Охлаждаща тръба (газова тръба)

C Отводнителна тръба (Външен диаметър ø32)

D Отводнителна тръба (Външен диаметър ø32, естествено отводняване)

За да избегнете падане на капки, направете необходимата изолация срещу
кондензация на охладителната и отводнителната тръба.
Когато използвате охладителни тръби, предлагани в търговската мрежа,
тръбите за течности и за газ трябва да се обвият с изолационни материали,
предлагани в търговската мрежа (с температурна устойчивост за над 100 °С
и дебелина, дадена по-долу).
Изолирайте всички вътрешни тръби с полиетиленова изолация с минимална
плътност 0,03 и дебелина съгласно определената в долната таблица.

5. Монтиране на модула

5.1. Окачване на корпуса на модула
sssss Внесете вътрешния модул на мястото на монтаж така, както е

пакетиран.
sssss За да окачите вътрешния модул, използвайте подемен механизъм,

за да го вдигнете и прокарате през окачващите болтове.

[Fig. 5.1.1] (P.2)

A Корпус на модула

B Подемна машина

[Fig. 5.1.2] (P.2)

C Гайки (доставка на място)

D Шайби (доставка на място)

E Окачващ болт M10 (доставка на място)

5.2. Проверка за потвърждаване на
положението на модула и фиксиране
на окачващите болтове

sssss Използвайте измервателния уред, доставен с панела, за да се
уверите, че корпусът на модула и окачващите болтове са поставени
на място. Ако те не са поставени на място, това може да доведе до
падане на капки при въздушно течение. Уверете се, че сте проверили
позиционирането.

sssss Ползвайте нивелир, за да проверите дали повърхността, указана от
A, е изравнена. Уверете се, че гайките на окачващите болтове са
затегнати за фиксиране на окачващите болтове.

sssss За да гарантирате, че отводняването ще функционира, нивелирайте
модула с нивелир.

[Fig. 5.2.1] (P.2)

A Долна повърхност на вътрешния модул

 Внимание:
Монтирайте модула в хоризонтално положение. Ако страната с
отводнителния отвор се инсталира по-високо, може да възникне теч
на вода.

6. Изисквания за охладителната и отводнителната тръба

1 Изберете дебелината на изолационния материал според размера на
тръбата.

Размер на тръба Дебелина на изолационния материал

6,4 мм до 25,4 мм Над 10 мм

28,6 мм до 38,1 мм Над 15 мм

2 Ако модулът се използва на най-горния етаж на сграда и в условия на
висока температура и влажност, е необходимо да се използват размер
тръби и дебелина на изолационния материал, които са по-големи от тези,
дадени в горната таблица.

3 Ако има изисквания на клиента – следвайте ги.

4. Фиксиране на окачващи болтове

4.1. Фиксиране на окачващи болтове
[Fig. 4.1.1] (P.2)

A Център на тежестта

(Укрепете мястото на окачване.)

Структура на окачване
• Таван: конструкцията на тавана е различна за отделните сгради. За

подробна информация потърсете съвет от строителна фирма.
• Ако е необходимо, укрепете окачващите болтове с антиземетръсни

подпорни греди като предпазна мярка в случай на земетресение.
* Използвайте М10 за окачващи болтове и антиземетръсни подпорни

греди (доставка на място).

Център на тежестта и тегло на изделието

Наименование на модела
PEFY-P20VMA(L)-E
PEFY-P25VMA(L)-E
PEFY-P32VMA(L)-E
PEFY-P40VMA(L)-E
PEFY-P50VMA(L)-E
PEFY-P63VMA(L)-E
PEFY-P71VMA(L)-E
PEFY-P80VMA(L)-E
PEFY-P100VMA(L)-E
PEFY-P125VMA(L)-E
PEFY-P140VMA(L)-E

W
643
643
643
643
643
643
643
643
643
643
643

L
754
754
754
954
954
1154
1154
1154
1454
1454
1654

X
330
330
330
340
340
325
325
325
330
330
332

Y
300
300
300
375
375
525
525
525
675
675
725

Z
130
130
130
130
130
130
130
130
130
130
130

Тегло на изделието (кг)
23 (22)
23 (22)
23 (22)
26 (25)
26 (25)
32 (31)
32 (31)
32 (31)
42 (41)
42 (41)
46 (45)

Стойностите в скобите са за модел PEFY-P·VMAL-E.

Номер на модела PEFY-P·VMA(L)-E

Артикул 20·25·32·40·50 63·71·80·100·125·140

Тръба за течност ø 6,35 ø 9,52

Газова тръба ø 12,7 ø 15,88

Отводнителна тръба Външен диаметър ø32

Охлаждаща тръба
(запоена връзка)



131

B
G

• Използвайте хладилно масло Suniso 4GS или 3GS (малки
количества) за нанасяне върху коничния отвор и свързващата част
на фланеца. (За модели, използващи R22)

• Използвайте естерно масло, етерно масло или алкил-бензол (малки
количества) като хладилно масло за покриване на конични части и
връзки на фланци. (За модели, използващи R410A или R407C)
- Използваният в модула хладилен агент е силно хигроскопичен и се

смесва с водата, като това уврежда хладилното масло.

7.2. Работа по отводнителния тръбопровод
• Уверете се, че отводнителният тръбопровод е насочен надолу (наклон

над 1/100) към външната (отводняваща) страна. По протежението на
тръбата не трябва да има препятствия или неравности.

• Уверете се, напречният тръбопровод е по-малък от 20 м (с изключение
на разликата на издигане). Ако отводнителната тръба е дълга,
използвайте метални скоби, за да предотвратите извиване. Никога не
поставяйте тръба с отвор за всмукване на въздух. В противен случай
отводняваният материал може да бъде изхвърлен.

• Използвайте твърда тръба от винил-хлорид VP-25 (с външен диаметър
32 мм) за отводнителен тръбопровод.

• Уверете се, че събирателните тръби са с 10 см по-ниско от отводнителния
отвор на корпуса на модула.

• Не поставяйте обезмирисител при отводнителния отвор.

• Сложете края на отводнителния тръбопровод в положение, при което
не се отделя никакъв мирис.

• Не поставяйте края на отводнителния тръбопровод в отводнител, в който
се натрупват йонни газове.

[Fig. 7.2.1] (P.3)

⁄ Правилно свързване на тръбите

 ✕ Грешно свързване на тръбите

A Изолация (9 mm или повече)

B Наклон надолу (1/100 или повече)

C Подпиращ тел

K Обезвъздушител

L Издигнат

M Обезмирисител

Групиран тръбопровод

D Външен диаметър ø32 PVC ТРЪБА

E Направете я възможно най-широка. Около 10 см

F Вътрешен модул

G Направете размера на тръбопровода широк за групиран тръбопровод.

H Наклон надолу (1/100 или повече)

I Външен диаметър ø38 PVC ТРЪБА за групиран тръбопровод. (Изолация 9
mm или повече)

Модел PEFY-P·VMA-E

J До 550 мм

N Отводнителен шланг (принадлежност)

O Хоризонтално или лек наклон нагоре

[Модел PEFY-P·VMA]

1. Поставете отводнителния шланг (принадлежност) в отводнителния отвор
(допустимо отклонение при поставяне: 32 мм).
(Отводнителният шланг не трябва да бъде с наклон, по-голям от 45°, за
да се предотврати прекъсване или запушване на шланга.)
(Прикрепете шланга с лепило и го фиксирайте с лентата (малка,
принадлежност).)

2. Прикрепете отводнителната тръба (Външен диаметър ø32 PVC ТРЪБА
PV-25, доставка на място).
(Прикрепете шланга с лепило и го фиксирайте с лентата (малка,
принадлежност).)

3. Изолирайте отводнителната тръба (Външен диаметър ø32 PVC ТРЪБА
PV-25) и муфата (включително и коляното).

4. Проверете отводняването. (Вижте [Fig. 7.3.1]

5. Прикрепете изолационния материал и го фиксирайте с лентата (голяма,
принадлежност), за да изолирате отводнителния отвор.

[Fig. 7.2.2] (P.3)  *само за модел PEFY-P·VMA-E

A Вътрешен модул

B Пристягаща лента (принадлежност)

C Видима част

D Допустимо отклонение при поставяне

E Отводнителен шланг (принадлежност)

F Отводнителна тръба (външен диаметър ø32 PVC ТРЪБА, доставка на
място).

G Изолационен материал (доставка на място)

H Пристягаща лента (принадлежност)

7. Свързване на охлаждащите и отводнителните тръби

7.1. Работа по охлаждащите тръби
Тази дейност трябва да бъде извършена в съответствие с ръководствата за
монтаж на външния модул и BC регулатора (серия R2 за комбинирано
охлаждане и отопление).

• Серия R2 е проектирана да работи в система, при която охлаждащата
тръба от външен модул влиза в ВС регулатор и се разклонява при
регулатора, за да се свърже с вътрешни модули.

• За подробности относно дължината на тръбата и допустимата разлика
на издигане вижте в ръководството за външния модул.

• Методът на свързване на тръбите е запоена връзка.

 Внимание:
• Монтирайте охлаждащия тръбопровод за вътрешния модул в

съответствие със следното.

1. Отрежете края на тръбопровода на вътрешния модул, отстранете газа и
след това свалете запоената капачка.

[Fig. 7.1.1] (P.3)

A Отрежете тук

B Отстранете запоената капачка

2. Издърпайте термичната изолация на мястото на охлаждащия
тръбопровод, направете запояването на тръбопровода на модула и
поставете изолацията в първоначалното й положение.
Обвийте тръбопровода с изолираща лента.

Бележки:
• Когато запоявате охлаждащите тръби, се уверете, че започвате, след

като сте покрили тръбите на модулите с мокра кърпа, за да се
избегне тяхното прогаряне или стопяване от топлината.

[Fig. 7.1.2] (P. 3)

A Охладете с мокра кърпа

• Обърнете особено внимание, когато обвивате медния тръбопровод,
тъй като обвиването може да причини кондензация, вместо да я
предотврати.

[Fig. 7.1.3] (P.3)

A Термична изолация B Издърпайте изолацията

C Обвийте с влажна кърпа

D Поставете в първоначалното положение

E Уверете се, че тук няма разстояние

F Обвийте с изолираща лента

Предпазни мерки за охлаждащия тръбопровод
sssss Уверете се, че сте използвали неокисляващ се припой за запояване,

за да сте сигурни, че в тръбата няма да проникне чужда материя
или влага.

sssss Уверете сте, че сте нанесли охлаждащо машинно масло върху
монтажната повърхност на свързване на фланците, и затегнете
връзката, като използвате двоен гаечен ключ.

sssss Осигурете метална скоба за поддържане на охлаждащата тръба, така
че тежестта да не се предаде на края на тръбата на вътрешния модул.
Тази метална скоба трябва да бъде поставена на 50 cм от свързването
на фланеца на вътрешния модул.

 Предупреждение:
Не използвайте хладилен агент, различен от типа, посочен в предоставените
с тялото ръководства и върху табелката с технически данни.
- Това може да доведе до пръсване на тялото или тръбите или да причини

експлозия или пожар по време на използване, ремонт или при изхвърляне
на модула.

- Може също да е в нарушение на приложимите закони.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION не може да носи отговорност за

неизправности или злополуки в резултат на използването на грешен тип
хладилен агент.

 Внимание:
• Използвайте тръбна система, изготвена от фосфорно редуцирана

мед C1220 (Cu-DHP), съгласно JIS H3300 “Безшевни тръби и
тръбопроводи от мед и медни сплави”. Освен това проверете дали
външната и вътрешната повърхности на тръбите са чисти и няма
остатъци от сяра, окиси, прах/мръсотия, частици от стружки, масла,
влага или други замърсители.

• Никога не използвайте съществуваща тръбна система за хладилен
агент.
- Голямото количество хлор в обикновения хладилен агент и хладилното

масло в съществуващия тръбопровод предизвикват увреждане на
новия хладилен агент.

• Съхранявайте на закрито тръбопровода, който ще се използва по
време на монтажа, и пазете двата края на тръбопровода запечатани
до момента на тяхното запояване.
- Ако прах, мръсотия или вода проникнат в цикъла на хладилния агент,

това може да доведе от увреждане на маслото и проблеми с
компресора.
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8. Поставяне на тръби

• При свързване на въздухопроводите поставете брезентов въздухопровод
между уреда и въздухопровода.

• Използвайте незапалими материали за частите на въздухопровода.

• Осигурете достатъчна изолация на фланците на входящия и изходящия
въздухопроводи за предотвратяване образуването на кондензат.

• Необходимо е да поставите въздушния филтър така, че да може да се
обслужва.

[Fig. 8.0.1] (P.4)

<A> При заден входящ отвор

<B> При долен входящ отвор

A Въздухопровод B Входящ отвор за въздух

C Вратичка за достъп D Брезентов въздухопровод

E Повърхност на тавана F Изходящ отвор за въздух

G Оставете достатъчно разстояние, за да се предотврати съединяването
накъсо на въздушния вход и изход

• Процедура за промяна от заден към долен входящ отвор.

[Fig. 8.0.2] (P.4)

A Филтър B Долна планка

1. Извадете въздушния филтър. (Първо отвийте осигурителния винт за
филтъра.)

2. Извадете долната планка.

3. Поставете долната планка в задната част на тялото. [Fig. 8.0.3] (P.4)
(Положението на отворите за закрепване върху планката е различно
от това на задния входящ отвор.)

 Внимание:
• При входящ въздухопровод с дължина по-голяма от 850 мм е

необходимо той да се изгради.
Необходимо е да се свърже основното тяло на климатизатора с
въздухопровода за изравняване на налягането.

• За да се намали риска от нараняване, причинено от металните
ръбове, се препоръчва използването на защитни ръкавици.

• Необходимо е да се свърже основното тяло на климатизатора с
въздухопровода за изравняване на налягането.

• Шумът от всмукателния отвор ще се увеличи значително, ако е
поставен точно под основното тяло. Поради тази причина
всмукателният отвор трябва да се инсталира възможно най-далече
от него.
Необходимо е особено внимание, когато се използва
спецификацията за инсталиране от долната страна.

• Поставете достатъчно количество термоизолация, за да
предотвратите образуване на кондензат върху фланците на
изходящите въздухопроводи и върху самите тях.

• Нека между входящата решетка и вентилатора да има разстояние
от 850 мм.
Ако разстоянието е по-малко от 850 мм, поставете предпазна
решетка, за да не се докосва вентилаторът.

• За да се избегнат електрически смущения, не подвеждайте
комуникационни кабели към долната част на уреда.

[Модел PEFY-P·VMAL-E]

1. Поставете отводнителния шланг (принадлежност) в отводнителния
отвор.
(Отводнителният шланг не трябва да бъде с наклон, по-голям от 45°, за
да се предотврати прекъсване или запушване на шланга.)
При поправка отходната тръба и стайната част могат да бъдат разделени.
Прикрепете свързващата част със прилежащата лепенка, ако не е
закрепена.

2. Прикрепете отводнителната тръба (Външен диаметър ø 32 PVC ТРЪБА,
доставка на място).
(Залепете тръбата към твърдата пластмасова тръба, и я прикрепете с
лепенката (малка, принадлежност).)

3. Изолирайте отводнителната тръба (Външен диаметър ø 32 PVC ТРЪБА)
и муфата (включително и коляното).

[Fig. 7.2.3] (P.3)  *само за модел PEFY-P·VMAL-E

A Вътрешен модул

B Пристягаща лента (принадлежност)

C Част за прикрепяане с лепенка

D Допустимо отклонение при поставяне

E Отводнителен шланг (принадлежност)

F Отводнителна тръба (външен диаметър ø 32 PVC ТРЪБА, доставка на
място)

G Изолационен материал (доставка на място)

7.3. Проверка за потвърждаване на
отводняване

sssss Уверете се, че отводняващият механизъм работи нормално при
оттичане и че няма теч на вода от съединенията.

• Това трябва да се провери при използване на функцията за отопление.

• Проверете горното преди извършване на работи по тавана в случай на
нова конструкция.

1. Извадете капака на отвора за подаване на вода, намиращ се от страната
на тръбопровода на вътрешния модул.

2. Налейте вода в подаващата водна помпа, като използвате резервоар за
подаване на вода. При напълване се уверете, че сте поставили края на
помпата или резервоара в отводнителен съд. (При недобро поставяне
водата може да протече през машината.)

3. Изпълнете пробния пуск в режим на охлаждане или свържете конектора
към страната ON на SWE на платката на вътрешния контролер.
(Отводнителната помпа и вентилаторът работят в принудителен режим
без дистанционна команда на контролера.) Като използвате прозрачен
шланг, се уверете, че тръбата се източва.

4. След получаване на потвърждение откажете режима на пробен пуск и
изключете мрежовото захранване. Ако ключето SWE е било включено,
изключете го и закрепете капака на отвора за подаване на вода в
първоначалното му положение.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

A Поставете края на помпата – 2 до 4 см.

B Извадете капака на отвора за подаване на вода

C Около 2.500 cc

D Вода

E Отвор за пълнене

F Винт

[Fig. 7.3.2] (P.4)

<Платка на вътрешен контролер>

SWE SWE

OFF ON OFF ON
<ON> <OFF>

Конектор

SWE SWE

OFF ON OFF ON

<OFF > <ON >

Конектор

Когато планката е прикачена
към задната страна, тя
излиза над задния панел на
тялото.

4. Поставете филтъра в долната част на тялото.
(Внимавайте за посоката при поставянето на филтъра.) [Fig. 8.0.4]
(P.4)

[Fig. 8.0.4] (P.4)

C Щифт за долния входящ отвор D Щифт за задния входящ отвор

Когато няма достатъчно
място над уреда, огънете
планката по жлеба.



133

B
G

9.1. Окабеляване за електрозахранване
• Захранващите кабели на уредите не трябва да бъдат по-леки от схема 245 IEC 57 или 227 IEC 57.

• При монтажа на климатизатора трябва да се осигури превключвател с най-малко 3 mm разстояние между контактите на всеки полюс.

[Fig. 9.1.1] (P.4)

A Прекъсвач при повреда в заземяването

B Местен превключвател/Верижен прекъсвач

C Вътрешен модул

[Избиране на прекъсвач без предпазител (NF) или прекъсвач за утечка в земята (NV)]
За да изберете NF или NV вместо комбинация на предпазител Клас B с превключвател, направете следното:

• В случай на предпазител Клас B с номинални характеристики 15 А или 20 А,
наименование на модела NF (MITSUBISHI): NF30-CS (15 A) (20 A)
наименование на модела NV (MITSUBISHI): NV30-CA (15 A) (20 A)

Използвайте прекъсвач за утечка в земята с чувствителност, по-малка от 30 mA 0,1 сек.

 Внимание:
Не използвайте нищо друго освен прекъсвач и предпазител с правилната мощност. Използване на предпазител, проводник или меден проводник с
твърде голям капацитет може да предизвика риск от неизправност или пожар.

9. Електрическо окабеляване

Предпазни мерки за електрическо окабеляване

 Предупреждение:
Електромонтажът трябва да се извърши от квалифициран
електроинженер в съответствие с “Инженерни стандарти за
електромонтаж” и предоставените ръководства за монтаж. Трябва също
да се използват специални ел. мрежи. Ако ел. мрежата е с недостатъчен
капацитет или има монтажен дефект, това може да предизвика риск от
токов удар или пожар.

1. Монтирайте към веригата прекъсвач за утечка в земята.

2. Монтирайте уреда по такъв начин, че никой от кабелите на
управляващата верига (дистанционен регулатор, захранващи кабели) да
не бъде в директен контакт със силовия кабел извън модула.

3. Проверете по всички кабелни връзки дали няма провисване.

4. Някои кабели (силов, дистанционен регулатор, захранващи кабели) над
тавана могат да бъдат повредени от мишки. Използвайте възможно най-
много метални тръби, за да вложите кабелите в тях с цел защита.

5. Никога не свързвайте силовия кабел с електропровод за захранващи
кабели. В противен случай кабелите ще се скъсат.

6. Уверете се, че сте свързали управляващите кабели с външния модул,
дистанционния регулатор и външния модул.

7. Заземете модула от страната на външния модул.

8. Изберете управляващи кабели съгласно условията, дадени на стр 133.

 Внимание:
• Уверете се, че сте заземили модула от страната на външния модул.

Не свързвайте заземяващия кабел с газова тръба, водна тръба,
мълниеотвод или телефонен наземен кабел. Непълното заземяване
може да предизвика риск от токов удар.

• Ако захранващият кабел e повреден, той трябва да бъде подменен
от производителя, негов сервизен представител или хора с подобна
квалификация, за да бъде избегнат риска.

Минимална дебелина на проводника

Заземителен проводник
<mm2>

Захранващ проводник
<mm2>

(Прекъсвач без предпазител)
<A>

Вътрешен модул 15 A 30 mA 0,1сек. или по-малко

Капацитет на прекъсвача
<A>

Защита срещу свръхток*3
<A>

Верижен прекъсвачПрекъсвач при повреда в
заземяването
*1, *2

Местен превключвател

221616 16

*1 Прекъсвачът при повреди в заземяването трябва да поддържа инверторна верига. (например серия NV-C на Mitsubishi Electric или еквивалентна).
*2 Прекъсвачът при повреди в заземяването трябва да комбинира използването на местен превключвател или верижен прекъсвач.
*3 Показва данни за предпазител от тип В на верижния прекъсвач при токова утечка.

Спецификации на преносния кабел

Тип на кабела

Преносни кабели

Екраниращ проводник (2-жилен) CVVS, CPEVS или MVVS

Кабели на дистанционното управление на МЕ Кабели на дистанционното управление на МА

Обшит 2-жилен кабел (неекраниран) CVV

Диаметър на кабела Повече от 1,25 mm2
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
0,3 ~ 1,25 mm2

(0,75 ~ 1,25 mm2)*1
Макс дължина: 200 m

Максималната дължина на преносните линии за централизирано управление
и преносните линии на закрито/на открито (Максималната дължина през

вътрешните модули): 500 m МАКС
Максималната дължина на опроводяването между захранващия блок за
преносните линии (при преносни линии за централизирано управление) и
всеки от външните модули и системния контролер трябва да бъде 200 m.

Макс дължина: 200 m

При надхвърляне на
дължината от 10 m

използвайте кабели със
същите спецификации като

преносните.

Забележки

*1 Свързване с просто дистанционно управление. CVVS, MVVS: Екраниран контролен кабел с PVC изолация и PVC облицовка
CPEVS: Екраниран комуникационен кабел с РЕ изолация и PVC облицовка
CVV: Контролен кабел с PVC изолация и PVC обшивка

9.2. Свързване на дистанционен
регулатор, вътрешни и външни
захранващи кабели

• Свържете вътрешния модул TB5 и външния модул TB3. (Неполяризиран
2-жичен)
“S” на вътрешния модул TB5 е свързване на екраниран проводник. За
изискванията при свързването на кабели вижте ръководството за
монтаж на външния модул.

• Монтирайте дистанционен регулатор съгласно ръководството, доставено
с дистанционния регулатор.

• Свържете “1” и “2” на външния модул TB15 с дистанционен регулатор
MA (Неполяризиран 2-жичен).

• Свържете “М1” и “М2” на вътрешния модул TB5 с дистанционен регулатор
M-NET (Неполяризиран 2-жичен).

• Свържете захранващия кабел на дистанционния регулатор в рамките
на 10 м, като използвате кабел 0,75 мм2. Ако разстоянието е над 10 м,
използвайте съединителен кабел 1,25 мм2.

[Fig. 9.2.1] (P.4) Дистанционен регулатор МА

[Fig. 9.2.2] (P.4) Дистанционен регулатор M-NET

A Клемна кутия за вътрешен захранващ кабел

B Клемна кутия за външен захранващ кабел

C Дистанционен регулатор
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9.5. Избиране на външното статично
налягане

Тъй като фабричната настройка е за използване под външно статично
налягане от 50 Па, не е необходимо превключване при експлоатация в
стандартни условия.

• DC (прав ток) 9 до 13 V между 1 и 2 (дистанционен регулатор МА)

• DC (прав ток) 24 до 30 V между М1 и М2 (дистанционен регулатор M-
NET)

[Fig. 9.2.3] (P.5) Дистанционен регулатор МА

[Fig. 9.2.4] (P.5) Дистанционен регулатор M-NET

A Неполяризиран B TB15

C Дистанционен регулатор D TB5

• Дистанционният регулатор МА и дистанционният регулатор M-NET не
могат да се използват едновременно или да се заменят взаимно.

 Внимание:
Монтирайте окабеляването така, че да не е стегнато и опънато.
Опънатото окабеляване може да се скъса или да се прегрее и да се
запали.

9.3. Свързване на електрически връзки
Моля, сравнете наименованието на модела от ръководството за
експлоатация, приложено към капака на клемната кутия, с посоченото на
табелката с данни на уреда.

1. Развийте винта на капака (1 бр.), за да свалите капака.

[Fig. 9.3.1] (P.5)

A Винтове на капака (1 бр.)

B Капак

2. Направете отвори за въвеждане на проводниците
(За тази дейност се препоръчва използване на отвертка или подобен
инструмент.)

[Fig. 9.3.2] (P.5)

c Клемна кутия D Отвор за прокарване на кабел

E Извадете

3. Фиксирайте кабелите на захранващия източник към клемната кутия, като
използвате уплътнителен кабелен щуцер. (Свързване PG или подобно.)
През отвора за избиване на клемната кутия, като използвате обикновена
втулка, свържете комуникационните кабели към комуникационния
клемен блок.

[Fig. 9.3.3] (P.5)

F Използвайте втулка PG, за да не може тежестта на кабела и външна сила
да се прехвърлят върху изводната клема на електрозахранването.
Захванете кабела с връзка за кабел.

G Окабеляване на захранващия източник

H Използвайте обикновена втулка

I Захранващо окабеляване

4. Свържете кабелите на захранващия източник, заземяването,
комуникационната мрежа и кабелите на дистанционния контролер. Не е
необходимо демонтиране на клемната кутия.

[Fig. 9.3.4] (P.5)

J Клемен блок на захранващия източник

K Клемен блок за комуникация към вътрешните тела

L Клемен блок за дистанционен контролер

[Свързване на екраниран проводник ]

[Fig. 9.3.5] (P.5)

A Клемен блок B Кръгла клема

C Екраниран проводник

D Заземените проводници от два кабела се свързват заедно към клемата S.
(Заглушено свързване)

E Изолационна лента (За предпазване на заземения проводник на
екранирания кабел от влизане в контакт със захранващата клема)

5. След завършване на окабеляването отново проверете дали няма
провисване по връзките и поставете обратно капака върху клемната
кутия.

Бележки:
• Когато поставяте капака на клемната кутия, не прищипвайте

кабелите. Това може да причини прекъсване.
• Когато нагласявате клемната кутия, се уверете, че конекторите от

страната на кутията не са се извадили. Ако са извадени, тя не може
да функционира нормално.

9.4. Външни входно-изходни изисквания

 Внимание:
1. Окабеляването трябва да бъде покрито с изолационна тръба с

допълнителна изолация.
2. Използвайте релета или превключватели със стандарт IEC или

еквивалентен стандарт.
3. Електрическата якост между откритите части и веригата за

управление трябва да бъде 2.750 V или повече.

Външно статично налягане Превключване
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[Fig. 9.5.1] (P.5)

<Платка на вътрешен контролер>

9.6. Настройка на адреси
(Работете само при изключено захранване.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

<Платка на вътрешен контролер>

• Има два вида настройки на въртящия се превключвател: настройка на
адреси от 1 до 9 и над 10, и настройка на номер на разклонение.
1 Как се настройват адреси

Например: Aко адресът е “3”, оставете SW12 (за над 10) на “0” и
поставете SW11 (от 1 до 9) на “3”.

2 Как се задават номера на разклонение SW14 (само за серия R2)
Номерът на разклонение, определен за всеки вътрешен модул, е
номерът на порт на регулатора BC, към който е свързан съответният
вътрешен модул.
За модули, които не са серия R2, оставете на “0”.

• Всички въртящи се превключватели са настроени фабрично на “0”. Тези
превключватели могат да се използват за настройка на адреси на модули
и номера на разклонение по желание.

• Определянето на адресите на вътрешните модули е различно според
системата на мястото. Настройте ги според справочника с данни.

9.7. Отчитане на температурата на
помещението с датчика, вграден в
дистанционния регулатор

Ако желаете да отчитате температурата на помещението с датчика, вграден
в дистанционния регулатор, настройте SW1-1 на таблото за управление в
положение “ON” (ВКЛ.). Настройката на SW1-7 и SW1-8, според
необходимостта, прави възможно и да се регулира въздушният поток по
време, когато топлинният термометър е изключен.

9.8. Промяна на настройката за
напрежението на захранването

(Работете само при изключено захранване.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)
Моля, поставете ключето SW5 в съответствие c нaпрeжениeто на
захранването.
• Поставете SW5 в позиция 240V, когато нaпрeжениeто на захранването

е 240V.
• Когато нaпрeжениeто на захранването е 220V и 230V, поставете SW5

в позиция 220V.
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1. Măsuri de siguranţă
1.1. Înainte de începe lucrările de instalare sau 

lucrările la instalaţia electrică

Simboluri utilizate în text
Avertisment:

Descrie măsurile care trebuie luate pentru a preveni producerea de accidente
sau decesul utilizatorului.

Atenţie:
Descrie măsurile care trebuie luate pentru a preveni defectarea unităţii.

Simboluri utilizate în ilustraţii

Avertisment:
• Cereţi furnizorului sau unui tehnician autorizat să instaleze unitatea de aer

condiţionat.
- Instalarea incorectă de către utilizator poate duce la producerea de scurgeri de

apă, electrocutări sau incendii.
• Instalaţi unitatea de aer într-un loc care poate susţine greutatea acesteia.

- În caz contrar unitatea poate cădea şi se pot produce accidente.
• Pentru efectuarea racordurilor utilizaţi cablurile menţionate. Legăturile

trebuie să fie rezistente, astfel încât forţele externe din cablu să nu fie
aplicate terminalelor.
- Conexiunile şi închiderile realizate incorect pot genera căldură şi pot produce

incendii.
• Pregătiţi instalaţia pentru a rezista la uragane, vânturi puternice şi cutremure
şi instalaţi unitatea la locul specificat.
- Instalarea incorectă poate duce la răsturnarea unităţii şi la producerea de

accidente.
• Utilizaţi întotdeauna filtre de aer, dispozitive de umezire, radiatoare electrice
şi alte accesorii recomandate de Mitsubishi Electric.
- Cereţi unui tehnician autorizat să vă instaleze aceste accesorii. Instalarea

incorectă de către utilizator poate duce la producerea de scurgeri de apă,
electrocutări sau incendii.

• Nu reparaţi niciodată unitatea. Dacă aparatul de aer condiţionat trebuie
reparat, consultaţi furnizorul.
- Dacă unitatea este incorect reparată, se pot produce scurgeri de apă,

electrocutări sau incendii.

• Nu atingeţi paletele schimbătorului de căldură.
- Manipularea incorectă poate duce la producerea de accidente.

• Purtaţi echipament de protecţie în timp ce manipulaţi acest produs.
De ex: mănuşi, salopetă şi ochelari de protecţie.
- Manipularea incorectă poate duce la producerea de accidente.

• Dacă în timpul lucrărilor de instalare se produc scurgeri de gaz frigorific,
ventilaţi încăperea.
- Dacă gazul frigorific vine în contact cu focul, vor fi eliberate gaze otrăvitoare.

• Instalaţi aparatul de aer condiţionat în conformitate cu instrucţiunile din
Manualul cu instrucţiuni de instalare.
- Dacă unitatea este incorect instalată, se pot produce scurgeri de apă,

electrocutări sau incendii.
• Lucrările la circuitul electric trebuie efectuate de un electrician autorizat în

conformitate cu „Standardele tehnice pentru instalaţiile electrice“ şi
„Regulamentele pentru instalarea firelor în interior“ şi cu instrucţiunile din
prezentul manual. Utilizaţi întotdeauna un circuit separat.
- În cazul în care capacitatea sursei este inadecvată sau instalaţia electrică este

incorect realizată se pot produce electrocutări sau incendii.
• Ţineţi piesele electrice departe de apă (apă de spălare, etc.).

- Se pot produce electrocutări, incendii sau fum.
• Instalaţi cu atenţie capacul de la unitatea externă (panou).

- Dacă acest capac (panou) nu este corect instalat, în unitatea externă pot intra
apă sau praf şi se pot produce scurtcircuite sau incendii.

• Nu utilizaţi alt agent frigorific decât cel de tipul indicat în manualele furnizate
împreună cu aparatul şi pe plăcuţa de identificare.
- Procedând astfel, aparatul sau conductele se pot sparge, poate izbucni o

explozie sau un incendiu în timpul utilizării, lucrărilor de reparaţii sau în
momentul evacuării aparatului.

- De asemenea, acest lucru ar putea încălca legile în vigoare.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nu poate fi considerată răspunzătoare

pentru defecţiunile sau accidentele cauzate de utilizarea unui tip inadecvat de
agent frigorific.

• Dacă unitatea de aer condiţionat este instalată într-o cameră mică, trebuie să
se ia măsuri pentru a preveni creşterea concentraţiei agentului de răcire
peste limita de siguranţă, ţinând cont de faptul că acesta se poate scurge din
instalaţie.
- Consultaţi furnizorul în ceea ce priveşte măsurile care trebuie luate pentru a

preveni depăşirea limitei de siguranţă. În cazul în care se produc scurgeri de
agent frigorific şi limita de siguranţă este depăşită, poate apărea riscul de lipsă
de oxigen în camera respectivă.

• Când mutaţi sau reinstalaţi aparatul de aer condiţionat, consultaţi furnizorul
sau un tehnician autorizat.
- Dacă aparatul de aer condiţionat este incorect instalat, se pot produce scurgeri

de apă, electrocutări sau incendii.
• După ce aţi terminat instalarea aparatului, verificaţi că nu există scurgeri ale

gazului de răcire.
- Dacă scurgerile de gaz frigorific sunt expuse la acţiunea unei surse de căldură,

de exemplu o aerotermă, sobă, cuptor, pot fi eliberate gaze nocive.
• Nu refaceţi sau modificaţi parametrii dispozitivelor de protecţie.

- Dacă presostatul, termostatul sau un alt dispozitiv de protecţie este şuntat şi
funcţionează forţat, sau dacă sunt folosite alte componente decât cele
recomandate de Mitsubishi Electric, se pot produce incendii sau explozii.

• Pentru a arunca acest produs, vă rugăm să consultaţi furnizorul.
• Nu folosiţi aditivi pentru detectarea scurgerilor.

 Înainte de a instala unitatea, citiţi cu atenţie toate instrucţiunile din
capitolul „Măsuri de siguranţă“.

 În capitolul „Măsuri de siguranţă“ găsiţi instrucţiuni importante
referitoare la securitatea muncii. Urmaţi aceste instrucţiuni.

: Indică o acţiune care trebuie evitată.

: Indică instrucţiunile importante care trebuie respectate.

: Indică o componentă care trebuie legată la pământ.

: Indică măsurile care trebuie luate atunci când lucraţi cu piese aflate în 
mişcare. (Acest simbol este afişat pe eticheta unităţii principale.) 
<Culoare: galben>

: Pericol de electrocutare (Acest simbol este afişat pe eticheta unităţii 
principale.) <Culoare: galben>

Avertisment:
Citiţi cu atenţie etichetele lipite pe unitatea principală.
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1.2. Măsuri de siguranţă pentru echipamentele care 
folosesc agentul frigorific R410A

Atenţie:
• Nu folosiţi circuitul de răcire existent.

- Vechiul agent şi ulei de răcire din circuitul existent conţin o cantitate mare de clor
care poate deteriora uleiul de răcire din noua unitate.

• Pentru circuitul de răcire folosiţi ţevi din C1220 (Cu-DHP) Cupru dezoxidat
fosforic aşa cum este specificat în JIS H3300 „Cuprul şi aliajele din cuprul
pentru ţevi laminate şi tuburi“. În plus, verificaţi dacă ţevile sunt curate la
interior şi la exterior şi nu conţin sulfuri, oxizi, praf/mizerie, particule de la
finisare, uleiuri, umezeală sau orice alte impurităţi periculoase.
- Impurităţile aflate în interiorul ţevilor din circuitul de răcire pot determina

deteriorarea uleiului rezidual de răcire.
• Depozitaţi ţevile care vor fi folosite la instalare în spaţii închise şi cu ambele

capete ale ţevii sigilate până în momentul în care efectuaţi lipirea. (Depozitaţi
coturile şi celelalte racorduri în pungi de plastic.)
- Dacă în circuitul de răcire intră praf, murdărie sau apă uleiul se poate deteriora şi

compresorul se poate defecta.
• Folosiţi agent frigorific lichid pentru a umple sistemul.

- Dacă folosiţi gaz frigorific pentru a etanşa sistemul, compoziţia agentului frigorific
din cilindru se va modifica şi performanţele vor fi mai slabe.

• Folosiţi numai agent frigorific de tip R410A.
- Dacă utilizaţi un alt agent frigorific (R22, etc.), clorul din compoziţia acestuia

poate determina deteriorarea uleiului de răcire.
• Folosiţi o pompă de vid împreună cu o valvă de control unidirecţională.

- Uleiul din pompa de vid se poate scurge în circuitul de răcire şi poate deteriora
uleiul din circuitul de răcire.

• Următoarele scule care au fost utilizate în circuitele convenţionale de răcire
nu trebuie utilizate:
(Manometru, furtun de alimentare, detector de scurgeri, valvă de control
unidirecţională, alimentarea cu agent frigorific, manometrul de vid, instalaţia
de recuperare a agentului frigorific)
- Dacă se amestecă agent frigorific convenţional cu ulei frigorific în R410A, este

posibil ca agentul frigorific să deterioreze.
- Dacă R410A se amestecă cu apă, este posibil ca uleiul frigorific să se

deterioreze.
- Întrucât R410A nu conţin clor, detectoarele de scurgeri de gaze pentru agenţii

frigorifici convenţionali nu vor reacţiona la aceştia.
• Nu folosiţi un cilindru de alimentare.

- Folosirea unui cilindru de alimentare poate determina deteriorarea agentului
frigorific.

• Fiţi foarte atenţi atunci când lucraţi cu unelte.
- Dacă în circuitul de răcire intră praf, murdărie sau apă, agentul frigorific se poate

deteriora.

1.3. Înainte de instalare
Atenţie:

• Nu instalaţi unitatea în spaţii în care pot exista scurgeri de gaze
combustibile.
- În cazul în care există scurgeri şi acumulări de gaze în jurul unităţii, se pot

produce explozii.
• Nu utilizaţi aparate de aer condiţionat în spaţii în care aveţi alimente,

animale, plante, instrumente de precizie sau lucrări de artă.
- Calitatea alimentelor, etc. se poate deteriora.

• Nu utilizaţi aparate de aer condiţionat în medii speciale.
- Uleiul, aburii, gazele sulfurice, etc. pot reduce semnificativ performanţele

aparatului de aer condiţionat sau pot defecta piesele componente ale acestuia.
• Când instalaţi unitatea în spitale, săli de aşteptare sau în alte spaţii de acest

tip, asiguraţi suficientă protecţie la zgomot.
- Echipamentul invertorului, generatoarele proprii de curent, echipamentele

medicale de înaltă frecvenţă sau echipamentele cu radio-comunicaţie pot
determina funcţionarea eronată a aparatului de aer condiţionat sau pot împiedica
funcţionarea acestuia. În acelaşi timp, aparatul de aer condiţionat poate influenţa
aceste echipamente creând zgomote care pot deranja tratamentul medical sau
transmiterea imaginilor.

• Nu instalaţi unitatea pe o structură care poate produce scurgeri.
- Dacă umiditatea din încăpere depăşeşte 80% sau ţevile de drenaj sunt

înfundate, condensul poate picura de pe unitatea interioară. Realizaţi o drenare
colectivă împreună cu unitatea externă, aşa cum este recomandat.

• Modelele interioare trebuie instalate pe tavan la cel puţin 2,5 m faţă de podea.

1.4. Înainte de a începe instalarea (mutarea) – lucrările 
la instalaţia electrică

Atenţie:
• Faceţi legătura unităţii cu pământul.

- Nu conectaţi cablul de legătură cu pământul la ţevile de gaz sau de apă,
paratrăsnete sau la linia de împământare a liniei de telefon. Împământarea
incorectă a aparatului poate duce la electrocutări.

• Instalaţi cablul de alimentare astfel încât acesta să nu se afle sub tensiune.
- Aflarea sub tensiune  poate duce la ruperea cablului şi poate genera căldură şi

produce incendii.
• În caz de necesitate instalaţi un întrerupător diferenţial.

- Dacă nu instalaţi un întrerupător diferenţial, se pot produce scurtcircuite.
• Utilizaţi cabluri de alimentare cu o capacitate şi o valoare nominală

suficientă.
- Cablurile prea mici pot avea scurgeri, pot genera căldură şi pot produce incendii.

• Utilizaţi numai întrerupătoare şi siguranţe având capacitatea specificată.
- Folosirea unei siguranţe sau a unui întrerupător de circuit de capacitate mai

mare sau a cablurilor de oţel sau cupru poate determina nefuncţionarea unităţii
sau producerea de incendii.

• Nu spălaţi unităţile de aer condiţionat.
- La spălarea acestora se pot produce scurtcircuite.

• Aveţi grijă ca suportul pe care este instalată unitatea să nu fie deteriorat de o
utilizare îndelungată.
- Dacă defecţiunea nu este remediată, unitatea poate cădea şi poate produce

accidentarea persoanelor sau deteriorarea obiectelor.
• Pentru ca drenarea instalaţiei să se efectueze corect, instalaţi sistemul de

golire respectând indicaţiile din manualul de instalare. Înfăşuraţi izolaţia
termică în jurul ţevilor pentru a preveni condensul.
- Instalarea incorectă a sistemului de drenare poate produce scurgeri de apă şi

poate deteriora mobila sau alte bunuri.
• Efectuaţi cu atenţie transportul produsului.

- O singură persoană nu trebuie să care greutăţi mai mari de 20 kg.
- Unele produse utilizează la ambalare benzi PP. Nu folosiţi benzile PP ca mijloc

de transport. Este periculos.
- Nu atingeţi paletele schimbătorului de căldură. Vă puteţi tăia degetele.
- Când transportaţi unitatea externă, suspendaţi-o în poziţia indicată pe baza

unităţii. De asemenea, susţineţi unitatea externă în patru puncte pentru a evita
alunecarea laterală.

• Aruncaţi ambalajele numai în locurile permise.
- Ambalajele, precum cuiele şi alte materiale de metal sau lemn, pot produce răni

sau alte leziuni.
- Rupeţi şi aruncaţi ambalajele de plastic pentru ca să nu rămână la îndemâna

copiilor. Dacă aceste pungi de plastic rămân la îndemâna copiilor fără a fi rupte,
există riscul de sufocare.

1.5. Înainte de a începe probele de funcţionare
Atenţie:

• Lăsaţi aparatul în priză cel puţin 12 ore înainte de a-l pune în funcţiune.
- Pornirea funcţionării aparatului imediat ce acesta a fost pus în priză poate

produce defecţiuni importante ale pieselor interne. Ţineţi aparatul în priză în
timpul procesului de funcţionare.

• Nu atingeţi întrerupătoarele cu mâinile ude.
- Atingerea întrerupătoarelor cu mâinile ude poate produce scurtcircuite.

• Nu atingeţi ţevile circuitului de răcire în timpul funcţionării şi imediat după
oprirea aparatului.
- În timpul funcţionării şi imediat după oprirea aparatului ţevile circuitului de răcire

sunt reci sau fierbinţi în funcţie de temperatura agentului frigorific din circuit,
compresor şi alte piese ale circuitului de răcire. Mâinile dumneavoastră pot suferi
arsuri sau degerături dacă atingeţi ţevile.

• Nu puneţi în funcţiune aparatul de aer condiţionat dacă panourile şi
sistemele de siguranţă nu sunt funcţionale.
- Piesele aflate în mişcare, cele fierbinţi sau cele aflate sub tensiune pot produce

accidente.
• Nu opriţi alimentarea cu curent imediat după ce aparatul a fost oprit.

- Aşteptaţi cel puţin 5 minute înainte de a întrerupe alimentarea cu curent electric.
În caz contrar se pot produce scurgeri de apă sau defecţiuni.

2. Accesorii pentru unitatea internă
Unitatea are următoarele accesorii:

Nr. crt. Accesorii Buc.
1 Izolaţie pentru conductă 1
2 Bandă de legare 3
3 Furtun de evacuare 1

4 Şaibe de etanşare 8
5 Manual cu instrucţiuni de instalare 1
6 Manual cu instrucţiuni de funcţionare 1

Nr. crt. Accesorii Buc.
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3. Alegerea locului în care va fi montat aparatul
• Selectaţi o suprafaţă rigidă, fixă suficient de rezistentă în comparaţie cu greutatea

unităţii.
• Înainte de a instala unitatea, se va stabili modul de transport al unităţii la locul de

montare.
• Alegeţi o poziţie în care unitatea nu este influenţată de aerul care intră.
• Alegeţi locul de montare astfel încât alimentarea şi returul aerului să nu fie blocate.
• Alegeţi locul de montare astfel încât ţevile de răcire să poată fi uşor orientate către

exterior.
• Alegeţi locul de montare astfel încât aerul să fie distribuit în întreaga încăpere.
• Nu instalaţi unitatea într-un spaţiu în care există scurgeri de ulei sau aburi în

cantităţi mari.
• Nu instalaţi unitatea într-un spaţiu în care există scurgeri, acumulări sau pierderi de

gaze combustibile.
• Nu instalaţi unitatea într-un spaţiu în care echipamentele emit unde de înaltă

frecvenţă (de exemplu un aparat de sudură cu curenţi de înaltă frecvenţă).
• Nu instalaţi unitatea într-un spaţiu în care detectorul de incendii este amplasat pe

marginea gurii de aerisire.
(Detectorul poate funcţiona incorect datorită aerului cald furnizat în timpul operaţiei
de încălzire.)

• Atunci când în spaţiul respectiv este difuzat un produs chimic special, de exemplu,
în fabricile de produse chimice şi în spitale, efectuaţi un studiu complet înainte de a
instala unitatea. (În funcţie de substanţa chimică folosită, componentele din plastic
pot fi deteriorate de produsul chimic aplicat.)

• Dacă unitatea funcţionează multe ore când aerul aflat deasupra tavanului este la
temperatură / umiditate ridicată (punctul de condensare peste 26 °C), în unitatea
interioară poate apărea fenomenul de condensare. Când unităţile funcţionează în
aceste condiţii, adăugaţi material de izolare (10-20 mm) pe întreaga suprafaţă a
unităţii interne pentru a evita condensul.

3.1. Instalaţi unitatea interioară pe un tavan suficient 
de rezistent în comparaţie cu greutatea unităţii

Avertisment:
 

Unitatea trebuie să fie fixată bine pe o structură care îi poate susţine greutatea.
Dacă unitatea este instalată pe o structură instabilă, aceasta poate cădea
producând accidente.

3.2. Fixarea instalaţiei şi spaţiul pentru intervenţii 
tehnice

• Selectaţi direcţia optimă de alimentare cu aer în funcţie de configuraţia încăperii şi
de posibilităţile de instalare.

• Deoarece circuitul de ţevi şi cel de alimentare sunt conectate în partea de jos şi
laterală a aparatului şi intervenţiile tehnice se vor face tot pe aceste suprafeţe,
permiţând accesul adecvat.
Pentru a asigura condiţii de siguranţă şi pentru lucrul eficient la înălţime, este
nevoie de cât mai mult spaţiu.
[Fig. 3.2.1] (P.2)

3.3. Legarea unităţilor interne la cele externe
Pentru legarea unităţilor interne la cele externe, consultaţi manualul de instalare al
unităţii externe.

4. Fixarea ştifturilor de susţinere
4.1. Fixarea ştifturilor de susţinere

[Fig. 4.1.1] (P.2)

(Oferă zonei de suspendare o structură rezistentă.)

Structura de susţinere
• Tavanul: Structura tavanului variază în funcţie de clădire. Pentru informaţii

detaliate, consultaţi compania dumneavoastră de construcţii.
• Dacă este necesar, consolidaţi ştifturile de susţinere cu elemente portante anti-

cutremur, ca măsuri de siguranţă în caz de cutremure.
* Folosiţi ştifturi de susţinere şi elemente portante anticutremur M10 (nu sunt

incluse).

Centrul de greutate şi greutatea produsului

Valorile din paranteză sunt valabile pentru modelul PEFY-P·VMAL-E.

5. Instalarea unităţii
5.1. Suspendarea corpului unităţii
 Aduceţi unitatea interioară ambalată până la locul în care va fi montată.
 Pentru a suspenda unitatea interioară, respectiv pentru a o ridica şi pentru

a o trece printre ştifturile de susţinere folosiţi o maşină de ridicat.
[Fig. 5.1.1] (P.2)

[Fig. 5.1.2] (P.2)

5.2. Verificarea poziţiei unităţii şi a fixării ştifturilor de 
susţinere

 Folosiţi distanţierul livrat împreună cu panoul pentru a verifica poziţia
corpului unităţii şi a ştifturilor de susţinere. Dacă acestea nu sunt corect
poziţionate, se pot produce picături de condens datorită infiltraţiilor. Nu
uitaţi să verificaţi corespondenţa poziţiilor.

 Folosiţi o nivelă pentru a verifica dacă suprafaţa marcată cu litera A este la
nivel. Verificaţi că piuliţele ştifturilor de susţinere sunt bine strânse pentru
a fixa ştifturile.

 Pentru a asigura golirea, suspendaţi corect unitatea folosind o nivelă.
[Fig. 5.2.1] (P.2)

Atenţie:
Instalaţi unitatea în poziţie orizontală. Dacă partea laterala este cu gura de
golire  mai sus, se pot produce scurgeri de apă.

A Uşă de acces B Cutia cu componentele electrice
C Intrare aer D Ieşire aer
E Suprafaţă tavan F Spaţiu de lucru (vedere laterală)
G Spaţiu de lucru (vedere din direcţia săgeţii)
a 600 mm sau mai mult b 100 mm sau mai mult
c 20 mm sau mai mult d 300 mm sau mai mult

A Centrul de gravitate

Denumirea modelului W L X Y Z Greutatea produsului (kg)
PEFY-P20VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P25VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P32VMA(L)-E 643 754 330 300 130 23 (22)
PEFY-P40VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P50VMA(L)-E 643 954 340 375 130 26 (25)
PEFY-P63VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P71VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P80VMA(L)-E 643 1154 325 525 130 32 (31)
PEFY-P100VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P125VMA(L)-E 643 1454 330 675 130 42 (41)
PEFY-P140VMA(L)-E 643 1654 332 725 130 46 (45)

A Corpul unităţii
B Maşina de ridicat

C Piuliţe (nu sunt incluse)
D Şaibe de etanşare (nu sunt incluse)
E Ştifturi de susţinere M10 (nu sunt incluse)

A Suprafaţa inferioară a unităţii interne
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6. Caracteristicile circuitului de răcire şi a circuitului de evacuare
Pentru a evita formarea picăturilor de condens, efectuaţi  lucrări suficiente de
anticondensare şi de izolare a circuitului de răcire şi circuitului de evacuare.
Dacă pentru circuitul de răcire folosiţi ţevi cumpărate de pe piaţă, înfăşuraţi pe
acestea material de izolare disponibil (rezistent la o temperatură mai mare de 100 °C
şi având grosimea de mai jos), atât pe ţevile pentru lichid, cât şi pe cele pentru gaz.
Izolaţi toate ţevile interioare cu izolaţie din polietilenă având o densitate minimă de
0,03 şi cu grosimea specificată în tabelul de mai jos.

a Selectaţi grosimea materialului izolator în funcţie de dimensiunea ţevii.

b Dacă unitatea este folosită la ultimul etaj al clădirii şi în condiţii de temperatură şi
umiditate ridicată, este necesar să folosiţi ţevi şi materiale de izolare cu grosimi
mai mari decât cele specificate în tabelul de mai jos.

c Dacă există specificaţii de la client, urmaţi aceste specificaţii.

6.1. Caracteristicile circuitului de răcire şi ale circuitului de evacuare

6.2. Circuitul de răcire şi circuitul de evacuare
[Fig. 6.2.1] (P.2)

7. Conectarea ţevilor pentru circuitul de răcire şi a circuitului de evacuare
7.1. Lucrările la circuitul de răcire
Lucrările la circuitul de răcire trebuie efectuate în conformitate cu manualul de
instalare al unităţii externe şi cel al controlerului BC (încălzire şi răcire simultană –
seria R2).
• Seria R2 a fost proiectată pentru a funcţiona într-un sistem în care ţeava de răcire

de la unitatea externă întră în controlerul BC şi se ramifică în controlerul BC pentru
a se conecta la unităţile interne.

• Pentru limitările referitoare la lungimea ţevii şi diferenţa de nivel permisă, consultaţi
manualul unităţii externe.

• Metoda conectării ţevilor se numeşte conexiune prin lipire.

Atenţie:
• La instalarea circuitului de ţevi de răcire pentru unitatea internă respectaţi

următoarele.
1. Tăiaţi vârful circuitului de ţevi al unităţii interne, scoateţi gazul şi apoi scoateţi

capacul lipit.
[Fig. 7.1.1] (P.3)

2. Scoateţi izolaţia termică montată pe capătul circuitului de răcire, lipiţi de ţeava
unităţii şi reaşezaţi izolaţia în poziţia iniţială.
Înfăşuraţi în jurul ţevii bandă izolatoare.

Notă:
• La încălzirea ţevilor de răcire, efectuaţi încălzirea numai după ce aţi acoperit

cu o cârpă umedă ţevile unităţii pentru a preveni arderea sau contractarea
acestora sub acţiunea căldurii.
[Fig. 7.1.2] (P.3)

• Fiţi atenţi atunci când înfăşuraţi ţevile din cupru deoarece înfăşurarea ţevilor
poate produce condens în loc să prevină condensul.
[Fig. 7.1.3] (P.3)

Măsuri de siguranţă pentru ţevile de răcire
 La sudare utilizaţi numai alamă inoxidabilă, pentru ca în interiorul ţevii să

nu intre corpuri sau lichide străine.
 Nu uitaţi să aplicaţi ulei pentru maşinile de răcire pe suprafaţa ştuţului de

conectare şi să strângeţi bine piesele, folosind o cheie dublă de blocare.
 Folosiţi o clemă de metal pentru a susţine ţeava de răcire, astfel încât

greutatea să nu fie suportată de capătul ţevii unităţii interne. Această clemă
de metal va fi montată la 50 cm depărtare de ştuţul de conectare al unităţii
interne.

Avertisment:
 

Nu utilizaţi alt agent frigorific decât cel de tipul indicat în manualele furnizate
împreună cu aparatul şi pe plăcuţa de identificare.
- Procedând astfel, aparatul sau conductele se pot sparge, poate izbucni o explozie

sau un incendiu în timpul utilizării, lucrărilor de reparaţii sau în momentul evacuării
aparatului.

- De asemenea, acest lucru ar putea încălca legile în vigoare.
- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION nu poate fi considerată răspunzătoare

pentru defecţiunile sau accidentele cauzate de utilizarea unui tip inadecvat de
agent frigorific.

Atenţie:
• Pentru circuitul de răcire folosiţi ţevi din cupru dezoxidat fosforic C1220 (Cu-

DHP), aşa cum este specificat în JIS H3300 „Cuprul şi aliajele din cupru
pentru ţevi laminate şi tuburi“. În plus, verificaţi dacă ţevile sunt curate în
interior şi exterior şi nu conţin sulfuri, oxizi, praf/mizerie, particule de la
finisare, uleiuri, umezeală sau orice alte impurităţi periculoase.

• Nu folosiţi niciodată circuitul de răcire existent.
- Cantitatea mare de clor existentă în agentul de răcire convenţional şi în uleiul de

răcire din circuitul existent poate duce la deteriorarea noului agent de răcire.
• Depozitaţi ţevile care vor fi folosite la instalare în spaţii închise şi cu ambele

capete ale ţevii sigilate până în momentul în care efectuaţi lipirea.
- Dacă în circuitul de răcire intră praf, murdărie sau apă, uleiul se poate deteriora
şi compresorul se poate defecta.

• Aplicaţi un strat de ulei de răcire Suniso 4GS sau 3GS (în cantităţi mici) pe
manşon şi pe îmbinarea prin flanşă. (La modelele cu R22)

• Folosiţi uleiuri pe bază de esteri sau eteri sau alchilbenzen (în cantităţi mici),
pentru ca uleiul de răcire să acopere conexiunile mufelor şi manşoanelor. (La
modelele cu R410A sau R407C)
- Agentul de răcire folosit în unitate este foarte higroscopic şi se amestecă cu apa
şi va degrada uleiul de răcire.

7.2. Lucrările la circuitul de evacuare
• Verificaţi că ţeava de evacuare este orientată în jos (cu o înclinare mai mare de 1/

100) către latura exterioară (de scurgere). Îndepărtaţi orice obturare sau
neregularitate din cale.

• Verificaţi că orice parte transversală a circuitului de evacuare este mai scurtă de 20
m (excluzând diferenţa de înălţime). Dacă ţeava de evacuare este lungă, fixaţi-o cu
cleme de metal pentru a preveni ondularea. Nu instalaţi nici o conductă de aerisire.
În caz contrar circuitul de evacuare poate fi scos.

• Folosiţi o conductă rigidă din clorură de vinil VP-25 (cu un diametru exterior de 32
mm) pentru ţeava de evacuare.

• Verificaţi dacă ţevile pentru aerul recuperat sunt cu 10 cm mai jos decât orificiul de
evacuare al unităţii.

• Nu instalaţi nici un obturator de mirosuri pe orificiul de scurgere al lichidului.
• Aşezaţi capătul ţevii de evacuare într-o poziţie în care nu sunt generate mirosuri.
• Nu aşezaţi capătul ţevii de evacuare în recipiente în care sunt generate gaze

ionice.
[Fig. 7.2.1] (P.3)

Circuit în grup

Dimensiune conductă Grosime material izolator
6,4 mm – 25,4 mm Peste 10 mm
28,6 mm – 38,1 mm Peste 15 mm

PEFY-P·VMA(L)-E
20·25·32·40·50 63·71·80·100·125·140

Ţeava de răcire 
(conexiune prin lipire cu alamă)

Conductă pentru lichid ø 6,35 ø 9,52
Conductă pentru gaz ø 12,7 ø 15,88

Conductă de evacuare D.E. ø32

Element
Model

A Ţeava de răcire (conductă pentru lichid)
B Ţeava de răcire (conductă pentru gaz)
C Conductă de evacuare (D.E. ø32)
D Conductă de evacuare (D.E. ø32, evacuare spontană)

A Tăiaţi aici
B Scoateţi capacul lipit

A Răciţi cu o cârpă udă

A Izolaţie termică B Îndepărtaţi izolaţia
C Înfăşuraţi o cârpă umedă D Readuceţi în poziţia iniţială
E Verificaţi că nu s-au format deschizături 
F Înfăşuraţi bandă izolatoare.

Circuit corect
Circuit incorect

A Izolaţie (9 mm sau mai mult)
B Unghi de înclinare – coborâre (1/100 sau mai mult)
C Suport de metal
K Robinet de golire a aerului
L Prag
M Obturator de mirosuri

D D.E. ø32 TUB PVC
E Cu diametrul cât mai mare. Circa 10 cm.
F Unitate internă
G Pentru circuitele în grup diametrul ţevii trebuie să fie mai mare.
H Unghi de înclinare – coborâre (1/100 sau mai mult)
I D.E. ø38 TUB PVC pentru circuite în grup. (izolaţie 9 mm sau mai mult)
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Model PEFY-P·VMA-E

[Model PEFY-P·VMA]
1. Introduceţi furtunul de evacuare (accesoriu) în orificiul de evacuare (adâncime de

introducere: 32 mm).
(Furtunul de evacuare nu trebuie îndoit mai mult de 45°pentru a preveni ruperea
sau înfundarea acestuia.)
(Lipiţi furtunul cu adeziv şi fixaţi-l cu bandă (mic, accesoriu).)

2. Montaţi ţeava de evacuare (D.E. ø32 TUB PVC PV-25, nu sunt incluse).
(Lipiţi ţeava cu adeziv şi fixaţi-o cu bandă (mic, accesoriu).)

3. Izolaţi ţeava de evacuare (D.E. ø32 TUB PVC PV-25) ţi îmbinarea (inclusiv
racordul).

4. Verificaţi scurgerea lichidului. (Consultaţi [Fig. 7.3.1])
5. Aşezaţi materialul izolator şi fixaţi-l cu bandă (mare, accesoriu) pentru a izola gura

de evacuare.
[Fig. 7.2.2] (P.3)  * numai în cazul modelului PEFY-P·VMA-E

[Model PEFY-P·VMAL-E]
1. Introduceţi furtunul de evacuare (accesoriu) în orificiul de evacuare.

(Furtunul de evacuare nu trebuie îndoit mai mult de 45°pentru a preveni ruperea
sau înfundarea acestuia.)
Partea care conectează unitatea interioară cu furtunul de scurgere poate fi
deconectată în timpul întreţinerii. Întăriţi partea cu banda accesorie. Nu lipiţi.

2. Montaţi ţeava de evacuare (D.E. ø 32 TUB PVC, nu sunt incluse).
(Puneţi pe tub clei special pentru tubul tare de clorură de vinil, şi întăriţi cu banda
(mic, accesoriu).)

3. Izolaţi ţeava de evacuare (D.E. ø 32 TUB PVC) ţi îmbinarea (inclusiv racordul).
[Fig. 7.2.3] (P.3)  * numai în cazul modelului PEFY-P·VMAL-E

7.3. Confirmarea scurgerii
 Verificaţi dacă mecanismul de scurgere funcţionează normal şi că nu apar

scurgeri de apă la îmbinări.
• Nu uitaţi să verificaţi cele menţionate mai sus în cazul funcţionării în regim de

încălzire.
• Nu uitaţi să verificaţi cele menţionate mai sus în cazul instalării pe tavanul unei

construcţii noi.

1. Scoateţi capacul de la orificiul de alimentare cu apă aflat de aceeaşi parte cu
ţevile unităţii interne.

2. Umpleţi cu apă pompa de alimentare, folosind un rezervor de alimentare cu apă.
La umplere, nu uitaţi să puneţi capătul pompei sau al rezervorului într-un recipient
de scurgere. (Dacă nu este introdus corect, apa se poate vărsa pe aparat.)

3. Efectuaţi proba de funcţionare în modul de răcire sau conectaţi conectorul la
partea ON a SWE de pe placa cu controlerului de interior. (Pompa de scurgere şi
ventilatorul sunt forţate să funcţioneze fără a fi acţionate de la telecomandă.)
Asiguraţi-vă că utilizaţi un furtun transparent pentru evacuare.

4. După confirmare, anulaţi modul de funcţionare de probă şi decuplaţi alimentarea
electrică principală. Dacă întrerupătorul SWE a fost acţionat, puneţi întrerupătorul
pe poziţia OFF (oprit) şi apoi montaţi la loc apărătoarea gurii de alimentare cu
apă.

[Fig. 7.3.1] (P.4)

[Fig. 7.3.2] (P.4)

8. Conductele
• Introduceţi în interiorul tubulaturii de racord tubul de pânză care face legătura între

unitate şi tubulatură.
• La tronsoanele de tubulatură se vor utiliza materiale neinflamabile.
• Pentru a împiedica apariţia condensului, asiguraţi izolaţia completă la flanşa

tubulaturii de admisie şi de evacuare.
• Asiguraţi-vă că aţi mutat filtrul de aer pe poziţia în care poate fi depanat.

[Fig. 8.0.1] (P.4)

• Procedura de montare a admisiei posterioare în locul celei inferioare.
[Fig. 8.0.2] (P.4)

1. Îndepărtaţi filtrul de aer. (Mai întâi îndepărtaţi şurubul de fixare a filtrului.)
2. Demontaţi placa inferioară.
3. Montaţi placa inferioară pe partea din spate a corpului unităţii. [Fig. 8.0.3] (P.4)

(Poziţiile orificiilor cu clemă de pe placă diferă de cele pentru admisia din partea
posterioară.)

4. Montaţi filtrul în partea de dedesubt a corpului unităţii.
(Montaţi partea corespunzătoare a filtrului.) [Fig. 8.0.4] (P.4)
[Fig. 8.0.4] (P.4)

Atenţie:
• Se va monta o tubulatură de admisie cu o lungime minimă de 850 mm.

Conectarea corpului principal al aparatului de aer condiţionat la tubulatură
pentru egalizare de potenţial.

• Pentru a reduce riscul rănirilor în muchiile metalice, purtaţi mănuşi de
protecţie.

• Conectarea corpului principal al aparatului de aer condiţionat la tubulatură
pentru egalizare de potenţial.

• Zgomotul provocat la admisia de aer va creşte dramatic dacă aceasta se va
monta chiar sub corpul principal al unităţii. Din acest motiv, admisia se va
monta cât mai departe de corpul principal al unităţii. 
Se va avea o grijă deosebită în cazul în care admisia este prevăzută cu intrare
în partea inferioară.

• Montaţi în cantitate suficientă elemente de termoizolaţie care să împiedice
formarea de condens pe tubulatura de ieşire şi pe flanşele acesteia.

• Păstraţi o distanţă de minimum 850 mm între grilajul gurii de alimentare şi
ventilator.
Dacă distanţa este mai mică decât 850 mm, instalaţi un dispozitiv de
protecţie pentru a nu atinge ventilatorul cu mâna.

• Pentru a evita interferenţele electrice, nu utilizaţi liniile de transmisie din
partea inferioară a unităţii.

J Maximum 550 mm
N Furtun de evacuare (accesoriu)
O Orizontal şi uşor în amonte

A Unitate internă
B Bandă de legare (accesoriu)
C Partea vizibilă
D Adâncime de introducere
E Furtun de evacuare (accesoriu)
F Conductă de evacuare (D.E. ø32 TUB PVC PV-25, nu sunt incluse).
G Material izolator (nu sunt incluse)
H Bandă de legare (accesoriu)

A Unitate internă
B Bandă de legare (accesoriu)
C Partea de întărit cu banda
D Adâncime de introducere
E Furtun de evacuare (accesoriu)
F Conductă de evacuare (D.E. ø 32 TUB PVC PV-25, nu sunt incluse).
G Material izolator (nu sunt incluse)

A Introduceţi capătul pompei 2 - 4 cm.
B Scoateţi capacul montat pe gura de alimentare.
C Circa 2.500 cc.
D Apă
E Orificiul de umplere
F Şurub

<Placă controler de interior>

Conector SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<OFF> <ON>

Conector SWE

OFF ON OFF ON

SWE

<ON> <OFF>

<A> Cu admisie posterioară
<B> Cu admisie inferioară
A Tubulatură B Admisie aer
C Uşă de acces D Tub de pânză
E Suprafaţa tavanului F Evacuare aer
G Lăsaţi spaţiu suficient pentru a nu rezulta un circuit scurt

A Filtru B Placa inferioară

C Cui pentru admisia inferioară D Cui pentru admisia posterioară

Dacă placa este ataşată la 
partea posterioară, aceasta 
depăşeşte înălţimea panoului 
corpului posterior.

Îndoiţi placa de-a lungul 
deschizăturii, dacă deasupra 
nu există suficient spaţiu 
pentru întreaga unitate.
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9. Circuitul electric
Măsuri de siguranţă cu privire la circuitul electric

Avertisment:
Lucrările la circuitul electric trebuie efectuate de un electrician calificat în
conformitate cu „Standardele pentru instalaţiile electrice“ şi cu manualele de
instalare primite. De asemenea, se vor folosi şi circuite speciale. Dacă circuitul
electric nu are suficientă capacitate sau are un defect de instalare, există riscul
producerii de scurtcircuite sau de incendii.

1. Nu uitaţi să instalaţi la sursa de curent un circuit de legare la pământul.
2. Instalaţi unitatea, astfel încât nici unul dintre cablurile circuitului de comandă

(telecomandă, cabluri de transmitere) să nu fie în contact direct cu cablul de
alimentare aflat în exteriorul unităţii.

3. Conexiunile cablurilor nu trebuie să fie slăbite.
4. Unele cabluri (de alimentare, telecomandă, transmisii) aflate deasupra tavanului

pot fi roase de şoareci. Introduceţi cablurile în ţevi de metal pentru a le proteja.

5. Nu conectaţi cablul de alimentare la conductorii pentru cablurile de transmisie. În
caz contrar acestea se vor rupe.

6. Nu uitaţi să conectaţi cablurile de control ale unităţii interne, telecomenzii şi unităţii
externe.

7. Legaţi unitatea cu pământul pe partea unităţii externe.
8. Selectaţi cablurile de control în funcţie de condiţiile de la pagina 140.

Atenţie:
• Nu uitaţi să conectaţi unitatea la circuitul de împământare pe partea unităţii

externe. Nu conectaţi circuitul de împământare la o conductă de gaze, apă,
circuit de iluminat sau la circuitul de împământare al telefonului. În cazul în
care împământarea nu se face corect există riscul producerii de
scurtcircuite.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit
de către producător, agentul său de service sau persoane calificate în mod
similar pentru evitarea pericolelor.

Specificaţiile cablului de transmisie

*1 Conectat cu telecomandă simplă.

9.1. Circuitul de alimentare cu curent
• Cordoanele de alimentare ale aparatului nu vor fi mai mici decât cele proiectate 245 IEC 57 sau 227 IEC 57.
• Un întrerupător cu minimum 3 mm de separare între contacte la fiecare pol va fi folosit la instalarea aparatului de aer condiţionat.

[Fig. 9.1.1] (P.4)

*1 Întrerupătorul diferenţial de împământare trebuie să susţină un circuit de Invertor. (de ex., seria Mitsubishi Electric NV-C sau echivalentă).
*2 Întrerupătorul diferenţial de împământare trebuie să combine utilizarea comutatorului local sau a întrerupătorului de cabluri.
*3 Arată informaţii pentru siguranţele de tip B ale întrerupătorului în cazul scurgerilor de curent.

[Selectare întrerupător infuzibil (NF) sau întrerupător de scurgere la pământ (NV)]
Pentru a selecta NF sau NV în locul unei combinaţii de siguranţe clasa B cu întrerupător, folosiţi următoarele:
• În cazul unei siguranţe de clasa B cu un curent nominal de 15 A sau 20 A,

denumire model NF (MITSUBISHI): NF30-CS (15 A) (20 A)
denumire model NV (MITSUBISHI): NV30-CA (15 A) (20 A)

Folosiţi un întrerupător pe circuitul de împământare cu o sensibilitate mai mică de 30 mA 0,1 s.

Atenţie:
Nu folosiţi decât siguranţe şi întrerupători cu capacitatea corectă. În cazul în care folosiţi siguranţe, conductori sau conductori de cupru cu o capacitate prea
mare, există riscul de a apărea defecţiuni sau incendii.

9.2. Conectarea telecomenzii, a cablurilor de 
transmisie interne şi externe

• Conectarea unităţii interne TB5 şi a unităţii externe TB3 (Cablu cu 2 fire
nepolarizat).
Pe unitatea internă „S“ este o conexiune pentru cablul ecranat. Pentru indicaţii
referitoare la conectarea cablurilor, consultaţi manualul de instalare al unităţii
externe.

• Instalaţi o telecomandă urmând instrucţiunile din manualul pentru telecomandă.
• Conectaţi „1“ şi „2“ de pe unitatea externă TB15 la telecomanda MA. (Cablu cu 2

fire nepolarizat)
• Conectaţi „M1“ şi „M2“ de pe unitatea externă TB5 la telecomanda M-NET. (Cablu

cu 2 fire nepolarizat)
• Conectaţi cablul de transmisie al telecomenzii, maximum 10 m, folosind un cablu

cu miezul de 0,75 mm2. Dacă distanţa este mai mare de 10 m, utilizaţi un cablu de
racordare de 1,25 mm2.

[Fig. 9.2.1] (P.4) Telecomandă MA
[Fig. 9.2.2] (P.4) Telecomandă M-NET

• CC 9 - 13 V între 1 şi 2 (telecomanda MA)
• CC 24 - 30 V între M1 şi M2 (telecomanda M-NET)

[Fig. 9.2.3] (P.5) Telecomandă MA
[Fig. 9.2.4] (P.5) Telecomandă M-NET

• Telecomenzile MA şi M-NET nu pot fi utilizate simultan şi nu sunt interschimbabile.

Atenţie:
Instalaţi cablurile astfel încât ele să stea liber şi să nu fie sub tensiune.
Conectarea sub tensiune poate provoca ruperi, supraîncălzire sau poate
declanşa incendii.

Cabluri de transmisie Cablurile telecomenzii ME Cablurile telecomenzii MA
Tipul de cablu Conductor ecranat (cu 2 fire) CVVS, CPEVS sau MVVS Cablu blindat cu 2 fire (neecranat) CVV

Diametrul cablului Peste 1,25 mm2 0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

0,3 ~ 1,25 mm2 
(0,75 ~ 1,25 mm2)*1

Observaţii

Lungime maximă: 200 m
Lungimea maximă a liniilor de transmisie pentru control centralizat şi a liniilor 
de transmisie interne şi externe (Lungimea maximă prin intermediul unităţilor 

interioare): MAX 500 m  
Lungimea maximă a cablajului dintre unitatea de alimentare pentru liniile de 
transmisie (la liniile de transmisie pentru control centralizat) şi fiecare unitate 

externă şi telecomanda sistemului este de 200 m.

Atunci când se depăşesc 10 m, 
folosiţi cabluri cu aceleaşi 

specificaţii ca şi cele ale cablurilor 
de transmisie.

Lungime maximă: 200 m

A Întrerupător diferenţial de împământare
B Comutator local/ Întrerupător de cabluri
C Unitate internă

Întrerupător diferenţial de împământare 
*1, *2

Comutator local Întrerupător de cabluri Grosimea minimă a cablului
Capacitate întrerupător 

<A>
Protecţie supracurent*3 

<A>
(Întrerupător non-fitil) 

<A>
Fir fază 
<mm2>

Fir de împământare 
<mm2>

Unitate internă 15 A 30 mA 0,1sec. sau mai puţin 16 16 16 2 2

A Bloc de conexiuni pentru cablul intern de transmisie
B Bloc de conexiuni pentru cablul extern de transmisie
C Telecomandă

A Nepolarizat B TB15
C Telecomandă D TB5

CVVS, MVVS: Cablu de control ecranat, echipat cu cămaşă PVC şi izolaţie PVC
CPEVS: Cablu de comunicaţie ecranat, echipat cu cămaşă PVC şi izolaţie PE
CVV: Cablu de control cu manta PVC şi izolaţie PVC
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9.3. Conexiunile electrice
Verificaţi dacă numele modelului din manualul de utilizare ataşat la capacul cutiei de
borne corespunde cu cel afişat pe plăcuţa cu caracteristicile tehnice.

1. Îndepărtaţi şurubul (1 buc.) care fixează capacul şi scoateţi capacul.
[Fig. 9.3.1] (P.5)

2. Desfaceţi orificiile
(Utilizaţi o şurubelniţă sau un alt instrument asemănător.)
[Fig. 9.3.2] (P.5)

3. Fixaţi cablarea pentru energie electrică pe cutia cu borne utilizând bucşa cu
amortizor pentru forţă de întindere. (Conexiune PG sau asemănătoare.) Conectaţi
cablarea transmisiei la blocul de conexiuni al transmisiei prin orificiul de scoatere
al cutiei cu borne utilizând o bucşă obişnuită.
[Fig. 9.3.3] (P.5)

4. Conectaţi sursa de alimentare electrică, împământarea, cablajul transmisiei şi al
controlerului. Nu este necesară demontarea cutiei cu borne.
[Fig. 9.3.4] (P.5)

[Conexiune cu cablu ecranat]
[Fig. 9.3.5] (P.5)

5. După finalizarea cablării, asiguraţi-vă din nou că nu există conexiuni slabe şi
ataşaţi capacul la cutia cu borne în ordinea inversă demontării .

Note:
• Nu înţepaţi cablurile sau firele la ataşarea capacului cutiei cu borne.

Procedând astfel, este posibil să apară riscul deconectării.
• La amplasarea cutiei cu borne, asiguraţi-vă că nu îndepărtaţi conexiunile de

pe latura cutiei. Dacă sunt îndepărtate, aceasta nu va mai funcţiona
corespunzător.

9.4. Specificaţii externe I/O
Atenţie:

1. Firele trebuie acoperite cu tuburi izolatoare cu izolaţie suplimentară.
2. Utilizaţi relee sau întrerupătoare conform standardului IEC sau echivalent.
3. Intensitatea câmpului electric între piesele accesibile şi circuitul de control

nu trebuie să depăşească 2.750 V.

9.5. Selectarea presiunii statice externe
Dacă parametrii nominali prevăd utilizarea la o presiune statică externă mai mică de
50 Pa, nu este necesar nici un întrerupător la funcţionarea în condiţii normale.

[Fig. 9.5.1] (P.5)

9.6. Definirea adreselor
(Se operează numai cu întrerupătorul principal în poziţia oprit OFF.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)

• Există două tipuri de parametri disponibili pentru întrerupătoarele rotative:
definirea adreselor de la 1 la 9 şi peste 10 şi definirea numărului de ramificaţie.

• La livrarea aparatului de la producător, întrerupătoarele rotative sunt toate în
poziţia „0“. Aceste întrerupătoare pot fi utilizate pentru a defini adresele unităţilor şi
numărul ramificaţiilor după dorinţă.

• Determinarea adreselor unităţilor interne diferă în funcţie de sistemul
dumneavoastră. Definiţi aceste adrese folosind caietul cu date de referinţă – Data
book.

9.7. Măsurarea temperaturii din încăpere cu ajutorul 
unui senzor de temperatură încorporat în 
telecomandă

Dacă doriţi să măsuraţi temperatura din încăpere cu senzorul încorporat în
telecomandă, definiţi pe panoul de comandă SW1-1 „ON“. Parametrii SW1-7 şi
SW1-8, după caz, fac posibilă reglarea fluxului de aer atunci când senzorul de
temperatură este OFF.

9.8. Modificarea configurării tensiunii de alimentare
(Se operează numai cu întrerupătorul principal în poziţia oprit OFF.)

[Fig. 9.5.1] (P.5)
Vă rugăm să reglaţi comutatorul SW5 conform tensiunii de alimentare.
• Reglaţi SW5 la poziţia 240V cînd tensiunea de alimentare este de 240 volţi.
• Când alimentarea cu energie este 220 şi 230 de volţi, fixaţi SW5 în poziţia 220 V.

A Şurub de fixare capac (1 buc.) B Capac

C Cutia de borne D Orificii care trebuie deschise
E Scoateţi

F Folosiţi izolaţie PG pentru ca greutatea cablului şi forţele externe să nu acţioneze 
asupra terminalului conectorului sursei de alimentare. Folosiţi o bandă de legare 
pentru a ancora cablul.

G Circuitul de alimentare H Folosiţi izolaţie obişnuită.
I Circuitul de transmisie

J Bloc de conexiuni pentru sursa de energie electrică
K Bloc de conexiuni pentru transmisia în interior
L Bloc de conexiuni pentru telecomandă

A Bloc de conexiuni B Terminal rotund
C Cablu ecranat
D Circuitul de împământare pentru două cabluri este conectat la un singur terminal de tip 

S. (Conexiune fără curent)
E Bandă izolatoare (Pentru a preveni contactul firului de împământare al cablului ecranat 

cu terminalul de transmisie.)

Presiunea statică externă Întrerupător

35 Pa

50 Pa

70 Pa

100 Pa

150 Pa

<Placă controler de interior>

<Placă controler de interior>

a Cum se definesc adresele
Exemplu: Dacă adresa este „3“, păstraţi întrerupătorul SW12 (peste 10) la „0“ şi aşezaţi 
întrerupătorul SW11 (de la 1 la 9) în poziţia „3“.

b Cum se definesc numerele de ramificaţie SW14 (numai la seria R2)
Numărul de ramificaţie alocat fiecărei unităţi interne este numărul de acces al controlerului 
BC la care unitatea internă este conectată.
Rămâne în poziţia „0“ la unităţile care nu sunt din seria R2.
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This product is designed and intended for use in the residential, 
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is 
based on the following 
EU regulations:

• Low Voltage Directive 2006/95/EC
• Electromagnetic Compatibility Directive 

2004/108/EC
• Machinery Directive 2006/42/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number on 
this manual before handing it to the customer.

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
Authorized representative in EU: MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.

HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.


